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  De tekst is aangepast aan de spelling van 2006


  INHOUD


  Inleiding



   1 ‘O slaper, ontwaak’


   2 Een duistere wind steekt op


   3 De wankelende rotsen


   4 Uit welke hel zijt gij opgerezen?


   5 Het spook in de crypte


   6 De stoot van een dolk


   7 Het rijten der sluier


   8 Stervend vuur


   9 ‘Het is de koning, of is het zijn geest?’


  10 Een munt uit Acheron



  11 Zwaarden van het zuiden



  12 De tand van de draak


  13 ‘Een geest uit het verleden’


  14 De zwarte hand van Set


  15 De terugkeer van de Corsair


  16 De zwarte muren van Khemi


  17 ‘Hij heeft de heilige zoon van Set gedood!’


  18 ‘Ik ben de vrouw die nooit is gestorven!’


  19 In de zaal der doden


  21 Uit het stof zal Acheron herrijzen


  22 De dood roert de trom


  23 De weg naar Acheron


  Er is geen hoofdstuk 20. De vierde aflevering van Het Uur van de Draak eindigt in de maart-uitgave van Weird Tales met hoofdstuk 19 ‘In de zaal der doden’. De vijfde aflevering van de serie opent in de april-uitgave met hoofdstuk 21 ‘Uit het stof val Acheron herrijzen’. Wij hebben die oorspronkelijke volgorde aangehouden.


  De uitgever


  INLEIDING


  Het gekletter van zwaard en strijdbijl was weggestorven, het geschreeuw van de strijd was verstomd, stilte lag over de met bloed bespatte sneeuw. De sombere bleke zon, die zo blinkend schitterde over de ijsvelden en de met sneeuw overdekte vlakten sloeg vonken zilver uit uiteengereten maliënkolders en gebroken zwaarden, waar de doden lagen zoals ze waren gesneuveld. De levenloze hand klemde zich nog steeds om het gebroken gevest; de gehelmde hoofden, achterover gewrongen in de laatste stuiptrekkingen van de dood, deden rode en gouden baarden grimmig naar boven wijzen, als een laatste aanroepen van Ymir, de ijsreus, god van een volk van krijgers.


  Robert Ervin Howard werd geboren in 1906 en bracht het grootste deel van zijn korte leven door in het stadje Cross Plains, in Texas. In 1921 begon hij al te schrijven, in 1924 werd Spear and Fang aangekocht door het befaamde horror/fantasy/sword & sorcery magazine Weird Tales. Na 1928 begon hij frequenter te publiceren. Tot juni 1936, toen hij, niet bij machte de aanstaande dood van zijn moeder te verwerken, zelfmoord pleegde, verscheen er een ongelooflijke hoeveelheid proza van zijn hand, niet alleen in Weird Tales, maar ook in andere, nu allang in de vergetelheid geraakte ‘pulps’, zoals Action Stories, Dime Sports Magazine, Fanciful Tales, Fight Stories, Spicy Adventure Stories en andere bladen. Howard schreef boksverhalen, Westerns (ook humoristische), detectives, ‘pikante’ verhalen, avonturen uit de Kruisvaarttijd, maar ook over helden die verzeild raken in exotische landen zoals Egypte en Afghanistan. Ook schreef hij poëzie, die bij zijn leven grotendeels ongepubliceerd is gebleven.


  Het bekendst is hij echter geworden door zijn sword and sorcery, weird fiction en griezelverhalen, waarin avonturen in een fictief of historisch verleden (soms ook het heden) worden gecombineerd met een bovennatuurlijk, en steeds sinister, element. Een aantal van de opvallendste speelt in Ierland, een land waarmee Howard zich zeer verwant voelde; hij voerde zijn afkomst naar Ierse Kelten terug, en ondertekende zijn brieven nogal eens met Robert E. Mac Conaire Howard, en Patrick Mac Conaire.


  Van zijn sword & sorcery helden is Solomon Kane, de immer in het zwart gehulde, sombere Puritein, chronologisch de eerste – het eerste verhaal met Kane in de hoofdrol verscheen januari 1929. Daarna volgen Koning Kull, de barbaarse heerser over het decadente Valusië, een voorstudie van Conan (augustus 1929), en Bran Mak Morn, koning der Picten ten tijde van de Romeinen (november 1930).


  De laatste, langste, hechtst doortimmerde ‘saga’ is die van Conan. Het was ook de sage waarin Howard het meest van zichzelf heeft gelegd. In een brief beschrijft hij hoe de Cimmeriër plotseling uit het niets opdook en, als het ware naast de schrijver staand, deze de avonturen uit zijn leven vertelde. Geruime tijd kon Howard alleen over Conan schrijven, en dat deed hij met bevlogen geestdrift. Van de in totaal eenentwintig korte en lange verhalen die hij over hem schreef, werden er zeventien geaccepteerd door Weird Tales – geen slechte score voor een broodschrijver die in zijn korte loopbaan heel wat teleurstellingen moest incasseren.


  In de Conan-sage neemt de enige roman, Het Uur van de Draak, een unieke plaats in. In eerste instantie was de roman namelijk helemaal niet bedoeld voor publicatie in Weird Tales.


  Howard, weer eens gekweld door geldzorgen, had in 1933 besloten een poging te doen de Britse markt aan te boren. De Engelse uitgever die hij schreef had geen belangstelling voor zijn korte verhalen, maar wel voor een roman. Het jaar daarop schreef Howard die ook (in vier maanden!), maar net op dat ogenblik ging de Engelse uitgever failliet, zodat hem weinig anders overbleef dan The Hour of the Dragon alsnog te verkopen aan Weird Tales, waarin de roman in vijf delen verscheen, tussen december 1935 en april 1936. Voor Howards zelfmoord zou nog slechts één Conan-verhaal (Rode Spijkers) volgen (juli-oktober 1936).


  Overigens zag Howard er geen been in om in zijn enige roman, die toch niet bedoeld was voor een Amerikaans publiek, ook elementen uit oudere Conan-verhalen te gebruiken. De reden is heel eenvoudig: Howard moest met schrijven de kost verdienen. De ‘pulp’-bladen betaalden zeer slecht, zodat hij een waarlijk gigantische productie had en alles gebruikte wat al eerder geschreven, maar geweigerd was, of, zoals nu, bedoeld was voor een andere markt. Howard was overigens bepaald niet de enige auteur die zich aan dit ‘kannibaliseren’ van eigen werk schuldig maakte – ook Raymond Chandler en anderen deden dat. Het doet bovendien niets af aan de waarde van deze roman, die rijper en meer volgroeid is dan zijn eerdere verhalen.


  Howard heeft niet de gehele levensloop van Conan beschreven en in de recente Lancer-uitgave zijn een aantal van die gaten opgevuld door Sprague de Camp, Lin Carter en Björn Nyberg, die daarbij niet alleen van hun eigen fantasie uitgingen, maar ook nagelaten fragmenten gebruikten, of verhalen die in andere tijden en met andere helden speelden omwerkten. Het valt ernstig te betreuren dat uitgeverij Bruna, die in de tweede helft van de jaren zeventig de ‘complete’ Lancer-serie in Nederland uitgaf (op dit laatste deel na), niet de moed heeft gehad deze pastiches te schrappen. Niet alleen zijn ze qua onderwerp, plot en stijl verre van inferieur aan de echte Howard-verhalen, ze missen ook de emotionele authenticiteit die het lezen van Howard tot zo’n bijzondere belevenis kan maken. In zijn beste verhalen identificeert Howard zich volkomen met zijn held. Dat levert meeslepend proza op. Daarvan is bij imitatoren geen sprake: zij leveren slechts op bestelling ongeïnspireerd maatwerk af, zonder kraak of smaak.


  Later zijn er nog pastiches geweest van anderen (Karl Edward Wagner, Andy Offutt). De recente strip van Marvel Comics werd een zeer groot succes, en waarschijnlijk daarom is er nu een film gekomen.


  De enige echte Conan is echter de Conan van Howard. In deze sage is de roman die u nu in uw handen hebt bepaald niet het slechtste onderdeel. Maar wie is Conan dan? Een introductie is wel nodig. Conans wereld is niet de onze, en zijn tijdgenoten zijn vaak wel ontleend aan, maar zeker niet vergelijkbaar met wat deze wereld aan bewoners kent. Robert Howard zet een in alle eenentwintig verhalen consequent volgehouden achtergrond neer, de Hyboriaanse Wereld, zó gedetailleerd beschreven dat twee lezers er een kaart van hebben gemaakt die heel aardig overeen kwam met die van Howard zelf. Deze wereld zou tienduizend jaar voor de onze hebben bestaan (Howard bedacht zelfs een complete alternatieve chronologie) en heel andere geografische contouren hebben gehad. Shem, Kush, Hyrkanië, Argos, Ophir, Punt, Hyperborië, Vanaheim, Asgard, Zingara, Khitai, Stygië en nog veel meer landen worden bewoond door een bonte mengeling mensen. Brave burgers zijn er weinig bij (als ze er al zijn, komen ze in de verhalen in ieder geval niet voor), maar des te meer wulpse courtisanes, sinistere priesters, koene helden, corrupte gouverneurs, duivelse tovenaars, krankzinnige tovenaars, wrede dictators, woeste ruiterstammen, harde nomaden, bloeddorstige piraten, en een luisterrijke verzameling bovennatuurlijke monsters, gedegeneerde resten van oude volkeren, levende mummies, gigantische mensenetende apen, griezels van steen en ijzer, de een nog sinisterder dan de ander. Door deze onmogelijke wereld trekt Conan een bloedig spoor dat we van zijn zeventiende tot aan zijn vijfenveertigste levensjaar volgen.


  Het barbaarse Cimmerië is Conans geboorteland.


  The dark woods, masking slopes of sombre hills,

The grey clouds’ leaden everlasting arch,

The dusky streams, that flowed without a sound.

And the lone winds that whispered down the passes,

Cimmeria, land of Darkness and deep Night.


  Rijzig, gespierd, barbaars, zijn gebronsde lichaam getekend door ontelbare littekens, katachtig snel, met een bijna bovenmenselijke kracht en uithoudingsvermogen, met wild gitzwart haar, blikkerende blauwe ogen, bedreven op alle wapens, een groot drinker en minnaar – zo wordt Conan ons telkens weer beschreven. Het begin van zijn leven is al veelbelovend (hij wordt op een slagveld geboren), later wordt hij een dief, en niet eens een goede, nog later huurling, generaal, piraat, en ten slotte koning van het machtigste rijk van zijn tijd, Aquilonië. Door de hele sage heen blijft hij echter wat hij in het diepst van zijn wezen is: een wilde, die alles in zich verenigt wat Howard zag als de goede eigenschappen van de barbaar: reactiesnelheid, meedogenloosheid als het moet, alertheid, kracht, één-zijn met de natuur, onverschrokken moed. In Conan combineerde Howard elementen uit eerdere, minder uitgewerkte sagen: de sombere barbaarsheid van Kull, de heroïek van Solomon Kane, het leiderschap van Bran Mak Morn, de berserkerrazernij van Turlogh Dubh.


  Een ondeelbaar aspect van Howards aantrekkingskracht is zijn stijl. Belangrijke elementen daarin zijn: een scherp oog voor details, aandacht voor geuren, kleuren, beweging, een nimmer aflatende spanning en een inventief gebruik van het bovennatuurlijke. En, bovenal, pathos. Howard is vaak afgedaan als schrijver van ‘purple prose’. Eerlijker is het om te zeggen dat hij de verhalen die hij schreef alleen maar in barok, gespierd proza schrijven kon. Het resultaat is tegelijkertijd onwaarschijnlijk en onnavolgbaar. De Conan-sage vereist van de lezer wat in het Engels zo fraai ‘suspension of disbelief’ wordt genoemd: het buiten werking stellen van de nuchtere scepsis, het je overgeven, je mee laten slepen door de schrijver.


  Een voorbeeld:


  ‘Waarom talmt ge, hond?’ vroeg de edelman. Hun gids scheen te luisteren naar de spookachtige trommel. Langzaam ging hij rechtop in het zadel zitten, draaide zich om en keek Valerius aan, en de glimlach op zijn lippen was angstaanjagend om te zien.

‘De nevel wordt dunner, Valerius!’ zei hij, en zijn stem had opeens een andere klank.‘Kijk!’

De trom zweeg. De nevel vervaagde. Eerst kwamen boven de grijze wolken de toppen van rotsen in zicht, hoog en spookachtig. Lager, steeds lager kroop de nevel, vervluchtigend, verdwijnend. Valerius schoot overeind en ging in zijn stijgbeugels staan, en zijn kreet werd door zijn ruiters overgenomen. Overal om hem heen rezen de rotsen op. Ze bevonden zich niet in een breed, open dal, zoals hij had gedacht. Ze waren in een doodlopende kloof, met rotswanden die honderden voet hoog waren. De enige toegangsweg, de enige uitgang was de smalle opening waar ze doorheen gereden waren.

En die doorgang werd nu versperd door een wilde, een angstaanjagende troep mannen, zwijgend als droombeelden, mannen in lompen, hun haar lang en verward, speren in hun handen. Het waren er honderden. En langs de bovenkant van de rotswanden verschenen nog meer gezichten – duizenden gezichten – wilde, uitgemergelde, woeste gezichten, getekend door vuur, staal en honger.

‘Een val van Conan!’ tierde Valerius.

‘Conan weet er niets van,’ lachte Tiberias. ‘Wij zijn het uitschot dat hem volgt, de wolven die in deze heuvels huizen, de mannen zonder huis, zonder hoop. Kijk naar hen, Valerius! Allen zijn ze door jou getekend, op het lichaam of in het hart!

‘Kijk naar mij! Ooit kende je mij. Ooit was ik heer van Amilius, tot je huurlingen mijn zoons vermoordden, mijn dochter schonden en doodden. Zei je dat ik mijn leven niet offeren zou om jou in de val te lokken? Almachtige goden, al had ik duizend levens, ik zou ze weggeven om jouw ondergang te bewerkstelligen!

‘En die ondergang naakt! Kijk, kijk naar de mannen die je hebt gebroken. Hun uur is gekomen! Deze kloof is je graf. Probeer omhoog te klauteren langs de rotsen – ze zijn steil, ze zijn hoog. Probeer je een weg te banen naar buiten – speren versperren je de weg, rotsen verpletteren je van boven! Hond!’

De trommels waren weer gaan grommen en omsloten de kloof met hun donkere gebons; rotsblokken kwamen omlaag gedaverd; het gegil van de stervenden werd overstemd door het fluiten van de pijlen, die in zwarte wolken van de rotsen omlaag suisden.


  Het thema dat in elk Conan-verhaal terugkomt is het conflict tussen de nobele barbaar en de decadente beschaving. In Howards ogen is de beschaving iets onnatuurlijks, iets tijdelijks, en is Conan de tegenpool ervan. Zelf geloofde hij hartgrondig in deze filosofie. Hij schreef eens: ‘In my dreams… I am the barbarian, armed with a rude axe or sword, grappling with armored hosts marching with the tread of civilised discipline… I am never a civilised man… When I begin a tale of old times I always find myself on the side of the barbarians, against the powers of organised civilisation.’


  In zijn beste verhalen combineerde Howard deze antithese beschaving-barbaar met een nihilistische, pessimistische opvatting van het leven zelf. Sommige Kull-verhalen, maar vooral de verhalen van Conan hebben een ondertoon van sombere wanhoop over dit korte rauwe bestaan, en zijn doortrokken van twijfels over de waarden van alledag. Niets is zeker, alleen dat niemand behalve jezelf te vertrouwen is, niets blijvend is, en iedereen verraderlijk kan zijn of worden.


  ‘De hoofden van tien Picten zullen boeten voor het zijne, en zeven hoofden voor de hond, die een beter krijger was dan menig mens.’ En de woudloper, die in de somber smeulende ogen keek, wist dat die eed gestand zou worden gedaan. ‘Barbaar-zijn is de natuurlijke staat van de mens,’ zei hij, terwijl hij nog steeds neerslachtig naar de Cimmeriër keek. ‘De beschaving is iets onnatuurlijks, een gril van de omstandigheden. En ten slotte triomfeert het barbarendom altijd weer.’


  Howard leefde in twee werelden, dat blijkt wel uit zijn leven en uit wat zijn vrienden over hem vertellen. Aan de ene is hij bezweken, maar zijn andere is zó overtuigend op papier gezet dat hij ook vandaag nog met kop en schouders boven de meeste sword & sorcery/fantasy schrijvers uitsteekt.


  Pon Ruiter, Utrecht, januari 1982


  HET UUR VAN DE DRAAK 



DEEL I


  HOOFDSTUK 1 



‘O SLAPER, ONTWAAK!’


  De flambouwen flikkerden. Zwarte schaduwen gleden over de muren. De fluwelen draperieën bewogen traag heen en weer; toch was er geen wind in de kamer. Vier mannen stonden rond de ebbenhouten tafel met daarop de groene sarcofaag die glansde als gesneden jade. Elke man hield in zijn opgeheven rechterhand een vreemd gevormde zwarte kaars, die brandde met een spookachtig groen schijnsel. Buiten was het nacht, en de eenzame wind huilde door de zwarte bomen.


  Binnenskamers heersten de flikkerende schaduwen in een geladen stilte. Vier paar brandende ogen staarden naar de langwerpige groene kist. Het oppervlak was bezaaid met cryptische hiëroglyfen, schijnbaar tot leven gewekt door het flakkerende kaarslicht. De man aan de voet van de sarcofaag boog zich naar voren en bewoog zijn kaars heen en weer als een pen, aldus een mystiek symbool in de lucht schrijvend. Toen stak hij de kaars in de donker-gouden houder onder aan de kist. Onverstaanbare formules prevelend stak hij zijn uitgemergelde hand in zijn met bont afgezet gewaad. Toen hij zijn hand weer te voorschijn haalde leek het wel of deze een bal van levend vuur omvatte.


  De andere drie mannen hielden hun adem in. De rijzige gestalte aan het hoofd van de sarcofaag fluisterde: ‘Het Hart van Ahriman!’ De ander legde hem met een dwingend gebaar het zwijgen op. Ergens begon een hond troosteloos te janken. Steelse voetstappen schuifelden buiten de vergrendelde deur.


  Geen van de mannen keek echter op van de mummiekist waarboven de man in het met hermelijn afgezette gewaad nu het grote glanzende fluweel bewoog, steeds spreuken mompelend die ten tijde van Atlantis al oud waren. De gloed van de edelsteen was zo intens dat de mannen slechts met moeite hun ogen konden geloven, maar met een versplinterend gekraak werd het gesneden deksel van de sarcofaag als door een onweerstaanbare druk van binnenuit opengeslagen. De vier mannen bogen zich gretig over de kist en haar inhoud: een verschrompelde gestalte, met dorre vergeelde ledematen, ten dele bedekt met half vergane windsels.


  ‘Dat daar weer levend maken?’ mompelde de kleine donkere man rechts van de kist met een korte sardonische lach. ‘Als je hem aanraakt valt hij uit elkaar. We zijn dwaas geweest…’


  ‘Sssst!’ Het dringend gesiste bevel kwam van de man die de edelsteen vasthield. Zweet parelde op zijn hoge blanke voorhoofd; zijn pupillen waren onnatuurlijk groot. Hij boog zich voorover en legde het gloeiende juweel op de borst van de mummie. Toen deed hij een stap achteruit en staarde met een alles doorborende blik naar de kist. Zijn lippen bewogen in een onhoorbaar gebed.


  Het was alsof er een bol van levend vuur in de dode, verschrompelde boezem flikkerde en brandde. Sissend, door opeengeklemde tanden, zogen de toeschouwers hun adem naar binnen. Want voor hun ogen voltrok zich een afschuwelijke gedaanteverwisseling. De vergane gestalte in de sarcofaag werd voller, langer, groter. De windsels scheurden en vielen in stof uiteen. De verschrompelde ledematen zwollen op en rechtten zich.


  ‘Bij Mitra!’ fluisterde de rijzige blonde man links van de kist. ‘Het was dus toch geen Stygiër. Dat was tenminste waar.’


  Weer maande een trillende vinger hem tot zwijgen. Buiten in de duisternis jankte de hond niet langer. Hij kreunde zachtjes, als werd hij gekweld door een boze droom; even later stierf ook dat geluid weg. Maar in de stilte hoorde de geelharige man duidelijk het kraken van de massieve deur, alsof er van buitenaf zware druk op werd uitgeoefend. Hij draaide zich om, het gevest van zijn zwaard beetgrijpend, maar de man in het hermelijnen gewaad waarschuwde hem:‘Blijf! Verbreek de keten niet! Als uw leven u lief is, blijf dan ver van de deur!’


  De geelharige man draaide zich weer om naar de kist. Wat hij zag deed hem stokstijf staan. In de jadegroene sarcofaag lag een levende man: een rijzige, fraai gebouwde man, naakt, blank van huid en met donker haar. Hij lag daar bewegingloos, de ogen wijdopen, onschuldig en onwetend als een pasgeboren kind. Op zijn borst gloeide en sprankelde de edelsteen.


  De man in het hermelijnen gewaad wankelde door de nawerking van de grote spanning waarin hij had verkeerd.


  ‘Ishtar!’ hijgde hij. ‘Het is Xaltotun! Hij leeft! Valerius! Tarascus! Amalric! Ziet ge het? Ge twijfelde aan mijn vermogens, maar ik heb niet gefaald! Wij zijn deze nacht de open poorten van de hel zeer nabij gekomen. De gestalten van de duisternis zijn overal om ons heen – voorwaar, ze volgden hem tot voor de deur – wij hebben de magiër weer tot leven gewekt.’


  ‘En onze ziel tot het eeuwige vagevuur veroordeeld, wil ik wedden,’ mompelde de kleine donkere man, Tarascus.


  De blonde man, Valerius, lachte grimmig. ‘Welk vagevuur kan erger zijn dan het leven zelf? Wij zijn immers allen vanaf onze geboorte verdoemd. Wie zou bovendien niet zijn ziel verkopen voor een troon?’


  ‘Zijn ogen missen de diepte van het verstand, Orastes,’ zei de rijzige man.


  ‘Hij is lange tijd dood geweest,’ antwoordde deze. ‘Hij is als een man die net ontwaakt. Zijn geest is leeg na deze lange slaap, voorwaar, hij was dood, niet slechts in slaap. Wij hebben zijn geest teruggebracht uit de gapende leegte van de nacht en de vergetelheid. Ik zal tot hem spreken.’


  Hij boog zich over de sarcofaag, boorde zijn blik in de starende donkere ogen van de liggende gestalte en zei nadrukkelijk:‘Ontwaak, Xaltotun!’


  De lippen van de man bewogen mechanisch. ‘Xaltotun,’ herhaalde hij moeizaam fluisterend.


  ‘Gij zijt Xaltotun!’ riep Orastes uit. Hij was als een hypnotiseur die zijn opdrachten inspreekt. ‘Gij zijt Xaltotun uit Python, in Acheron.’


  Er flikkerde iets van herkenning in de duistere ogen.


  ‘Ik was Xaltotun,’ fluisterde hij. ‘Ik ben dood.’


  ‘Gij zijt Xaltotun!’ riep Orastes. ‘Ge zijt niet dood! Ge leeft!’


  ‘Ik ben Xaltotun,’ kwam het gefluisterde antwoord. ‘Maar ik ben dood. In mijn huis in Khemi, in Stygië, daar ben ik gestorven.’


  ‘En de priesters die u vergiftigden hebben met hun duistere kunsten uw lichaam gebalsemd, zodat al uw organen intact gebleven zijn!’ riep Orastes uit. ‘Maar nu bent u weer levend! Het Hart van Ahriman heeft u tot leven gewekt, uw geest teruggevoerd uit de eeuwigheid.’


  ‘Het Hart van Ahriman!’ De glinstering van herkenning werd sterker. ‘De barbaren hadden mij het Hart ontstolen.’


  ‘Hij herinnert het zich,’ mompelde Orates. ‘Til hem uit de kist.’


  De anderen gehoorzaamden aarzelend, bang om de man aan te raken die ze herschapen hadden. Het leek hen evenmin op hun gemak te stellen dat ze onder hun vingers stevige spieren voelden, bonzend en trillend van leven. Ze tilden de man uit de kist en legden hem op de tafel. Orastes kleedde hem in een vreemdsoortig donker fluwelen gewaad, rijk geborduurd met gouden sterren en halve manen. Hij bevestigde een haarband van gouddraad om zijn slapen om de zwarte lokken te temmen die weelderig op zijn schouders vielen. De man liet hen begaan en zweeg, ook toen ze hem plaats lieten nemen in een uitgesneden, troonachtige zetel met een hoge ebbenhouten rug en brede zilveren armleuningen en poten als gouden klauwen.


  Zo bleef hij roerloos zitten. Langzaam keerde het bewustzijn terug in zijn ogen, die een diepe, vreemde glans kregen. Het was alsof diep verzonken toverlichten langzaam omhoog dreven door de middernachtelijke poel der duisternis.


  Orastes wierp een steelse blik op zijn metgezellen, die met een morbide geboeidheid naar hun vreemde gast keken. Hun stalen zenuwen hadden een beproeving doorgemaakt die zwakkere mannen tot waanzin zou hebben gedreven. Hij wist dat hij deze samenzwering niet met zwakkelingen deelde, maar met mannen wier onversaagdheid even groot was als hun wetteloze eerzucht en vermogen tot het kwade. Hij keerde zich om naar de gestalte op de ebbenhouten troon. En deze begon te spreken.


  ‘Ik herinner het mij,’ sprak hij met krachtige stem in het Nemedisch, zij het met een vreemd, archaïsch accent. ‘Ik ben Xaltotun, die eens de hogepriester was van Set in Python, gelegen in Acheron. Het Hart van Ahriman; ik droomde dat ik het weergevonden had. Waar is het?’


  Orastes legde het in zijn hand. Xaltotun haalde diep adem, terwijl hij tot in de kern van het verschrikkelijke juweel staarde.


  ‘Lang geleden is het mij ontstolen,’ sprak hij. ‘Het rode hart van de nacht is dit, met macht tot heil of verdoemenis. Het komt van ver en uit lang vervlogen tijden. Zolang ik het bezat, kon niemand mij kwaad berokkenen. Maar het werd mij ontroofd, en Acheron viel. Ik vluchtte als balling naar het duistere Stygië. Veel herinner ik me nu, maar veel ook weet ik niet meer. Ik heb in een ver land vertoefd, aan gene zijde van nevelige verten en duistere oceanen. Welk jaar is het?’


  Orastes antwoordde: ‘Wij beleven nu het afnemen van het Jaar van de Leeuw, drieduizend jaar na de val van Acheron.’


  ‘Drieduizend jaar!’ mompelde de ander. ‘Zo lang? Wie zijt ge?’


  ‘Ik ben Orastes, eens priester van Mitra. Dit is Amalric, baron van Tor, in Nemedië. Dit is Tarascus, een jongere broer van de koning van Nemedië en deze rijzige man is Valerius, rechtmatig erfgenaam van de troon van Aquilonië.’


  ‘Waarom hebt ge mij tot leven gewekt?’ drong Xaltotun aan. ‘Wat wenst ge van mij?’ Hij was nu volledig ontwaakt. Zijn scherpe blik weerspiegelde zijn glasheldere brein. In zijn gedrag was geen enkele aarzeling of onzekerheid meer te bespeuren. Hij kwam meteen ter zake, als een man die weet dat niets zonder reden geschonken wordt. Orastes antwoordde met een even grote openhartigheid.


  ‘Wij hebben vannacht de poorten van de hel geopend om uw ziel te bevrijden en in uw lichaam te doen terugkeren, omdat wij uw hulp nodig hebben. Wij willen in Nemedië Tarascus aan de macht brengen en voor Valerius de kroon van Aquilonië verwerven. U kunt ons met uw necromantie daarbij helpen.’


  Xaltotuns geest was snel en vaardig, niet met valse voorwendsels te vangen.


  ‘Ge moet zelf de zwarte kunst zeer goed meester zijn, Orastes, daar ge immers in staat geweest zijt mij weer tot leven te wekken. Hoe kan een priester van Mitra wetenschap hebben in het Hart van Ahriman en de spreuken van Skelos?’


  ‘Ik ben niet langer priester van Mitra,’ antwoordde Orastes. ‘Ik ben uit mijn orde verstoten omdat ik mij met zwarte kunst bezig hield. Ware Amalric mij niet te hulp gekomen, dan was ik gewis op de brandstapel geëindigd. Zodoende was ik vrij om mijn onderzoekingen voort te zetten. Ik heb rondgezworven in Zamora, In Vendhya, in Stygië en in de spookwouden van Khitai. Ik heb de met ijzer beslagen boeken van Skelos gelezen, gesproken met onzichtbare wezens in peilloze bronnen, nevelgestalten in zwartige zompige wouden. Ik slaagde erin een glimp op te vangen van uw sarcofaag in de demonische crypten onder de zwarte reuzenhoge tempel van Set in de achterlanden van Stygië. Ik leerde de kunsten die het leven zouden doen terugkeren in uw verschrompelde lichaam. Beschimmelde manuscripten leerden mij over het Hart van Ahriman. Na een speurtocht van een jaar heb ik het uiteindelijk gevonden.’


  ‘Maar waarom de moeite genomen mij tot leven te wekken?’ vroeg Xaltotun, en keek de priester doordringend aan. ‘Waarom het Hart niet aangewend om uw eigen macht te vergroten?’


  ‘Omdat niemand nog de geheimen van het Hart kent,’ antwoordde Orastes. ‘Zelfs in legenden wordt niet verklaard hoe alle machten van het Hart kunnen worden ontketend. Ik wist dat het Hart leven kon geven; welke andere krachten het heeft weet ik niet. Ik heb het slechts gebruikt om u weer tot leven te wekken. Wij behoeven nu de toepassing van uw vermogens. Wat het Hart aangaat bent u de enige die de vreselijke geheimen ervan kent.’


  Xaltotun schudde zijn hoofd en tuurde in somber gepeins in het gloeiende juweel.


  ‘Mijn necromantische kennis is groter dan de som van de kennis van anderen,’ zei hij. ‘Toch ken ik niet alle vermogens van het juweel. In vroeger tijden heb ik die machten nooit opgeroepen; ik heb het Hart slechts bewaard om te voorkomen dat het tegen mij gebruikt zou worden. Maar toch werd het mij ontstolen. In de handen van een gevederde sjamaan van de barbaren beroofde het mij van al mijn toverkrachten. Toen verdween het Hart en werd ik door de na-ijverige priesters van Stygië vergiftigd, voor ik te weten kon komen waar het Hart verborgen was.’


  ‘Het was verborgen in een grot onder de tempel van Mitra in Tarantia,’ zei Orastes. ‘Ik heb dit langs slinkse wegen ontdekt, nadat ik uw stoffelijk overschot had gevonden in de onderaardse tempel van Set in Stygië. Zamoriaanse rovers, deels beschermd door spreuken die ik geleerd had uit bronnen die ik beter onvermeld kan laten, stalen uw sarcofaag vanonder de klauwen van hen die haar in het duister bewaakten. Via kameelkaravanen, galeischepen en ossenkarren is zij uiteindelijk hier aangekomen.


  ‘Diezelfde rovers – of liever degenen die nog overgebleven waren na hun vreselijke tocht – stalen het Hart van Ahriman uit de spookgrot onder de tempel van Mitra. Bijna faalden mijn toverspreuken, en de vaardigheden der mannen. Slechts één man bleef lang genoeg in leven om mij het juweel in handen te geven. Daarop stierf hij, zeverend en prevelend wat hij in die vervloekte crypte had aanschouwd. De rovers van Zamora zijn als geen ander hun zaak toegewijd. Zelfs onder bescherming van mijn magische kracht had niemand anders dan zij het Hart kunnen wegroven van de plaats waar het sinds de val van Acheron, drieduizend jaar geleden, in het spookduister had gelegen.’


  Xaltotun hief zijn leeuwenhoofd op en staarde de verre duisternis in, als wilde hij de vervlogen eeuwen peilen.


  ‘Drieduizend jaar,’ mompelde hij. ‘Set! Zeg me, wat is er veranderd in de wereld?’


  ‘De barbaren die Acheron ten val brachten hebben nieuwe koninkrijken gesticht,’zei Orastes. ‘Waar zich eens het imperium had uitgestrekt ontstonden nu rijken als Aquilonië, Nemedië en Argos, genoemd naar de stammen die ze hadden gesticht. De oudere koninkrijken Ophir, Corinthië en het westelijke Koth, die onderworpen waren geweest aan de vorsten van Acheron, herkregen na de val van het rijk hun onafhankelijkheid.’


  ‘En het volk van Acheron?’ vroeg Xaltotun. ‘Toen ik naar Stygië vluchtte lag Python in puin en waren al de eens onneembare steden van Acheron bevlekt met bloed en vertrapt onder de sandalen van de barbaren.’


  ‘In de heuvels bestaan nog kleine stammen die beweren van Acheron af te stammen,’ antwoordde Orastes. ‘Wat de overigen betreft, mijn barbaarse voorouders overspoelden hen en hebben hen uitgeroeid. Zij – mijn voorvaderen – hadden onder de vorsten van Acheron veel te verduren gehad.’


  Een grimmige, angstaanjagende glimlach speelde om de lippen van de Pythoniër. ‘Voorwaar! Menige barbaar, man en vrouw, liet onder mijn handen schreeuwend het leven op het altaar. Ik heb gezien hoe hun hoofden een piramide vormden op het grote plein in Python, toen de vorsten uit het westen terugkeerden met hun buit en hun naakte gevangenen.’


  ‘Voorwaar; en toen de dag der wrake kwam, werd het zwaard niet gespaard. En zo hield Acheron op te bestaan en werd Acheron met zijn purperen torens een herinnering aan vervlogen tijden. Maar nieuwe koninkrijken rezen op uit het puin en bloeiden als nooit te voren. En nu hebben wij u tot leven gewekt om ons te helpen deze rijken te besturen die, zij het minder wonderbaar dan het oude Acheron, toch zeer welvarend en machtig zijn, en waard om voor te strijden. Kijk!’


  Voor de ogen van de vreemdeling ontrolde Orastes een kunstig op velijn getekende kaart.


  Xaltotun keek ernaar en schudde toen verbijsterd het hoofd. ‘Zelfs de grenzen zijn volkomen anders. Het is alsof men iets in zijn dromen ziet, bekend en toch onherkenbaar.’


  ‘Hoe het ook zij,’ zei Orastes, en wees met zijn wijsvinger op de kaart,‘hier ligt Belverus, de hoofdstad van Nemedië, waar wij ons nu bevinden. Hier lopen de grenzen van het land Nemedië. Ten zuiden en zuidoosten ervan liggen Ophir en Corinthië, in het oosten Brythunië en in het westen Aquilonië.’


  ‘Het is de kaart van een wereld die ik niet ken,’ zei Xaltotun zacht, maar het zinderende vuur van de haat in zijn ogen ontging Orastes niet.


  ‘Een kaart die wij met uw hulp zullen veranderen,’ antwoordde hij. ‘Het is ons streven eerst Tarascus in Nemedië aan de macht te brengen. Wij willen dit zonder bloedvergieten doen, en op zo’n manier dat op Tarascus geen verdenking komt te rusten. Wij willen niet dat het land verscheurd wordt door burgeroorlogen, maar al onze macht opsparen voor de verovering van Aquilonië. Indien koning Nimed en zijn zonen op natuurlijke wijze zouden overlijden, aan een ziekte bijvoorbeeld, dan zou Tarascus als eerste erfgenaam de troon bestijgen, vreedzaam en ongehinderd.’


  Xaltotun knikte zwijgend. Orastes ging verder.


  ‘Onze tweede taak is minder gemakkelijk te verwezenlijken. Wij kunnen Valerius in Aquilonië niet zonder oorlog aan de macht brengen. Want dat koninkrijk is een niet te onderschatten tegenstander. De bewoners zijn een gehard, oorlogszuchtig ras, gestaald in hun voortdurende strijd tegen de Picten, de Zingaranen en de Cimmeriërs. Gedurende de laatste vijfhonderd jaar verkeren Aquilonië en Nemedië met korte tussenpozen voortdurend met elkaar in oorlog. De Aquiloniërs hebben steeds het grootste overwicht gehad. Hun huidige vorst is de meest geduchte krijger in het westen. Hij is een uitlander, een avonturier die tijdens een burgeroorlog met geweld de troon heeft veroverd. Hij heeft koning Namedides eigenhandig op zijn eigen troon gewurgd. Zijn naam is Conan; geen man is in strijd zijn gelijke. Valerius is nu de wettige troonopvolger. Hij was door zijn koninklijke bloedverwant Namedides verbannen. Hij heeft zijn geboorteland in jaren niet gezien, maar het bloed van de oude dynastie stroomt door zijn aderen. Vele van de baronnen zouden heimelijk niet rouwig zijn om de verstoting van Conan, een ordinaire sterveling zonder blauw bloed. Maar het gepeupel is hem onvoorwaardelijk trouw evenals de aristocraten in de buitengewesten. Als zijn strijdkrachten echter in de strijd die eerst moet plaatsvinden kunnen worden overwonnen, en Conan zelf zou worden gedood, dan zal het geen probleem zijn Valerius aan de macht te brengen. Voorwaar, als Conan dood zou zijn, zou het hele land stuurloos zijn. Hij maakt geen deel uit van een dynastie, hij is slechts een avonturier.’


  ‘Ik zou deze vorst graag ontmoeten,’ zei Xaltotun peinzend. Hij wierp een blik in een zilveren spiegel die een van de panelen van de wand vormde. De spiegel weerkaatste niet, maar uit Xaltotuns gezichtsuitdrukking bleek dat hij begreep waar deze voor diende. Orastes knikte met de trots van een vaardig werkman die zijn werk erkend ziet door zijn meester.


  ‘Ik zal trachten u hem te tonen,’zei hij. Hij nam plaats voor de spiegel en staarde gehypnotiseerd in het duister, waar even later een vage schaduw vorm begon aan te nemen.


  Het was griezelig, maar de aanwezigen wisten dat het slechts een afspiegeling was van Orastes’ gedachten, belichaamd in die spiegel zoals de gedachten van een tovenaar belichaamd zijn in diens kristallen bol. Even zweefde het beeld vaag op en neer, maar versprong toen tot een onthutsende helderheid – een rijzige man, met machtige schouders en een kolossale borstkas, een nek als een stalen kabel en zwaar gespierde ledematen. Hij was gekleed in zijde en fluweel. De koningsleeuwen van Aquilonië waren met gouddraad in zijn tuniek geweven. De kroon van Aquilonië blonk op zijn kortgeknipte zwarte haar, maar het enorme zwaard aan zijn zijde leek meer bij hem te passen dan zijn vorstelijke uitrusting. Zijn voorhoofd was laag en breed, zijn ogen van een vulkanisch blauw dat smeulde als een innerlijk vuur. Hij had het donkere, getekende, haast sinistere gezicht van een krijger. Zijn fluwelen gewaad kon de harde vervaarlijke contouren van zijn ledematen niet verbergen.


  ‘Dat is geen Hyboriër!’ riep Xaltotun uit.


  ‘Nee, het is een Cimmeriër, een van die wilde nomaden die in de grauwe heuvels van het noorden huizen.’


  ‘Ik heb tegen zijn voorouders gestreden,’ mompelde Xaltotun. ‘Zelfs de vorsten van Acheron konden hen niet overwinnen.’


  ‘Nog steeds zijn de naties in het zuiden zeer bevreesd voor hen,’ antwoordde Orastes. ‘Hij is een ware zoon van dat woeste volk en is, tot nu toe tenminste, onoverwinnelijk.’


  Xaltotun zweeg; hij staarde naar de vuurbol die in zijn hand glinsterde. Buiten begon de hond opnieuw te janken, langgerekt en angstaanjagend.


  HOOFDSTUK 2 


EEN DUISTERE WIND STEEKT OP


  Het jaar van de Draak begon met oorlog, ziekte en onrust. De zwarte Dood waarde door de straten van Belverus en trof de koopman bij zijn kraam, de slaaf in zijn krot, de ridder aan zijn avonddis. De chirurgijns met hun bloedzuivers stonden machteloos. De mare ging dat de ziekte vanuit de hel over de mensen was gebracht, als straf voor de zonden van trots en begeerte. Zij sloeg even snel en meedogenloos toe als de beet van een adder. Wie besmet was werd eerst purperrood, daarna zwart en binnen luttele minuten zakte hij stervend ineen. De stank van zijn eigen rotting bereikte zijn reukorgaan nog voordat de dood zijn ziel uit zijn etterende lichaam rukte. Vanuit het zuiden waaide onophoudelijk een hete, razende wind. De oogst verdorde op het land, het vee zakte ineen en stierf waar het neergevallen was.


  De lieden riepen luidkeels Mitra aan en morden tegen de koning. Want door het hele koninkrijk ging het gefluisterde gerucht dat de vorst heimelijk verslaafd was aan walgelijke praktijken en vunzige uitspattingen in de beslotenheid van zijn verduisterde paleis. En toen trad ook daar de dood binnen in nevelen van pest en verderf. In enkele uren tijds stierven de koning en zijn drie zonen. De roffelende lijkzang der trommels overstemde het grimmige, onheilspellende klokgelui van de karren die ratelend door de straten gingen om de rottende doden te verzamelen.


  Die nacht, even voor de dageraad, ging de hete wind liggen die wekenlang het land geteisterd had. Vanuit het noorden stak nu een stormwind op die loeiend om de torens huilde, vergezeld van rollende donderslagen en verblindende bliksemflitsen en beukende slagregens. Maar de dageraad had een schoongewassen en frisse gloed; de verschroeide bodem droeg een sluier van gras, de dorstige gewassen richtten zich weer op. De pest was uitgebannen, haar verderfelijke uitwaseming door de machtige orkaan verdreven.


  De lieden zeiden dat de goden tevreden waren nu de kwade koning en zijn gebroed gedood waren. Toen zijn jongere broer Tarascus in de grote kroningszaal werd gekroond juichte het volk dat de torens ervan trilden, vol vreugde over hun vorst op wie de goden gunstig neerzagen. Zo’n roes van enthousiasme en vreugde door het hele land is meer dan eens het signaal voor een veroveringsoorlog. Derhalve verbaasde niemand zich over het bericht dat koning Tarascus de wapenstilstand tussen de vorige koning en het buurland in het westen nietig had verklaard en zijn legers verzamelde voor een invasie in Aquilonië. Zijn redenering was duister, zijn motieven, luidkeels verkondigd, verleenden zijn handelingen de glans van een kruistocht. Hij zette zich in voor de belangen van Valerius, ‘de rechtmatige troonopvolger’; hij kwam, zo beweerde hij, niet als vijand van Aquilonië, maar als vriend, teneinde het volk te bevrijden van de tirannie van een usurpator, en een vreemdeling bovendien.


  Als er al hier en daar cynisch gelachen en gefluisterd werd over Amalric, boezemvriend van de koning, wiens grote persoonlijke rijkdom nu de tamelijk uitgeputte schatkist scheen te vullen, dan werd er nauwelijks naar geluisterd in de golf van enthousiasme en ijver rond de figuur van Tarascus. De sluwe enkeling die vermoedde dat Amalric achter de schermen de ware heerser over Nemedië was, hoedde zich ervoor deze lasterlijke gedachte uit te spreken. En zo nam de campagne tegen Aquilonië enthousiast een aanvang.


  De koning en zijn bondgenoten reden westwaarts aan het hoofd van vijftigduizend man – blinkend geharnaste ridders met bonte wuivende pluimen op hun helm, piekeniers met stalen kappen en brigantijnen, kruisboogschutters in leren wambuizen. Zij staken de grens over, veroverden een grensbastion en brandden drie bergdorpen plat. Toen stuitten ze in de vallei van de Valkia, tien mijl ten westen van de grens, op het leger van Conan, vorst van Aquilonië: vijfenveertigduizend ridders, boogschutters en voetknechten, de bloem van Aquiloniës kracht en aristocratie. Slechts de ridders van Poitain, aangevoerd door Prospero waren nog niet aangekomen, daar zij vanuit het uiterste zuidwesten van het koninkrijk waren opgetrokken. Tarascus had zonder enige waarschuwing toegeslagen. Zijn invasie was prompt na de aankondiging gekomen, zonder formele oorlogsverklaring.


  De twee legers ontmoetten elkaar in een breed, laag dal met scherpe rotspunten en een ondiepe beek die met dichte riet- en wilgenkragen omzoomd door het midden van het dal stroomde. De marketenters van beide legers haalden water bij deze stroom en bekogelden elkaar met stenen en scheldwoorden. De laatste zonnestralen beschenen de gouden banier van Nemedië met de scharlaken draak, wapperend boven de tent van koning Tarascus op een hoog gelegen plek nabij de rotsen in het oosten. Maar de schaduw van de westelijke rotsen viel als een lijkwade over tenten en manschappen van Aquilonië en over de zwarte banier met de gouden leeuw die boven koning Conans tent wapperde.


  De ganse nacht laaiden de vuren op over de hele lengte van het dal. De wind voerde het geschal van trompetten mee, en wapengekletter en de scherpe uitdagingen van de wachtposten die te paard langs de oevers van de beek patrouilleerden.


  In het duister dat de dageraad voorafgaat ontwaakte Conan uit zijn sluimer. Hij lag op zijn rustbank, niet meer dan een stapel zijden doeken en bontvachten op een houten staketsel. Hij ontwaakte met een scherpe kreet en greep onmiddellijk naar zijn zwaard. Pallantides, zijn bevelhebber, trad op zijn geschreeuw de tent binnen en zag zijn vorst rechtop zitten, de hand om het gevest van zijn zwaard geklemd.


  Het zweet liep in druppels van zijn lijkbleke gezicht.


  ‘Majesteit!’ riep Pallantides uit. ‘Wat baart u zorgen?’


  ‘Het kamp! Zijn er wel wachtposten uitgezet?’


  ‘Vijfhonderd ruiters patrouilleren langs de stroom, sire,’ antwoordde de generaal. ‘De Nemediërs hebben evenals wij verkozen niet in de nacht aan te vallen.’


  ‘Bij Crom,’ mompelde Conan, ‘ik ontwaakte met het gevoel dat het onheil mij in de nacht overviel.’


  Hij keek omhoog naar de grote gouden luchter die een zacht schijnsel wierp over de fluwelen plooien van de tent. De twee mannen waren alleen; zelfs geen slaaf of page sliep op de met kleden bedekte grond. Maar Conans ogen gloeiden zoals zij ook gloeiden in uren van groot gevaar. Het zwaard trilde in zijn handen. Pallantides keek hem bezorgd aan. Het leek of Conan ergens naar luisterde.


  ‘Luister!’ siste de vorst. ‘Hoort ge dat? Een steelse voetstap!’


  ‘Zeven ridders bewaken uw tent. Majesteit,’ zei Pallantides. ‘Geen man kan u ongemerkt naderen.’


  ‘Niet van buiten,’ gromde Conan. ‘Het geluid leek van binnen in de tent te komen.’


  Pallantides wierp een snelle, angstige blik om zich heen. De fluwelen draperieën gingen op in donkere schaduwen; als er echter iemand anders in de tent was geweest, dan had de generaal hem zeker gezien. Weer schudde hij het hoofd.


  ‘Er is niemand anders, sire. Ge slaapt te midden van uw manschappen.’


  ‘Ik heb gezien hoe koningen door de dood getroffen werden, te midden van duizenden van hun eigen mannen,’ zei Conan zacht. ‘Iets dat met onzichtbare tred rondgaat en niet gezien kan worden…’


  ‘Wellicht droomde u, Majesteit,’ zei Pallantides duidelijk niet op zijn gemak.


  ‘Dat is zo,’ gromde Conan. ‘Een duivelse droom. Ik betrad wederom al de lange, moeizame paden die ik gegaan ben op mijn weg naar het koningschap.’


  Hij zweeg. Pallantides keek hem woordeloos aan. Voor de generaal was de koning een raadsel, net als voor het merendeel van zijn ontwikkelde landgenoten. Pallantides wist dat Conan in zijn wilde, onstuimige leven vele vreemde paden had bewandeld en dat hij vele dingen had meegemaakt voordat een gril van het lot hem het koningschap van Aquilonië in handen gaf.


  ‘Ik zag in mijn droom weer het slagveld waarop ik werd geboren,’ zei Conan, zijn hoofd rustend op zijn massieve vuist. ‘Ik zag mijzelf gekleed in een lendendoek van pantervel mijn lans werpen naar de bergdieren. Ik was wederom een huurling, een zwaardvechter van de kozaki die langs de oever van de Zaporoska wonen, ik zag mijzelf als boekanier, schuimend langs de kusten van Kush, als piraat van de Barachaanse Eilanden, hoofdman van de heuvelbewoners van Himelië. Dit alles heb ik gedaan, en van dit alles heb ik gedroomd; al die gestalten die ik ben geweest gingen mij in een eindeloze processie voorbij; hun voeten traden een lijkzang in het doffe stof.


  ‘Maar ook werden mijn dromen bezocht door vreemde, gesluierde figuren en spookschaduwen, en een stem bespotte mij van verre. En op het laatst zag ik mijzelf hier in deze tent liggen en een donkere gestalte, gekleed in een mantel met kap, boog zich over mij heen. Ik lag daar, bewegingloos; toen gleed de kap naar achteren en grijnsde een beschimmelde schedel mij aan. Op dat moment ontwaakte ik.’


  ‘Een boze droom voorwaar, sire,’ zei Pallantides, met moeite een huivering onderdrukkend. ‘Maar niet meer dan dat.’


  Conan schudde zijn hoofd, meer in twijfel dan ontkennend. Hij stamde van een barbaars ras; de bijgelovige instincten die hij van zijn voorvaderen geërfd had kon hij nooit helemaal onderdrukken.


  ‘Vele boze dromen heb ik gedroomd,’ zei hij, ‘en meestentijds waren ze zonder enige betekenis. Maar bij Crom, dit was geen droom als alle andere! Ik zou wensen dat deze slag al gevochten en gewonnen was, want ik heb een vreselijk voorgevoel sinds koning Nimed aan de zwarte pest is gestorven. Waarom verdween de ziekte nadat hij gestorven was?’


  ‘Men zegt dat hij zondigde…’


  ‘De mensen zijn dwaas, zoals altijd,’ gromde Conan. ‘Als de pest al diegenen had getroffen die gezondigd hadden, bij Crom, dan zouden er niet genoeg overgebleven zijn om de levenden te tellen! Waarom zouden de goden – rechtvaardige goden, zo zeggen de priesters mij – vijfhonderd boeren, kooplieden en ridders treffen alvorens de koning te doden, als die hele pestilentie tegen hem gericht was? Sloegen de goden blindelings toe, als zwaardvechters in de mist? Bij Mitra, als ik mijn slagen even onscherp had gericht, had Aquilonië reeds lang geleden een nieuwe koning gehad.


  ‘Nee! De zwarte pest is geen gewone ziekte.Zij houdt zich schuil in de Stygische tomben en kan alleen door tovenaars naar buiten geroepen worden. Eens was ik zwaardvechter in het leger van prins Almuric dat Stygië was binnengevallen, van zijn dertigduizend manschappen sneuvelden er vijftienduizend door Stygische pijlen en de rest door de zwarte pest die als een zwarte zuidenwind over ons kwam. Ik was de enige overlevende.’


  ‘Toch zijn slechts vijfhonderd mensen in Nemedië omgekomen,’ wierp Pallantides tegen.


  ‘Hij die de pest had opgewekt had ook het vermogen haar tot staan te brengen,’ antwoordde Conan. ‘Derhalve weet ik dat er een duivels plan aan ten grondslag heeft gelegen. Iemand heeft de pest opgewekt, en iemand heeft haar doen ophouden toen het werk voltooid was: toen Tarascus veilig aan de macht was en ingehaald werd als de man die het volk bevrijd had van de toorn van de goden. Bij Crom, ik vermoed een duistere, subtiele geest achter deze gebeurtenissen. Wat te denken van die vreemdeling van wie het gerucht gaat dat hij Tarascus adviseert?’


  ‘Hij draagt een sluier,’ antwoordde Pallantides, ‘ze zeggen dat hij een vreemdeling is, afkomstig uit Stygië.’


  ‘Een vreemdeling uit Stygië!’ herhaalde Conan somber. ‘Een vreemdeling uit de hel, zou ik eerder denken. Ha…! Wat is dat?’


  ‘De klaroenen van de Nemediërs!’ riep Pallantides uit. ‘En luister, de onze schallen ten antwoord! De dag breekt aan, de kapiteins verzamelen de legers voor de slag. Mitra zij met hen, want menigeen zal de zon niet meer zien wegzinken tussen de rotsen!’


  ‘Stuur mij mijn schildknapen!’ riep Conan. Hij stond energiek op en wierp zijn fluwelen nachtkleed af. In het vooruitzicht van de strijd leken al zijn sombere voorgevoelens vergeten. ‘Ga naar de kapiteins en zorg dat alles gereed is. Ik zal me bij u voegen als mijn wapenrusting gereed is.’


  Conans gedrag was voor het beschaafde volk waarover hij heerste meer dan eens onbegrijpelijk; zo ook zijn uitdrukkelijke wens alleen in zijn kamer of tent te slapen. Pallantides haastte zich de tent uit. Zijn wapenrusting, die hij kort na middernacht na slechts enkele uren slaap had aangetrokken, kletterde helder. Hij liet even zijn blik over het kamp gaan, dat nu een en al bedrijvigheid was. Staal kletterde op staal en de mannen liepen als schaduwen in het onzekere morgenlicht tussen de tenten. Er glinsterden nog sterren aan de westelijke hemel, maar aan de horizon in het oosten strekten zich lange roze nevelflarden uit. Tegen deze achtergrond ontvouwde de drakenbanier van Nemedië haar zijden plooien.


  Pallantides liep naar een kleinere tent vlakbij, waar de schildknapen van de koning rustten. Opgeroepen door de klaroenen stommelden zij al naar buiten. En op het moment dat Pallantides hen tot spoed maande bleef zijn stem in zijn keel steken door een lage woeste kreet en het geluid van een hevige slag in de tent van de koning, gevolgd door de verlammende klap van een lichaam op de harde grond. Toen weerklonk een zacht gegrinnik dat de generaal het bloed in de aderen deed stollen.


  Pallantides slaakte een kreet, draaide zich om en stormde de tent van de koning binnen. Weer kon hij een kreet niet onderdrukken toen hij Conans machtige gestalte uitgestrekt op het tapijt zag liggen. Het enorme tweekantige zwaard van de vorst lag bij zijn hand; een verbrijzelde tentpaal leek aan te geven waar de slag was terechtgekomen. Pallantides trok zijn zwaard en tuurde in het rond, maar zijn blik kon niets ontwaren. Op de koning en hemzelf na was er niemand, precies zoals hij hem zojuist had verlaten.


  ‘Majesteit!’ Pallantides wierp zich op zijn knieën naast de gevallen reus.


  Conans ogen waren geopend; ze keken hem vast en bij vol bewustzijn aan. Zijn lippen bewogen moeizaam, maar brachten geen geluid voort. Hij leek niet in staat zich te bewegen.


  Buiten weerklonken geluiden. Snel stond Pallantides op en beende naar de opening. Daar stonden de voetknechten en een van de ridders die de tent bewaakten.


  ‘Wij hoorden gedruis binnen in de tent,’ zei de ridder verontschuldigend. ‘Is de koning wel?’


  Pallantides keek hem onderzoekend aan.


  ‘Is niemand vannacht deze tent in- of uitgegaan?’


  ‘Buiten uzelf niemand, heer,’ antwoordde de ridder. Pallantides kon niet aan zijn oprechtheid twijfelen.


  ‘De koning struikelde en liet daarbij zijn zwaard vallen,’ zei Pallantides kortaf. ‘Ga terug naar uw post.’


  De ridder draaide zich om en liep weg. De generaal maakte een steels gebaar naar de vijf schildknapen. Toen allen binnen waren trok hij de tentflap stevig dicht. Ze verbleekten bij de aanblik van hun vorst die uitgestrekt op het kleed lag, maar een gebaar van Pallantides smoorde hun kreten.


  Opnieuw boog de generaal zich over Conan, die weer probeerde te spreken. De aderen op zijn slapen en de pezen in zijn hals zwollen op van inspanning; hij hief zijn hoofd omhoog. Uiteindelijk keerde zijn stem terug, schor en nauwelijks verstaanbaar.


  ‘Het ding… het ding in de hoek!’


  Pallantides keek op en blikte angstig om zich heen. Hij zag de lijkbleke gezichten van de schildknapen in het lamplicht, de fluwelen schaduwen langs het tentdoek; meer niet.


  ‘Er is niets, Majesteit,’ zei hij.


  ‘Daar in die hoek was het,’ fluisterde de koning. Hij wierp zijn ruig behaarde hoofd naar links en naar rechts in een poging op te staan. ‘Een man – hij zag er tenminste uit als een man – als een mummie gewikkeld in vergane lappen, in een half verteerde mantel met een kap. Ik kon alleen zijn ogen zien zoals hij zich schuilhield daar in de schaduw. Ik dacht dat hij zelf ook een schaduw was, tot ik zijn ogen zag. Het leken wel zwarte edelstenen.


  ‘Ik liep met geheven zwaard op hem toe, maar miste hem – Crom mag weten hoe – en versplinterde in plaats daarvan die paal. Ik wankelde van de slag en hij greep mij bij mijn pols; zijn greep brandde als gloeiend staal. Al mijn krachten verlieten mij; de grond kwam omhoog en trof mij als een moker. Toen was hij verdwenen en lag ik hier en – vervloekt zij hij! – ik kan mij niet bewegen! Ik ben verlamd!’


  Pallantides tilde de reuzenhand op en wat hij zag deden zijn haren ten berge rijzen. Op de pols van de koning tekenden zich duidelijk de purperen contouren af van lange, slanke vingers. Welke hand had zulk een kracht dat hij zijn indruk op die enorme pols kon achterlaten? Pallantides herinnerde zich het zachte gelach toen hij de tent was binnengestormd. Het koude zweet parelde op zijn voorhoofd. Het was niet Conan die hij had gehoord.


  ‘Dit moet een duivels ding zijn!’ fluisterde een bevende schildknaap. ‘De lieden zeggen dat de kinderen van de duisternis voor Tarascus strijden!’


  ‘Zwijg!’ beval Pallantides.


  Buiten deed de dageraad de sterren verbleken. Een lichte bries verscheen van over de rotsen en bracht het geschal van duizend klaroenen. Bij dat geluid ging een krampachtige siddering door het machtige lichaam van de koning. Opnieuw zwollen de aderen aan zijn slapen op in een poging de onzichtbare ketenen te verbreken die hem gevangen hielden.


  ‘Help me in mijn harnas en bind me vast in mijn zadel,’ fluisterde hij. ‘Ik zal toch de aanval leiden!’


  Pallantides schudde het hoofd; een schildknaap plukte aan zijn tuniek.


  ‘Mijn heer, wij zijn verloren als het leger verneemt dat de koning neergeslagen is! Slechts hij had ons vandaag tot de overwinning kunnen leiden.’


  ‘Help mij hem van de bank af te tillen,’ was het antwoord van de generaal.


  Ze gehoorzaamden, legden de hulpeloze reus op de bontvachten en spreidden een zijden mantel over hem heen. Pallantides keek de vijf schildknapen één voor één diep aan en begon toen te spreken.


  ‘Onze lippen moeten voor altijd verzegeld blijven over hetgeen er in deze tent gebeurd is,’ zei hij. ‘De toekomst van het koninkrijk Aquilonië staat op het spel. Laat een van u mij officier Valannus brengen, de kapitein van de Pelliaanse piekeniers.’


  De aangewezen schildknaap boog en verliet haastig de tent.


  Pallantides keek naar de verlamde vorst, terwijl buiten de klaroenen schalden, de trommels roffelden en het gebrul van de massa gelijk met het morgenlicht aanzwol. Even later keerde de schildknaap terug met de officier die Pallantides had genoemd, een rijzige man, net als de koning breed en krachtig gebouwd. En evenals de koning had hij dik zwart haar. Zijn ogen waren echter grijs van kleur en zijn gelaatstrekken stemden evenmin overeen met die van Conan.


  ‘De koning is getroffen door een onbekende ziekte,’ verklaarde Pallantides kortaf. ‘U valt een grote eer ten deel; ik beveel u zijn wapenrusting aan te gorden en het leger vandaag in de strijd aan te voeren. Niemand mag vernemen dat het niet de koning is die voorop rijdt.’


  ‘Het is een eer waarvoor menig man zijn leven veil zou hebben,’ stamelde de kapitein hevig ontroerd. ‘Mitra geve dat ik dit grote vertrouwen niet zal beschamen.’


  En terwijl de gevallen vorst toekeek, met brandende ogen die de bittere woede en vernedering weerspiegelden die aan zijn hard knaagden, ontdeden de voetknechten Valannus van zijn maliënkolder, burganet en beenkappen. Daarna kleedden zij hem in Conans harnas van zwart gematteerd plaatijzer met het vizier en de donkere pluimen boven de als een drakenkop gesmede helm. Over dit alles legden zij de zijden wapenrok met de koninklijke leeuw in gouddraad op de borst. Zij omgordden hem met een brede keten van gouden schakels waaraan een met juwelen versierd slagzwaard in een schede van plaatgoud hing. Terwijl zij bezig waren weerklonk buiten het klaroengeschal en het wapengekletter. Van over de rivier zwol een grommend gebrul aan, terwijl regiment na regiment zijn plaats innam.


  Volledig toegerust viel Valannus op zijn knieën en boog zijn gevederde hoofd voor de man die roerloos op de bontvachten lag.


  ‘Mijn heer en koning, Mitra geve dat ik niet het harnas bezoedel dat ik vandaag mag dragen.’


  ‘Breng mij het hoofd van Tarascus en ik zal u tot baron slaan!’ Door zijn noodlottig ongeval was het dunne laagje beschaving geheel van Conan afgevallen. Zijn ogen laaiden, hij knarste met zijn tanden van woede en bloeddorst, even barbaars als zijn stamgenoten in de Cimmerische heuvels van weleer.


  HOOFDSTUK 3 


DE WANKELENDE ROTSEN


  De legerschare van de Aquiloniërs stond paraat: eindeloze gesloten rijen van piekeniers en ruiters in glanzend staal volgden elkaar op. Plots verscheen er een reusachtige gedaante in een matzwart harnas vanuit de tent van de koning. Toen hij zich in het zadel zette van de zwarte hengst, die door vier schildknapen in bedwang werd gehouden, ging er te midden van de manschappen een gebrul op dat de bergen deed sidderen. Zij schudden met hun zwaarden en prezen met donderende stem hun vorst, de strijder – ridders in goudbeslagen harnassen, piekeniers met hun maliënkolders en basinets, boogschutters in leren wambuizen, hun bogen in de linkervuist geklemd.


  De legermacht aan de overzijde van het dal was ook in beweging gekomen; in een gestage stroom daalden de mannen de glooiende helling af naar de rivierbedding. Hun wapens glommen door de ochtendnevel heen die om de benen van hun paarden wolkte.


  Het leger van Aquilonië ging bedaard de vijand tegemoet. Het afgemeten getrappel van de paarden deed de grond trillen. De lange zijden plooien van de banieren klapperden in de ochtendbries. Lansen zwaaiden als een woud van staken, de pennoenen bovenin fladderend.


  Tien houwdegens, grimmige veteranen die wisten wanneer ze moesten zwijgen, bewaakten de tent van de koning. Eén schildwacht bevond zich binnen in de tent en keek door een spleetje naar buiten. Op dit handjevol ingewijden na wist niemand anders in dit enorme leger dat het niet Conan was die gezeten op zijn zwarte hengst de manschappen aanvoerde.


  Het leger van Aquilonië had de gebruikelijke slagorde ingenomen: het midden het sterkst, geheel bestaand uit tot de tanden gewapende ridders. De vleugels waren samengesteld uit kleinere eenheden ruiters, voornamelijk soldaten te paard, omringd door piekeniers en boogschutters. Dit waren Bossoniërs uit de westelijke marken, krachtig gebouwde mannen, gekleed in lederen buizen en ijzeren helmen.


  Het leger van Nemedië trok in soortgelijke slagorde op. De twee heerscharen marcheerden in de richting van de rivier, de vleugels voor het midden. Te midden van de Aquiloniërs spreidde de grote leeuwenbanier haar zware plooien uit over de geharnaste gestalte op de zwarte hengst.


  Maar op zijn rustbank in de koninklijke tent kreunde Conan in geestelijke nood en vervloekte zijn lot in wonderlijke heidense krachttermen.


  ‘De legers komen samen,’ sprak de schildknaap, die het tafereel door een kier in de tent aanschouwde. ‘Hoort de klaroenen schallen! Ha! De opkomende zon slaat vuur van lansen en helmen dat het mij duizelt. Het geeft de rivier een bloedrode gloed – voorwaar, eer deze dag voorbij is zal zij bloedrood stromen! De vijand nadert de rivier. Nu vliegen pijlen over en weer boven de legers als stekende wolken die de zon verbergen. Ha! Wel gericht, schutters! De Bossoniërs hebben de overhand! Luister hoe zij schreeuwen!’


  Vaag hoorde de vorst boven het gekletter van trompetten en staal de lage, woeste triomfkreten van de Bossoniërs, terwijl zij in perfecte eenheid hun bogen spanden en hun pijlen lieten gaan.


  ‘Hun schutters trachten de onzen bezig te houden, terwijl hun ridders de rivier ingaan,’ zei de page. ‘De oevers zijn niet steil; ze glooien geleidelijk tot aan de waterkant. De ridders gaan voort, krakend verpletteren zij de wilgentakken. Bij Mitra, onze pijlen vinden hun weg naar elke kier in hun harnas! Ros en ruiter storten worstelend te water. Het is niet diep, noch staat er een sterke stroming, maar toch verdrinken de mannen, neerwaarts getrokken door hun harnas, vertrapt door hun doodsbange paarden. Nu rukken de ridders van Aquilonië op. Zij rijden het water in en raken slaags met de ridders van Nemedië. Het water kolkt rond de buik van hun strijders. Het gekletter van staal op staal is oorverdovend.’


  ‘Crom!’ stootte de worstelende Conan uit. Traag druppelde het leven weer terug in zijn aderen, maar nog steeds was hij niet in staat zijn machtige lichaam op te tillen.


  ‘De vleugels komen nu naar elkaar toe,’ sprak de page. ‘Piekeniers en ruiters vechten zij aan zij in de rivier, en achter hen spannen de schutters hun bogen. Bij Mitra, de Nemedische kruisboogschutters worden zwaar geteisterd. De Bossoniërs richten hun pijlen op de achterste rijen. Hun midden wint geen voet terrein, hun vleugels worden wederom de rivier uit gedreven.’


  ‘Crom, Ymir en Mitra!’ raasde Conan. ‘Goden en demonen, kon ik me bij de strijdenden voegen, al ware het om bij de eerste slag te sneuvelen!’


  Buiten de tent raasde en woedde de strijd de hele hete dag lang. Het dal sidderde bij elke aanval en tegenaanval, het fluiten van de pijlen en het gekraak van versplinterende schilden en splijtende lansen. Maar de heerschare van Aquilonië hield stand. Eenmaal werden zij van de oever teruggedreven. Een tegenaanval, de golvende leeuwenbanier op kop, herstelde echter het evenwicht. En als een stalen bastion behielden zij de rechter rivieroever. Ten slotte kon de page Conan berichten dat de Nemediërs van de rivier weken.


  ‘Hun vleugels verkeren in wanorde!’ riep hij. ‘Hun ridders deinzen terug van het tweegevecht. Maar wat nu? Uw banier gaat voorwaarts – het centrum waadt de rivier in! Bij Mitra, Valannus voert het leger de rivier over!’


  ‘De dwaas!’ gromde Conan. ‘Het kan een list zijn. Hij moet slechts zijn stelling behouden. Tegen de ochtend zal Prospero hier zijn met de ridders van Poitain.’


  ‘De ridders rijden een stortbui van pijlen binnen!’ riep de page uit. ‘Maar zij wankelen niet! Ze jagen voorbij; ze zijn erover! In volle galop rijden zij de oever op. Pallantides stuurt de vleugels de rivier over ter ondersteuning; het is zijn enige mogelijkheid. De leeuwenbanier zwaait boven het krijgsgewoel. De Nemedische ridders trachten zich te verweren. Zij zijn gebroken! Ze trekken terug! Hun linkervleugel is op de vlucht geslagen; onze piekeniers slaan hen in volle vaart neer. Ik zie Valannus. Hij stormt voorwaarts, als een wilde om zich heen houwend. Hij is buiten zichzelf van vechtlust! De mannen kijken niet langer naar Pallantides. Zij volgen Valannus, denkend dat hij Conan is, zoals hij daar rijdt met zijn vizier gesloten.


  ‘Maar kijk! Er zit een patroon in zijn waanzin! Hij rijdt in een wijde bocht om het Nemedische front heen, met vijfduizend ridders, de bloem van het leger. Het voetvolk van de Nemediërs verkeert in verwarring – en kijk! In de flank worden zij beschermd door de rotsen, maar daar is een onbeschermde bergengte, als een gapend gat in de rotswand die zich achter de Nemediërs weer opent. Bij Mitra, Valannus, ziet zijn kans en grijpt hem! Hij heeft hun vleugel voor zich uit gedreven en hij leidt zijn ridders nu naar de engte. Met een wijde bocht rijden zij om het gewoel heen, dwars door een slagorde van piekeniers donderen zij de bergpas in!’


  ‘Een hinderlaag!’ riep Conan uit. Hij worstelde om overeind te komen.


  ‘Nee!’ schreeuwde de schildknaap opgetogen. ‘Het hele leger van de Nemediërs is zichtbaar! Zij zijn de bergengte vergeten! Nimmer hadden zij verwacht zo ver teruggedreven te worden. O dwaas, dwaas, Tarascus, om zo’n fout te begaan! Ah, ik zie lansen en pennoenen ver achter de Nemedische slagorde opdoemen. Onze mannen zullen hen van achter neerslaan en verpletteren. Mitra, wat is dat?’


  Hij wankelde op zijn benen en het tentdoek zwaaide heen en weer. Boven het wapengekletter klonk van ver een donderend, onbeschrijflijk onheilspellend geraas.


  ‘De rotsen wankelen!’ kreet de schildknaap. ‘O, goden, wat is dit? De rivier treedt bruisend buiten haar oevers, de pieken versplinteren! De grond siddert en rossen en ruiters worden ter aarde geworpen. De rotsen! De rotsen storten ineen!’


  Zijn woorden werden begeleid door een knarsend geraas en een dreunende klap; de aarde beefde. Boven de strijdgeluiden weerklonken kreten van doodsangst.


  ‘De rotsen zijn ineengestort!’ riep de sidderende schildknaap uit. ‘Donderend zijn ze in de bergengte getuimeld, elk levend wezen daarbinnen verpletterend! Ik zag de leeuwenbanier nog eenmaal wuiven te midden van stof en vallend gesteente; toen verdween zij! Hoort, de Nemediërs schreeuwen in triomf. En zij hebben er reden toe, want in één slag zijn wij beroofd van onze dapperste ridders. Hoort!’


  Conans oren werden getroffen door een immer krachtiger aanzwellende stortvloed van angstkreten:‘De koning is dood! De koning is dood! Vlucht! Vlucht! De koning is dood!’


  ‘Leugenaars!’ hijgde Conan. ‘Honden! Schooiers! Lafaards! Oh, bij Crom, kon ik maar staan – naar de rivier kruipen, mijn zwaard tussen mijn tanden! Zeg op, knaap, vluchten zij?’


  ‘Voorwaar,’ snikte de schildknaap. ‘Ze spoeden zich terug naar de rivier, gebroken, voortgestuwd als schuim voor de stormwind. Ik zie Pallantides worstelen om de stroom tot staan te brengen – hij gaat neer, de paarden vertrappen hem! De mannen storten zich de rivier in, ruiters, schutters, piekeniers, allen door elkaar in een vernietigende stortvloed! De Nemediërs gaan achter hen aan en maaien hen neer als rijpe maïskolven!’


  ‘Maar zullen zij aan deze zijde van de rivier standhouden?’ riep de vorst uit. Met een inspanning die het zweet parelend op zijn voorhoofd bracht richtte hij zich op zijn ellebogen op.


  ‘Nee, heer!’ riep de page uit. ‘Ze kunnen niet! Ze zijn gebroken! In de pan gehakt! O, goden, dat ik deze zwarte dag moet beleven!’


  Toen werd hij zich bewust van zijn plicht en schreeuwde naar de veteranen die doodstil toekeken hoe hun kameraden op de vlucht sloegen. ‘Haal een paard, snel, en help mij de koning erop te tillen. Wij kunnen hier niet langer blijven!’


  Maar nog voordat ze in actie konden komen stortte de vluchtende schare zich over hen heen. Ridders, piekeniers en boogschutters vluchtten tussen de tenten, struikelend over touwen en bagage. Tussen hen in bevonden zich de Nemedische ruiters die links en rechts hieuwen naar alles wat niet van hun kamp was. Scheerlijnen werden doorgehakt, her en der ontstonden branden, en het plunderen had al een aanvang genomen. De grimmige bewakers van Conans tent sneuvelden op de plaats waar zij de wacht hadden gehouden. De hoeven van de overwinnaars vertrapten hun doorboorde lichamen.


  Maar de schildknaap had de tentopening dichtgetrokken. In de chaos van het bloedbad had niemand bemerkt dat zich binnen in de tent iemand bevond. En zo joeg het gevecht en de achtervolging langs hen heen het dal in. Na verloop van tijd keek de schildknaap naar buiten; hij zag een groepje mannen op de koninklijke tent afkomen; hun bedoeling was duidelijk.


  ‘Daar komt de koning van Nemedië met vier metgezellen en een voetknecht,’ sprak hij. ‘Hij zal uw overgave aanvaarden, mijn heer…’


  ‘Eerder nog zal ik mij aan de duivel overgeven!’ gromde de vorst tussen zijn tanden.


  Hij had zich in een zittende positie opgericht. Hij zwaaide zijn benen moeizaam naar beneden en stond wankelend als een dronkenman op. De schildknaap snelde op hem toe om hem te helpen, maar Conan duwde hem weg.


  ‘Geef me die boog!’ beval hij tandenknarsend. Hij wees naar een handboog en een pijlkoker die aan een van de tentpalen hingen.


  ‘Maar Majesteit!’ kreet de schildknaap ontsteld. ‘De slag is verloren! Als vorst dient ge uw nederlaag te dragen op een wijze die een man van koninklijk bloed waardig is!’


  ‘Ik heb geen koninklijk bloed,’ gromde Conan. ‘Ik ben een barbaar, kind van een grofsmid!’


  Met een ruk greep hij de boog en trok een pijl uit de koker. Toen wankelde hij naar de tentopening. Zijn gestalte was zo vervaarlijk, naakt als hij was onder zijn korte leren broek en een mouwloos hemd dat zijn brede, behaarde borst liet zien, met zijn gespierde ledematen en zijn laaiende blauwe ogen onder zijn warrige zwarte haardos, dat de schildknaap terugdeinsde, meer beangstigd voor zijn koning dan voor de hele Nemedische legerschare.


  Zwaaiend op zijn wijd uit elkaar geplaatste benen scheurde Conan de tentflap open en wankelde enkele passen naar buiten. De koning van Nemedië en zijn metgezellen waren afgestegen. Ze bleven staan en keken afwachtend naar de reus voor hen.


  ‘Hier ben ik, jakhalzen!’ brulde de Cimmeriër. ‘Ik ben de de koning! Dood aan u, hondengebroed!’


  Hij spande de boog, richtte en schoot. De pijl boorde zich in de borst van de ridder naast Tarascus. Conan slingerde de boog naar de vorst van Nemedië.


  ‘Vervloekt zij mijn bevende hand! Kom dan, neem me als ge durft!’


  Achteruit wankelend op zijn onvaste benen viel hij met zijn schouder tegen een tentpaal. Aldus ondersteund hief hij met beide handen zijn enorme zwaard.


  ‘Bij Mitra, het is de koning!’ vloekte Tarascus. Hij wierp een snelle blik om zich heen en barstte toen in lachen uit. ‘Die ander was een jakhals in zijn harnas! Naar binnen, honden, en geef me zijn hoofd!’


  De drie soldaten, getooid met het embleem van de koninklijke lijfwacht, snelden naar de koning. De eerste velde Conans trouwe schildknaap met een slag van zijn knots. De andere twee verging het minder goed. De voorste soldaat stortte zich met geheven zwaard op Conan, maar deze pareerde met een onderhandse stoot waardoor ’s mans maliënkolder als een oud vod uiteen werd gereten en de arm en schouder van de Nemediër vlijmscherp werden afgehakt. Het ontzielde lichaam van de man viel voor de voeten van de derde soldaat. Deze struikelde; eer hij zich weer op kon richten had het grote zwaard hem doorboord.


  Conan wrong het staal met een schorre kreet los en viel uitgeput tegen de tentpaal. Zijn gespierde ledematen beefden, zijn borstkas ging moeizaam op en neer, het zweet stroomde over zijn gezicht en hals. Maar zijn ogen gloeiden van een uitbundige vechtlust. Hijgend bracht hij uit: ‘Waarom houdt ge u op een afstand, hond van Belverus? Ik kan u niet bereiken; kom tot mij en sterf!’


  Tarascus aarzelde, keek even naar zijn enige overgebleven lijfwacht en zijn voetknecht, een naargeestige man in een zwarte maliënkolder, en deed toen een stap voorwaarts. In omvang en kracht was hij veruit de mindere van de Cimmerische reus, maar hij was in volle wapenrusting en in alle westelijke naties geroemd om zijn bedrevenheid in het zwaardvechten. Zijn voetknecht greep hem echter bij de arm.


  ‘Ik smeek u, sire, vergooi uw leven niet. Ik zal de boogschutters opdracht geven deze barbaar af te maken, zoals wij bij leeuwen plegen te doen.’


  Geen van de mannen had de strijdwagen opgemerkt die tijdens de schermutseling was genaderd. Deze kwam nu voor hen tot stilstand. Conan wierp een blik op de wagen; wat hij zag deed een akelige kilte over zijn ruggengraat trekken. Er was iets onnatuurlijks aan het span zwarte paarden dat de wagen trok; het was echter de berijder die vooral de aandacht van de vorst trok.


  Het was een rijzige krachtige gebouwde man, gekleed in een lange mantel zonder versierselen. Hij droeg een Shemitische hoofdtooi, waarvan de plooien zijn gelaatstrekken verborgen op de donkere, zinderende ogen na. De handen die de teugels grepen om de paarden in te tomen waren bleek maar krachtig.


  Op alles voorbereid staarde Conan de vreemdeling aan. Al zijn primitieve instincten waren gewekt. Hij voelde het aura van dreiging en macht dat deze gesluierde gestalte uitstraalde, een even onmiskenbare dreiging als het windloze wuiven van het hoge gras dat het pad van de slang markeert.


  ‘Heil, Xaltotun!’ riep Tarascus uit. ‘Ik toon u de koning van Aquilonië! Hij is niet omgekomen door de aardverschuiving, zoals wij aanvankelijk dachten.’


  ‘Ik weet het,’ antwoordde de ander zonder uit te leggen hoe hij dat wist. ‘Wat bent u nu van plan?’


  ‘Ik zal de boogschutters laten roepen om hem te doden,’zei de Nemediër. ‘Zolang hij in leven is zal hij een gevaar voor ons zijn.’


  ‘Zelfs de laagste hond is wel ergens nuttig voor,’ antwoordde Xaltotun. ‘Dood hem niet, maar neem hem gevangen.’


  Conan stootte een schorre lach uit. ‘Probeer het maar!’ daagde hij de mannen uit. ‘Ware het niet door mijn verraderlijke benen, dan zou ik u in uw strijdwagen vellen zoals de woudbewoner een boom velt. Nimmer, nimmer zeg ik u, zult ge me levend vangen!’


  ‘Hij spreekt de waarheid, vrees ik,’ zei Tarascus. ‘Deze man is een barbaar, met het dierlijke woeste temperament van een gewonde tijger. Sta mij toe de boogschutters te roepen.’


  ‘Kijk toe en leer. wijsheid,’ ried Xaltotun hem. Hij stak zijn hand in zijn mantel en haalde iets glimmends te voorschijn. Het was een glanzende bol; deze wierp hij met een plotseling gebaar naar Conan. Verachtelijk sloeg de Cimmeriër de bol met zijn zwaard weg. Het moment van de aanraking werd gevolgd door een hevige explosie en een verblindende steekvlam. Conan stortte bewusteloos ter aarde.


  ‘Hij is dood?’ Het was meer een vaststelling dan een vraag.


  ‘Nee. Hij is slechts bewusteloos. Over enkele uren zal hij weer bij zinnen komen. Beveel uw mannen zijn armen en benen te boeien en hem in mijn wagen te leggen.’


  Op een gebaar van Tarascus kwamen de soldaten in actie. Zij tilden de bewusteloze vorst in de strijdwagen, kreunend onder zijn gewicht. Xaltotun wierp een fluwelen mantel over het lichaam, hem aldus aan eventuele nieuwsgierige blikken onttrekkend. Toen pakte hij de teugels beet.


  ‘Ik rijd nu naar Belverus,’ sprak hij. ‘Zeg Amalric dat ik zal komen als hij mij nodig heeft. Nu Conan onschadelijk is gemaakt, en zijn leger verslagen is, zijn lans en zwaard voldoende om de overwinning compleet te maken. Prospero kan ten hoogste tienduizend man in de strijd brengen; hij zal zeker de wijk zoeken in Tarantia als hij verneemt hoe de strijd is verlopen. Zwijg tegen Amalric en Valerius en ieder ander over onze vangst. Laat hen maar denken dat Conan onder de rotsen is gesneuveld.’


  Hij keek de lijfwacht van Tarascus doordringend aan. Deze begon nerveus te schuifelen.


  ‘Wat is dat daar om uw middel?’ vroeg Xaltotun bars.


  ‘Mijn gordel, heer, met uw welnemen!’ stamelde de soldaat verbijsterd.


  ‘Ge liegt!’ Xaltotuns lach was even meedogenloos als de snijkant van een zwaard. ‘Het is een giftige slang! Dwaas zijt ge om een reptiel om uw middel te dragen!’


  Met wijd open ogen van schrik keek de man naar beneden. Tot zijn afschuw zag hij de gesp van zijn riem kronkelend omhoog komen. Het was echt een slangenkop! Hij zag de gemene ogen en de duipende slagtanden, hoorde het gesis en voelde een walgelijk gekronkel om zijn lichaam. Hij slaakte een ijselijke kreet en sloeg met zijn blote hand naar de slang. Hij voelde hoe de tanden zich in zijn hand vastbeten; toen verstijfde hij en stortte ter aarde. Onbewogen keek Tarascus op hem neer. Hij zag slechts de leren gordel en de gesp, de punt diep in de handpalm van de lijfwacht gedreven. Xaltotun richtte zijn hypnotiserende blik op Tarascus’ voetknecht. Deze werd lijkbleek en begon te beven. De koning kwam tussenbeide. ‘Neen, heer, hem kunnen wij vertrouwen.’


  De magiër spande de teugels en wendde de paarden.


  ‘Zie erop toe dat dit niet uitlekt. Als men mij nodig heeft, laat Altaro, Orastes’ bediende, mij dan ontbieden zoals hij geleerd heeft. Ik zal me in uw paleis in Belverus ophouden.’


  Tarascus hief zijn hand groetend omhoog, maar de gelaatsuitdrukking waarmee hij de wegrijdende tovenaar nakeek was niet aangenaam om te zien.


  ‘Waarom zou hij de Cimmeriër in leven willen houden?’ fluisterde de bevende voetknecht.


  ‘Dat vraag ik mij ook af,’ gromde Tarascus.


  Achter de ratelende strijdwagen stierf het doffe gedreun van strijd en achtervolging in de verte weg. De ondergaande zon omzoomde de rotsen met scharlaken vuur. De strijdwagen versmolt langzaam met de donkere blauwe schaduwen die vanuit het oosten opdoemden.


  HOOFDSTUK 4 


UIT WELKE HEL ZIJT GIJ OPGEREZEN?


  Van die lange rit in Xaltotuns strijdwagen had Conan totaal geen weet. Hij lag daar als dood, terwijl de bronzen wielen over de keien van bergpaden knarsten, door het hoge gras van vruchtbare valleien suisden en ten slotte, neergedaald uit de ruige hooglanden, ritmisch ratelden over de brede witte weg die kronkelend door het rijke boerenland naar de stadswallen van Belverus leidde.


  Even voor de dageraad begon het leven in zijn verstijfde lichaam terug te keren. Hij hoorde gemompel van stemmen, het gepiep van zware scharnieren. Door een spleet in de mantel die hem bedekte zag hij, vaag beschenen door steels toortslicht, de grote zwarte boog van een poort en de baardige gezichten van soldaten, het toortslicht weerkaatst in hun lansen en helmen.


  ‘Hoe is de strijd verlopen, heer?’ klonk een gretige stem met Nemedische tongval.


  ‘Zeer gunstig,’ was het afgemeten antwoord. ‘De koning van Aquilonië ligt gesneuveld terneer en zijn leger is verslagen.’


  Een gedruis van opgewonden stemmen ging op, even later overstemd door het geratel van de wielen op de keien. Vonken sloegen van het ijzerbeslag toen Xaltotun zijn hengsten met zweepslagen door de poort joeg. Conan hoorde echter nog juist een van de bewakers mompelen: ‘Van over de grens tot Belverus tussen zonsondergang en dageraad! En de paarden nauwelijks bezweet! Bij Mitra, zij…’ Toen verzwolg de stilte de stemmen en was er nog slechts het geratel van hoeven en wielen in de duistere straat.


  Wat Conan zojuist had gehoord nestelde zich wel in zijn hersenen, zonder dat het echter tot hem doordrong. Hij was als een hersenloze die kan horen en zien, maar niet begrijpen. Taferelen en geluiden gleden betekenisloos langs hem heen. Weer zakte hij in een diepe lethargie weg. Hij was nog ternauwernood bij bewustzijn toen de wagen op een diepe, hoog ommuurde binnenplaats stilhield. Hij werd door vele handen uit de wagen getild, een stenen wenteltrap opgedragen en door een lange donkere gang gevoerd. Fluisteringen, steelse voetstappen, vage geluiden ruisten langs hem heen, betekenisloos en eindeloos ver weg. Toch was zijn uiteindelijk ontwaken abrupt en totaal. Hij herinnerde zich alles van de slag in de bergen en haar afloop en ook had hij een duidelijk vermoeden waar hij was.


  Hij lag op een fluwelen bank, hetzelfde gekleed als de dag ervoor; zijn armen en benen waren echter overladen met ketenen die zelfs hij niet kon verbreken. Het vertrek waarin hij zich bevond was statig maar somber ingericht; de wanden waren behangen met zwarte fluwelen draperieën, de vloer bedekt met purperen tapijten. Geen raam of deur viel te bekennen; slechts één merkwaardig gesmede gouden lamp die aan een gesneden plafondbalk hing wierp een spookachtig schijnsel door de kamer.


  In dat licht leek de gestalte die tegenover hem op een zilveren, troonachtige zetel zat onwerkelijk, een spookverschijning. Zijn contouren leken des te onwerkelijker door zijn ijle zijden gewaad. Maar zijn gelaatstrekken waren haarscherp – bijna onnatuurlijk in dat vage licht. Het was alsof er een nimbus om zijn hoofd speelde. Het gebaarde gezicht leek in reliëf uitgehouwen en aldus het enige definitieve en duidelijke aanknopingspunt met de werkelijkheid in deze mystieke, spookachtige kamer.


  Het was een indrukwekkend gelaat, met krachtige trekken van een klassieke schoonheid. Er was zelfs iets verontrustends aan de kalmte en rust die het uitstraalde, een suggestie van een meer dan menselijke kennis, van een diepe zekerheid die verder gaat dan het menselijk geloof. Maar ook had Conan het ongemakkelijke gevoel dat dit gezicht hem bekend voorkwam. Hij had deze man nimmer eerder gezien, dat wist hij zeker, maar toch deden die gelaatstrekken hem aan iets of iemand denken. Het was alsof een droombeeld dat door zijn nachtmerries spookte nu in levende lijve voor hem stond.


  ‘Wie zijt ge?’ vroeg de koning strijdlustig. In weerwil van zijn ketenen worstelde hij zich in een zittende positie.


  ‘Men noemt mij Xaltotun,’ klonk het antwoord met een krachtige, welluidende stem.


  ‘Welk oord is dit?’ vroeg de Cimmeriër opnieuw.


  ‘Een vertrek in het paleis van koning Tarascus in Belverus.’


  Conan was niet verrast. Belverus, de hoofdstad, was tegelijkertijd de eerste grote stad van Nemedië over de grens met Aquilonië.


  ‘En waar is Tarascus?’


  ‘Bij zijn leger.’


  ‘Welnu,’ gromde Conan, ‘als ge van zins zijt mij te vermoorden, waarom dan nog langer geaarzeld?’


  ‘Ik heb u niet voor de schutters van de koning behoed om u in Belverus te doden,’ antwoordde Xaltotun.


  ‘Wat hebt ge voor de duivel met mij gedaan?’ vroeg Conan dwingend.


  ‘Ik heb uw bewustzijn verlamd,’ antwoordde Xaltotun. ‘Als ik zou zeggen hoe, dan zoudt ge dat niet begrijpen. Noem het zwarte kunst, als ge wilt.’


  Tot die conclusie was Conan inmiddels ook al gekomen. Nu peinsde hij over iets anders.


  ‘Ik denk dat ik begrijp waarom ge mijn leven gespaard hebt,’ sprak hij. ‘Amalric wil mij gebruiken om Valerius in te tomen, wanneer het onmogelijke gebeurt en hij vorst van Aquilonië wordt. Het is alom bekend dat de baron van Tor het brein is achter de pogingen Valerius op mijn troon te zetten. En als ik Amalric goed ken, dan zal hij nimmer toestaan dat Valerius meer wordt dan een vazal, zoals Tarascus nu is.’


  ‘Amalric heeft geen weet van uw gevangenname,’ antwoordde Xaltotun. ‘Valerius evenmin. Beiden denken dat ge bij de Valkia gesneuveld bent.’


  Conan keek de man zwijgend en met toegeknepen ogen aan. ‘Ik voelde reeds dat hier een brein achter zat,’ mompelde hij, ‘maar ik had Amalric op het oog. Zijn Amalric, Tarascus en Valerius dan slechts marionetten die naar uw pijpen dansen? Wie zijt ge?’


  ‘Wat doet dat ertoe? Als ik het u zou zeggen, zoudt ge mij niet geloven. Als ik u nu zou vertellen dat ik u de troon van Aquilonië terug zou kunnen geven?’


  Conans ogen boorden zich als een wolf in de zijne.


  ‘Tot welke prijs?’


  ‘Gehoorzaamheid aan mij.’


  ‘Naar de hel met uw aanbod!’ grauwde Conan. ‘Ik ben geen vazal! Ik heb mijn kroon met het zwaard bevochten. Bovendien is het niet aan u de troon van Aquilonië naar willekeur te verkwanselen. Het koninkrijk is nog niet veroverd; één slag bepaalt de strijd niet.’


  ‘Ge strijdt tegen meer dan zwaarden alleen,’ kwam het antwoord. ‘Was het het zwaard van een sterveling dat u voor het gevecht in uw tent velde? Nee, zeg ik u, het was een kind van de duisternis, een gedoemde uit het heelal, wiens vingers brandden met de bevroren kou der zwarte golven, die het bloed in uw aderen en het merg van uw botten deed bevriezen. Een kou zo intens dat zij uw vlees als witheet staal verschroeide! Was het het toeval waardoor de man die uw harnas droeg ertoe werd aangezet zijn mannen naar de bergengte te leiden? Was het toeval dat de rotsen zich over hen heen deed storten?’


  Woordeloos staarde Conan de man aan. Een huivering kroop over zijn ruggengraat. In zijn barbaarse mythologie wemelde het van de tovenaars en magiërs. Zelfs een dwaas kon zien dat dit geen gewone sterveling was. Conan voelde een onuitspreekbaar iets aan deze man dat hem van anderen onderscheidde, een vreemd aura van Tijd en Ruimte, een vermoeden van verschrikkelijke en sinistere oudheid. Maar zijn koppige geest weigerde te buigen.


  ‘Het ineenstorten van de rotsen was toeval,’ mompelde hij strijdlustig. ‘Elke strijder zou die uitval naar de bergengte hebben gedaan.’


  ‘Geenszins. Gij zoudt zo’n charge niet hebben uitgevoerd. Gij zoudt een hinderlaag vermoed hebben, zelfs nimmer de rivier zijn overgestoken, tenzij ge er zeker van waart geweest dat de chaos onder de Nemediërs echt was. Geen hypnotische suggesties zouden bezit van uw geest genomen hebben, zelfs niet in de waanzin van de strijd, zodat ge buiten zinnen blindelings in de voor u opgezette val liep, zoals wél geschiedde met de mindere man die uw plaats had ingenomen.’


  ‘Maar als dit alles dan een vooropgezet plan was,’ morde Conan sceptisch, ‘een complot om mijn leger in de val te laten lopen, waarom heeft dat “kind van de duisternis”[; mij dan niet in mijn tent gedood?’


  ‘Omdat ik u levend wilde overmeesteren. Er was geen toverkunst voor nodig om te weten dat Pallandites een ander in uw harnas de strijd in zou sturen. Ik wilde dat u ongedeerd zou blijven leven. Ik heb een plaats voor u in mijn plannen. U bezit een vitale kracht die de lusten en lagen van mijn bondgenoten de baas is. Ge zijt een slechte vijand, maar zoudt een uitstekende vazal kunnen zijn. ’


  Bij deze woorden spuwde Conan verachtelijk op de grond.


  Xaltotun negeerde zijn woede. Hij pakte een kristallen bol van een tafeltje en zette deze voor Conan neer. Hij hield de bol op geen enkele manier vast en legde haar evenmin ergens op; toch bleef ze bewegingloos in de lucht hangen, even stabiel als wanneer zij op een ijzeren voetstuk had gerust. Conan snoof minachtend over dit staaltje van toverkunst, maar toch was hij onder de indruk.


  ‘Wilt ge weten hoe het nu in Aquilonië is?’ vroeg Xaltotun.


  Conan antwoordde niet, maar zijn plotselinge gespannen houding verraadde zijn belangstelling.


  Xaltotun staarde in de nevelige diepte van de bol en begon te spreken. ‘Het is de dag na de slag bij de Valkia. De avond is gevallen. De afgelopen nacht heeft het grootste deel van het leger bij de rivier overnacht, terwijl eskaders ridders de vluchtende Aquiloniërs najoegen. Bij het aanbreken van de dag brak het leger het kamp op en trok door de bergen westwaarts. Prospero met zijn tienduizend Poitanianen bevond zich op luttele mijlen van het slagveld toen hij bij het krieken van de dag de vluchtende overlevenden tegenkwam. Hij was de gehele nacht doorgereden in de hoop het strijdterrein voor de slag te kunnen bereiken. Niet in staat de overblijfselen van het verslagen leger om zich heen te scharen trok hij zich terug in Tarantia. Hij vordert snel, vervangt zijn uitgeputte paarden door dieren van het land, en nadert Tarantia.


  ‘Ik zie zijn vermoeide ridders, hun harnas grijs van het stof, hun pennoenen terneer hangend, terwijl zij hun uitgeputte strijdrossen door de vlakte drijven. Ook zie ik de straten van Tarantia. Chaos heerst er. Het gerucht van de nederlaag en de dood van de vorst heeft de mensen bereikt. Het gepeupel is buiten zinnen van angst. Zij roepen dat de koning dood is en dat niemand hen in de strijd tegen de Nemediërs kan aanvoeren. Reusachtige schaduwen doemen op vanuit het oosten. De hemel is zwart van de aasgieren.’


  Conan slaakte hartgrondige verwensingen. ‘Wat is dit meer dan holle frasen? De armzaligste bedelaar op straat kan hetzelfde voorspellen. Als ge zegt dat ge dit alles in uw kristallen bol ziet, dan bent ge niet alleen een schurk, maar ook een leugenaar! Prospero zal Tarantia behouden; de baronnen zullen zich aan zijn zijde scharen. Graaf Trocero van Poitain bestuurt het land tijdens mijn afwezigheid. Hij zal die Nemedische honden jankend naar hun hok terugzenden. Wat zijn vijftigduizend Nemediërs? Aquilonië zal hen opslokken. Nimmer zullen zij Belverus weerzien. Niet Aquilonië werd bij de Valkia overwonnen, slechts Conan.’


  ‘Aquilonië is gedoemd,’ antwoordde Xaltotun onbewogen. ‘Lans en bijl en toorts zullen het overwinnen; en als zij falen, zullen machten uit donkere tijden ertegen samenspannen. Zoals de rotsen bij de Valkia ineenstortten, zo zullen ommuurde steden en bergen ineenstorten, als dat noodzakelijk is, en zullen de rivieren uit hun beddingen treden en hele steden verzwelgen.


  ‘Het is beter als staal en boog het kunnen klaren zonder hulp van necromantie, want het voortdurende gebruik van machtige bezweringen zet somtijds krachten in beweging die het heelal kunnen doen wankelen.’


  ‘Uit welke hel zijt gij opgerezen, gij hond van de nacht?’ mompelde Conan, onderwijl de man aankijkend. Onwillekeurig sidderde de Cimmeriër; hij had een voorgevoel van een eeuwenoud en ongelooflijk kwaad.


  Xaltotun hief zijn hoofd op, als luisterde hij naar fluisteringen vanuit de leegte. Hij leek zijn gevangene vergeten te hebben. Toen schudde hij ongeduldig het hoofd en keek Conan onbewogen aan.


  ‘Welke hel? Wel, al zou ik het u vertellen, dan zoudt ge me niet geloven. Maar ik ben vermoeid van het spreken met u; het is minder uitputtend een ommuurde stad te doen wankelen dan mijn gedachten in te kleden in woorden die een hersenloze barbaar kan bevatten.’


  ‘Waren mijn handen niet gebonden,’ gromde Conan, ‘dan zou ik van u alras een hersenloos lijk maken.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, ware ik dwaas genoeg u de kans te geven,’ antwoordde Xaltotun. Hij klapte in zijn handen.


  Zijn gedrag was plotseling veranderd; er klonk ongeduld in zijn stem. Zijn gedrag was bijna nerveus, al bracht Conan deze verandering niet in verband met zijn eigen persoon.


  ‘Denk na over wat ik u gezegd heb, barbaar,’ zei Xaltotun. ‘Ge zult daartoe voldoende tijd hebben. Ik heb nog niet beslist wat ik met u zal doen. Dat is afhankelijk van nog ongeboren omstandigheden. Maar laat u dit duidelijk zijn: als ik besluit u een rol te geven in mijn spel, dan zal het beter zijn u daarin zonder weerstand te schikken, dan u mijn woede op de hals te halen.’


  Conan spuwde hem een verwensing naar het hoofd. Op dat ogenblik schoven de gordijnen waarachter een deur schuilging opzij en traden vier reusachtige negers binnen. Elk was slechts gekleed in een lendendoek, bevestigd met een leren gordel waaraan een grote sleutel hing.


  Xaltotun gebaarde ongeduldig naar de koning en draaide zich om, als bande hij de zaak voorgoed uit zijn gedachten. Zijn vingers bewogen nerveus. Uit een rijk besneden jaden doos nam hij een handvol glanzend zwart poeder en strooide dat in een komfoor op een gouden driepoot. De kristallen bol, die hij totaal vergeten leek te zijn, viel ineens op de grond, alsof haar onzichtbare ondersteuning plots was weggenomen.


  De negers hadden Conan inmiddels opgetild – want hij was zo beladen met ketenen dat hij niet kon lopen – en droegen hem nu de kamer uit. Nog even keek hij om voordat de zwarte houten deur met goudbeslag werd gesloten. Hij zag Xaltotun achterover leunen in zijn troonachtige zetel, de armen gevouwen. Een ijle rookpluim kringelde vanuit het komfoor omhoog. De haren in Conans nek gingen overeind staan. In Stygië, dat oude, kwade vorstendom, ver in het zuiden had hij zulk zwart poeder eerder gezien. Het was het stuifmeel van de zwarte lotus dat een diepe doodse slaap en monsterlijke dromen veroorzaakte. En hij wist dat alleen de gruwelijke magiërs van de Zwarte Kring, het dieptepunt van al het kwade, uit eigen wil de scharlaken nachtmerries van de zwarte lotus over zich laten komen om hun necromantische vermogens te herstellen.


  Voor de meeste lieden in de westelijke wereld was de Zwarte Kring niet meer dan een fabel en een leugen; Conan wist echter dat het de afschuwelijke waarheid was, en hij kende de grimmige ordebroeders die hun afgrijslijke toverkunsten bedreven te midden van de zwarte gewelven van Stygië en de duistere koepels van het vervloekte Sabatea.


  Nog éénmaal keek hij om naar de cryptische goudbeslagen deur, huiverend over hetgeen deze verborg.


  De koning wist niet of het dag of nacht was. Het paleis van koning Tarascus leek een schimmig, verduisterd oord waar het daglicht niet kon binnendringen. De schimmige geest van het duister huisde er; die geest, zo voelde Conan, werd belichaamd door de vreemdeling Xaltotun. De negers droegen de koning door een bochtige gang, die zo spaarzaam verlicht was, dat zij zwarte spoken leken die een dode wegdroegen. Daarna gingen zij een schier eindeloze wenteltrap af. Een toorts in de hand van een van de mannen wierp grote grillige schaduwen over de muren; het was als de afdaling naar de hel van een lijk, gedragen door duistere demonen.


  Ten slotte bereikten zij de voet van de trap. Toen gingen ze een lange rechte gang door met een kale muur aan de ene kant, af en toe onderbroken door een boogvormige opening met een trap erachter en aan de andere zijde een muur met om de paar meter zware vergrendelde deuren.


  Voor een van deze deuren bleven ze staan. Een van de negers pakte de sleutel die aan zijn riem hing en stak deze in het slot. Toen duwden ze de traliedeur open en gingen met hun gevangene naar binnen. Ze bevonden zich in een kleine kerker met massieve stenen muren, vloer en plafond. In de muur er tegenover bevond zich nog een traliedeur. Wat er achter die deur lag kon Conan niet zien, maar hij dacht niet dat daar ook een gang lag. Het flikkerlicht van de toorts door de tralies gaf het idee van een schimmige ruimte en echoënde diepten.


  In een hoek van de kerker, nabij de deur waardoor ze zojuist waren binnengekomen, hingen roestige ketenen aan een grote, in de stenen muur geklonken ijzeren ring. In die ketenen hing een skelet. Conan keek er met enige nieuwsgierigheid naar. Hij zag de kale botten, waarvan de meeste verbrijzeld of gebroken waren; de schedel was van de wervels gevallen en ingedeukt als door een verschrikkelijke slag.


  Onbewogen maakte een van de negers, niet de man die de deur geopend had, met zijn sleutel de ketenen van de ring los. Hij sleurde de hoop roestig ijzer en botten naar een kant van de cel. Toen maakten zij Conans boeien vast aan de ring. De derde neger draaide met zijn sleutel het slot van de andere deur dicht en gromde toen hij er zeker van was dat de deur goed op slot zat.


  Toen keken de spleetogige zwarte reuzen Conan cryptisch aan. De toorts sloeg vonken van hun glanzende huid. De man met de sleutel van de deur waardoor zij waren binnengekomen kon niet nalaten grommend op te merken: ‘Dit nu je paleis, blanke hond-koning! Niemand weet behalve wij en meester. Hele paleis slaapt. Wij houden geheim. Jij leeft en sterft hier, misschien. Als hij!’ Minachtend schopte hij tegen de verbrijzelde schedel zodat deze ratelend over de grond rolde.


  Conan verwaardigde zich geen antwoord te geven op deze smadelijke woorden. De neger, waarschijnlijk uit woede over het zwijgen van zijn gevangene, uitte binnensmonds een vloek, bukte zich en spuwde de koning midden in het gezicht. Dit werd de zwarte man noodlottig. Conan zat op de grond, de ketenen om zijn middel; enkels en polsen vastgeklonken aan de ring in de muur. Hij kon niet opstaan, noch meer dan een meter van de muur af komen. Maar er zat vrij veel speling in de ketenen om zijn polsen. Voordat de neger zijn kogelronde hoofd kon terugtrekken greep de vorst het losse stuk ketting in zijn hand en sloeg de man verpletterend op het hoofd. Deze stortte neer als een geslachte os. Verbijsterd keken de anderen toe hoe hij daar met opengereten schedel lag, het bloed uit zijn neus en oren gutsend.


  Zij namen echter geen wraak, noch gingen zij in op Conans dringende uitnodiging binnen het bereik van de bloedige ketting in zijn hand te komen. Even later tilden zij, grommend in hun aapachtige taaltje de bewusteloze neger op en droegen hem als een baal meel naar buiten; zijn armen en benen hingen slap neer. Ze gebruikten zijn sleutel om de celdeur achter zich te sluiten, zonder deze echter los te maken van de gouden ketting aan zijn gordel. De toorts namen ze met zich mee. Terwijl ze de gang in liepen sloop het duister als een levend iets achter hen aan. Hun gesmoorde voetstappen stierven met het toortslicht weg. Duisternis en stilte hadden de vrije hand.


  HOOFDSTUK 5 


HET SPOOK VAN DE CRYPTE


  Conan bleef stil liggen en onderging het gewicht van zijn ketenen en zijn wanhopige positie met de onbewogenheid van het wilde geslacht dat hem had voortgebracht. Hij bewoog niet, want het geratel van de kettingen als hij zich even verroerde klonk schrikbarend luid in de duisternis en de stilte. Het was zijn instinct, geput uit duizend in de wildernis wijs geworden voorouders dat hem zei zijn positie niet te verraden. Dit was niet het resultaat van logisch redeneren; hij bleef niet stil liggen omdat hij dacht dat de duisternis loerende gevaren verborg die hem in zijn hulpeloosheid zouden kunnen overvallen. Xaltotun had hem verzekerd dat hij ongedeerd moest blijven en Conan meende ook dat het in zijn belang was hem niet te kwetsen, al was het maar voorlopig. Maar niettemin waren er de instincten van de wildernis, die hem in zijn jeugd hadden geleerd stil en ongezien te blijven liggen, terwijl de roofdieren om zijn schuilplaats heen slopen.


  Zelfs met zijn scherpe ogen kon hij de duisternis niet doorboren. Maar toch werd hij na enige tijd, hoe lang kon hij onmogelijk schatten, een vage gloed gewaar, een soort van schuine grijze straal. In dat licht kon Conan vaag de tralies van de deur naast hem zien en zelfs het skelet van het andere traliehek. Dit verbaasde hem, tot hij plotseling de verklaring had. Hij bevond zich diep onder de grond, in de kerkers onder het paleis; toch was er om de een of andere reden een schacht van bovenaf aangelegd. Buiten het paleis was de maan nu zo hoog aan de hemel geklommen dat het licht vaag door de schacht naar binnen scheen. Hij bedacht dat hij op deze manier de nacht van de dag zou kunnen onderscheiden. Misschien zou ook de zon door die schacht naar binnen schijnen, al was het ook mogelijk dat deze overdag afgesloten was. Misschien was het bedoeld als een subtiele kwelling om de gevangene slechts een vage glimp van zon- of maanlicht te laten opvangen.


  Zijn blik werd getrokken door de vaag glanzende hoop botten in de hoek van de cel. Hij vermoeide zijn geest niet met futiele speculaties over wie die ellendige was geweest en om welke reden hij dit lot had ondergaan. Wel verbaasde hij zich over de toestand van die botten, die niet door het rad kon zijn veroorzaakt. Terwijl hij keek werd hem echter nog een onsmakelijk detail duidelijk. De scheenbenen waren in de lengte gespleten; en daar kon maar één reden voor zijn: ze waren op die manier gebroken om het merg eruit te halen. Maar welk wezen behalve de mens breekt botten voor het merg? Misschien waren die overblijfselen het stomme bewijs van een afschuwelijk kannibalistisch feest, van een ellendige die door uithongering tot waanzin was gedreven. Conan vroeg zich af of ook zijn botten in de toekomst zo zouden worden aangetroffen, hangend in hun roestige ketenen. Met kracht vocht hij de paniek van zich af, die hem als een wolf besloop.


  De Cimmeriër vloekte, schreeuwde, weende of woedde niet, zoals een beschaafd man wellicht gedaan zou hebben. Maar de pijn en bewogenheid in zijn ziel waren er niet minder om. Zijn enorme ledematen trilden van de intensiteit van zijn emoties. Ergens, ver naar het westen, hieuw en brandschatte de heirschare van de Nemediërs zich een weg naar het hart van zijn koninkrijk. Het kleine leger van de Poitaniërs zou nimmer stand kunnen houden. Prospero zou misschien enkele weken, of maanden, Tarantia kunnen behouden, maar als niemand hem te hulp kwam zou hij het uiteindelijk toch afleggen tegen de Nemedische overmacht. Zonder twijfel zouden de baronnen zich tegen de indringers aan zijn zijde scharen. Maar intussen moest hij, Conan, hier hulpeloos in zijn duistere cel liggen, terwijl anderen zijn lansen dreven en voor zijn koninkrijk streden. De koning knarste in wanhopige woede met zijn tanden.


  Toen verstijfde hij; buiten de deur aan de andere kant van de kerker hoorde hij steelse voetstappen. Scherp turend ontwaarde hij een vage gebogen gestalte buiten de tralies. Toen hoorde hij het raspende geluid van metaal tegen metaal en geklik alsof er een sleutel in een slot werd omgedraaid. Toen gleed de gestalte zonder geluid weg uit zijn gezichtsveld. Een bewaker, dacht Conan, die kijkt of de deur nog op slot zit. Na enige tijd hoorde hij hetzelfde geluid opnieuw, maar nu verder weg; dit werd gevolgd door het zachte openkieren van een deur en het snelle geschuifel van zacht geschoeide voeten dat in de verte wegstierf. Toen was het weer stil.


  Conan bleef naar het leek nog lange tijd luisteren; toch kon het niet erg lang geweest zijn, want de maan scheen nog steeds door de verborgen schacht naar binnen. Hij hoorde echter geen geluiden meer. Ten slotte ging hij iets verzitten. Zijn ketenen ratelden. Plots hoorde hij een andere, lichtere tred, een zachte voetstap buiten de deur naast hem, de deur waardoor hij was binnengekomen. Een moment later zag hij een tengere gestalte, vaag afgetekend in het grijze licht.


  ‘Koning Conan!’ sprak een zachte stem dringend. ‘Mijn heer, zijt gij daar?’


  ‘Waar anders?’ antwoordde hij op zijn hoede. Hij rekte zijn hals om de gestalte goed te kunnen zien.


  Het was een meisje, dat met haar slanke vingers de tralies omklemde. De vage gloed achter haar omlijnde haar soepele gestalte door de ijle zijden doek om haar lendenen en scheen vaag op haar met juwelen bezette borstplaten. Haar donkere ogen glinsterden in de schaduw, haar blanke ledematen glansden mat als albast. Haar haar was een zachte golvende massa; het vage licht kon slechts een vermoeden geven van de kastanjebruine gloed.


  ‘De sleutels van uw ketenen en van de andere deur!’ fluisterde het meisje. Ze stak een ranke hand door de tralies en liet drie voorwerpen op de plavuizen naast hem vallen.


  ‘Welk spel spelen wij hier?’ vroeg Conan kil. ‘Ge spreekt met Nemedische tongval; ik bezit geen vrienden in Nemedië. Welke duivelse plannen voert uw meester nu weer in zijn schild? Heeft hij u hierheen gezonden om mij te bespotten?’


  ‘Dit is geen spel!’ Het meisje beefde over haar hele lichaam. Haar armbanden en borstplaten trilden tegen de tralies die ze nog steeds omklemd hield. ‘Ik zweer het bij Mitra! Ik heb de sleutels van de zwarte bewakers gestolen. Zij zijn de wachters van de crypte; elk van hen draagt een sleutel die slechts één slot kan openen. Ik heb hen dronken gevoerd. De man wiens hoofd ge gebroken hebt is naar een esculaap gedragen. Zijn sleutel kon ik niet krijgen. Maar de andere heb ik gestolen. Ik smeek u, talm niet langer! Voorbij deze kerkers liggen de crypten die recht naar de hel leiden.’


  Half overtuigd probeerde Conan de sleutels. Hij verwachtte slechts mislukking en een spottende lach te zullen oogsten. Maar tot zijn verbijstering bemerkte hij dat een van de sleutels hem inderdaad bevrijdde van zijn ketenen; deze paste niet alleen op het slot aan de ring, maar ook op de sloten rond zijn enkels en polsen. Enige ogenblikken later stond hij rechtop. Een woeste vreugde over zijn onverwachte vrijheid overspoelde hem. Enkele snelle passen brachten hem tot bij de traliedeur. Zijn vingers omsloten een tralie en de ranke pols die hem omklemd hield. Zo hield hij haar gevangen; dapper keek zij omhoog in zijn woeste ogen.


  ‘Zeg me, wie zijt ge?’ vroeg hij. ‘Waarom doet ge dit?’


  ‘Ik ben slechts Zenobia,’ fluisterde ze haast ademloos, als was zij doodsbang; ‘een meisje uit het serail van de koning.’


  ‘Tenzij dit een vervloekte list is,’ mompelde Conan, ‘begrijp ik niet waarom ge mij de sleutels komt brengen.’


  Ze boog haar donkere hoofd en hief het toen op om recht in zijn achterdochtige ogen te kijken. Op haar lange donkere wimpers blonken tranen als schitterende juwelen.


  ‘Ik ben slechts een meisje uit de harem van de koning,’ zei ze met trotse nederigheid. ‘Hij heeft mij nog nimmer aangekeken en zal dat wellicht ook nimmer doen. Ik ben minder dan een van de honden die in de banketzaal aan de botten knagen die hij wegwerpt.


  ‘Maar ik ben geen opgeschilderd stuk speelgoed; ik ben van vlees en bloed. Ik adem, haat, vrees, verheug en bemin. En ik bemin u, koning Conan, al sinds ik u jaren geleden aan het hoofd van uw ridders door de straten van Belverus zag rijden om koning Nimed te bezoeken. Mijn hart rukte aan zijn pezen om uit mijn boezem te springen en voor de voeten van uw ros in het stof te vallen.’


  Een diepe blos trok bij deze woorden over haar gelaat, maar haar donkere blik bleef vast op hem gericht. Conan antwoordde niet meteen; wild en hartstochtelijk en ongetemd mocht hij dan zijn, maar slechts de bruutste onder de mannen zou niet worden ontroerd door een zeker ontzag of verbazing bij een dergelijke onthulling van een naakte vrouwenziel.


  Zij boog haar hoofd en drukte haar rode lippen op de vingers die haar slanke pols gevangen hielden. Toen wierp ze haar hoofd omhoog, alsof ze plotseling besefte waar zij zich bevonden. Angst laaide op in haar donkere ogen.


  ‘Haast u!’ fluisterde ze dringend, ‘het is al na middernacht. Ge moet vertrekken.’


  ‘Maar zullen ze u niet levend villen voor de diefstal van deze sleutels?’


  ‘Zij zullen het nimmer te weten komen. Als de zwarte mannen zich morgenochtend herinneren wie hun de wijn gaf zullen zij nimmer durven toegeven dat de sleutels hun ontstolen werden terwijl ze dronken waren. De sleutel die ik niet kon bemachtigen was de sleutel van deze deur. Ge moet door de crypte uw weg naar de vrijheid zien te vinden. Welke afschuwelijke gevaren er achter die deur loeren kan ik niet eens vermoeden. Maar er loert nog groter gevaar als u in deze cel blijft.


  ‘Koning Tarascus is teruggekeerd…’


  ‘Wat? Tarascus?’


  ‘Ja. Hij is in het grootste geheim teruggekeerd; niet langgeleden is hij naar de diepten afgedaald en er later bleek en bevend weer uit gekomen, als een man die de dood in de ogen had gezien. Ik hoorde hem tegen zijn schildknaap Arideus fluisteren dat ge ondanks Xaltotun ter dood gebracht moest worden.’


  ‘En Xaltotun?’ mompelde Conan.


  Hij voelde haar sidderen.


  ‘Noem zijn naam niet!’ fluisterde ze. ‘Soms verschijnen demonen, opgeroepen door het noemen van hun naam. De slaven zeggen dat hij in zijn kamer ligt, achter een vergrendelde deur, en de dromen van de zwarte lotus droomt. Ik geloof dat zelfs Tarascus heimelijk bevreesd is voor hem, anders zou hij u openlijk hebben gedood. Maar hij is vannacht in de crypte geweest, en wat hij daar heeft gedaan kan slechts Mitra weten.’


  ‘Ik vraag mij af of het Tarascus was die enige tijd geleden aan mijn celdeur heeft gerommeld,’ mompelde Conan.


  ‘Hier, een dolk!’ fluisterde ze, en stak iets door de tralies. Zijn gretige vingers sloten zich om iets dat bekend aanvoelde. ‘Ga snel door die deur, ga linksaf en loop langs de cellen tot ge bij een stenen trap komt. Ik smeek u, wijk niet af van de cellen! Ga de trap op en open boven aangekomen de deur; een van de sleutels zal passen. Als Mitra het wil, zal ik u daar opwachten.’ Toen was ze verdwenen, in een zacht geschuifel van licht geschoeide voeten.


  Conan vermande zich en liep naar de andere celdeur. Dit kon een duivelse list van Tarascus zijn; zich halsoverkop in een valstrik storten was echter minder afstotend voor Conans temperament dan willoos zijn ondergang af te wachten. Hij bekeek het wapen dat het meisje hem in handen had gegeven.


  Hij glimlachte grimmig. Wat ze verder ook mocht zijn, met die dolk had ze wel getoond een praktische geest te bezitten. Het was geen ranke stiletto, gekozen om zijn met juwelen bezette heft of gouden lemmet, slechts geschikt voor elegante moorden in damesboudoirs. Het was een ponjaard zonder versierselen, een krijgswapen; het had een breed lemmet van zeker veertig centimeter dat uitliep in een vlijmscherpe punt.


  Conan gromde tevreden. Het heft lag aangenaam in zijn hand en gaf hem een warm gevoel van zelfvertrouwen. Welk web van samenzweringen er ook om hem heen werd gesponnen, welke verraderlijke valstrikken zich ook om hem sloten, dit wapen was tenminste echt. De enorme spieren op zijn rechterarm zwollen op in de verwachting van moordende slagen.


  Hij probeerde de celdeur en morrelde wat met de sleutel. De deur was niet op slot. Toch wist hij zeker dat een van de negers haar had afgesloten. Die steelse, gebogen gestalte was dus toch geen cipier geweest die controleerde of alle grendels nog op hun plaats waren. Hij had juist de deur ontgrendeld. Deze wetenschap gaf Conan een sinister voorgevoel. Toch aarzelde hij geen moment. Hij duwde de traliedeur open en stapte uit de kerker de duisternis in.


  Zoals hij al had gedacht leidde de deur niet naar een gang. De plavuizen vloer strekte zich voor hem uit; de rij cellen lag links en rechts van hem, maar hij kon de begrenzingen van de ruimte waarin hij zich nu bevond niet ontwaren. Hij kon geen plafond of muren ontdekken. Het maanlicht filterde slechts door de deuren van de andere cellen deze uitgestrekte ruimte binnen en werd bijna door het duister opgeslokt. Een minder scherpe blik dan de zijne zou nauwelijks het vaag-grijze vlak van elke celdeur hebben kunnen zien.


  Hij draaide zich naar links om en liep snel en geluidloos langs de rij cellen. Zijn naakte voeten maakten geen geluid op de plavuizen. Terwijl hij er voorbij liep keek hij even in elke kerker. Elke cel was leeg maar op slot. Af en toe ontwaarde hij de glans van kale bleke botten. Deze kerkers waren een relikwie van een veel grimmiger tijdperk, lang geleden aangelegd toen Belverus nog een fort was en geen stad. Maar het was duidelijk dat hun recente gebruik veel uitgebreider was dan de buitenwereld wist.


  Even later zag hij voor zich de vage contouren van een steile trap naar boven. Hij wist meteen dat dit de trap was die hij zocht. Toen draaide hij zich plotseling om en hurkte diep in de schaduwen rond zijn voeten.


  Ergens achter hem bewoog iets – iets groots en steels dat rondsloop op voeten die niet die van een mens waren. Hij keek de lange rij cellen langs; voor elke deur zag hij een vierkantje vaag grijs licht, niet meer dan een plekje minder diepe duisternis. Maar hij zag dat iets langs deze vierkantjes bewoog. Wat het was kon hij niet uitmaken, maar het was log en groot, al bewoog het zich met meer dan menselijke snelheid en gemak voort. Hij kon er even een glimp van opvangen als het langs het grijs kwam; dan verdween het weer, versmolten met de zwarte schaduwen er tussenin. Het was griezelig hoe dit ding steels en stiekem naderbij kwam, steeds weer verschijnend en verdwijnend, als een hersenschim. Hij hoorde telkens de tralies rammelen als het ding de deuren probeerde. Nu was het aangekomen bij de cel die Conan zojuist verlaten had. Het ding rukte aan de deur, die met een zwaai openging. Even zag hij een enorme, lijvige gestalte, kort en vaag afgetekend tegen het grijze licht; toen was het in de kerker verdwenen. Het zweet parelde op Conans gezicht en armen. Nu wist hij waarom Tarascus zo stilletjes naar zijn celdeur was gekomen en daarna zo snel gevlucht was. De koning had zijn deur ontgrendeld en daarna ergens in deze helse crypte een kerker of kooi geopend die het een of andere gruwelijke monster gevangen hield.


  Nu kwam het ding weer te voorschijn uit de cel en liep verder de gang door, zijn wanstaltige kop dicht bij de grond. Niet langer werd er aan de gesloten deuren gerammeld. Het volgde zijn spoor met zijn neus. Nu kon Conan het ding beter zien; het grijze maanlicht onthulde een reusachtig antropomorf lichaam, maar groter in omvang en gestalte dan een mens. Het bewoog zich voort op twee benen, al liep het diep voorovergebogen; het was grijsachtig behaard, de dichte vacht met zilver doorschoten. De kop was een gruwelijke parodie van het menselijk hoofd; de lange armen sleepten bijna over de grond.


  Nu wist Conan het. Hij begreep nu de betekenis van die gebroken en verbrijzelde botten in zijn cel en herkende deze gedaante die in de kerkers rondwaarde. Het was een grijze aap, een van de afgrijslijkste menseneters uit de wuivende wouden aan de bergachtige oostkust van de Zee van Vilayet. Half mythologische wezens waren het, deze monsterlijke apen, de boze geesten van de Hyborische sagen. In werkelijkheid waren het monsterlijke apen, kannibalen en moordenaars van de duistere wouden.


  Hij wist dat het beest zijn aanwezigheid had geroken, want het kwam nu met grote spoed op hem af. Snel bewoog het brede ronde lijf zich voort op zijn gespierde kromme poten. Conan keek snel langs de trap omhoog; hij wist echter dat het monster hem op de nek zou springen voor hij de deur bovenaan de trap zou hebben bereikt. Hij verkoos de strijd van aangezicht tot aangezicht.


  Conan deed een stap naar het dichtstbijzijnde stukje grijs licht, zodat hij het meeste voordeel van het licht had; het beest, zo wist hij, kon beter in het donker zien dan hijzelf. Een tel later zag het monster hem; zijn enorme gele slagtanden glansden in het schemerduister, maar het maakte geen geluid. Als alle schepselen van de nacht en de stilte hadden de grijze apen van Vilayet geen stem. Maar op zijn afschuwelijke gelaatstrekken, een beestachtige parodie van het menselijk gezicht, stond een angstwekkende triomf te lezen.


  Conan bleef wijdbeens staan; zonder een krimp te geven keek hij toe hoe het gedrocht op hem afkwam. Hij wist dat zijn leven van één kans afhing; als hij miste, zou hij geen tweede meer krijgen, noch had hij genoeg tijd om toe te slaan en dan weg te springen. De eerste slag moest raak én dodelijk zijn, wilde hij deze strijd overleven. Snel liet hij zijn blik gaan over de korte, gedrongen nek, de bolle harige buik en de machtige borstkas, die in twee grote bogen als een dubbel schild opzwol. Hij moest het hart zien te raken; het was beter te riskeren dat het staal op een rib afschampte dan om toe te slaan waar het niet onmiddellijk dodelijk zou zijn. Zich volledig bewust van de risico’s zette Conan zijn snelheid van oog en hand en zijn spierkracht in tegen de brute woeste kracht van de menseneter. Hij moest het beest een dodelijke slag toebrengen en erop vertrouwen dat zijn lichaam krachtig genoeg was om de vreselijke strijd te overleven die ook op een dodelijke stoot zeker zou volgen.


  Terwijl de reuzenaap op hem afstormde, de moordende armen wijd gespreid, stortte Conan zich er tussenin en stak met al zijn wanhopige kracht toe. Hij voelde het lemmet diep in de harige borst wegzinken. Ogenblikkelijk liet hij het wapen los, kromde zich en knotte zijn hele lichaam tot één massa gebundelde spieren. Tegelijkertijd greep hij de zich sluitende armen beet en dreef zijn knie met kracht in de buik van het monster, zich schrap zettend tegen de verpletterende omarming die komen ging.


  Een duizelingwekkend ogenblik lang had hij het gevoel dat zijn lichaam in de macht van een vreselijke aardbeving uiteengereten werd; toen was hij plotseling vrij. Het monster haalde gierend voor het laatst adem, zijn rode ogen ten hemel geheven, de ponjaard sidderend in zijn borst. Conans wanhoopsstoot was raak geweest.


  De Cimmeriër hijgde alsof hij een urenlange strijd had gevoerd. Hij beefde over zijn hele lichaam. Enkele van zijn botten voelden alsof ze ontwricht waren. Bloed droop uit schrammen waar het monster zijn klauwen in zijn huid had gezet; zijn spieren en pezen waren gekneusd en verrekt. Had het beest een seconde langer geleefd, dan zou het hem zeker aan stukken hebben gereten.


  Met zijn enorme kracht had de Cimmeriër echter dat ene belangrijke moment weerstand weten te bieden aan de doodsstuipen van de aap, die een minder man gevierendeeld zouden hebben.


  HOOFDSTUK 6 


DE STOOT VAN EEN DOLK


  Conan bukte zich en trok de dolk uit de borst van het monster. Toen besteeg hij met snelle tred de trap. Hij had geen idee welke andere angstgestalten de duisternis nog verborgen hield, maar voelde geen behoefte er nog meer tegen te komen.


  Dit soort gevechten, waarbij hij ternauwernood het vege lijf kon redden was zelfs voor de Cimmerische reus iets te veel van het goede. Het maanlicht op de grond vervaagde; duisternis omsloot hem. Een gevoel van paniek deed hem de trap opsnellen. Hij slaakte een diepe zucht van opluchting toen hij bovenaan was en voelde hoe de derde sleutel in het slot paste. Hij opende de deur op een kieren stak zijn hoofd door de opening. Hij verwachtte half en half door een menselijke of dierlijke vijand besprongen te worden.


  Hij keek een spaarzaam verlichte kale stenen gang in. Voor de deur stond een tengere, welgevormde gestalte.


  ‘Majesteit!’ klonk een zachte, bevende kreet, half angstig, half opgelucht. Het meisje snelde naar hem toe, maar aarzelde dan, als was zij plotseling beschroomd hem te naderen.


  ‘Ge bloedt,’ zei zij, ‘ge zijt gewond!’


  Met een ongeduldig gebaar wuifde hij haar woorden weg.


  ‘Schrammetjes waar een kind nog geen last van heeft. Uw dolk kwam echter goed van pas. Zonder dat wapen zou Tarascus’ aap op dit moment het merg uit mijn botten zuigen. Maar wat nu?’


  ‘Volg me,’ fluisterde ze. ‘Ik zal u tot buiten de stadswallen leiden. Daar staat een paard op u te wachten.’


  Het meisje draaide zich om om hem voor te gaan door de gang, maar hij legde een zware hand op haar naakte schouder.


  ‘Ga aan mijn zij,’ beval hij haar op zachte toon en sloeg zijn massieve arm om haar lenige middel. ‘Ge bent tot nu toe oprecht geweest. Ik ben geneigd u te geloven. Maar ik heb alleen kunnen overleven door niemand al te zeer te vertrouwen, man of vrouw! Als ge mij dus bedriegt, zult ge uw scherts met de dood bekopen!’


  Ze kromp niet ineen bij het zien van de bebloede ponjaard of de aanraking van zijn harde spieren rond haar zachte lichaam.


  ‘Dood mij zonder mededogen als ik u bedrieg,’ antwoordde ze. ‘Het voelen van uw arm om mij heen, al is het slechts als dreigement, is voor mij reeds de vervulling van een droom.’


  De gewelfde gang kwam uit op een deur. Het meisje opende deze. Aan de andere kant lag een neger, een reus met een tulband en een zijden lendendoek. Een kromzwaard lag naast zijn hand op de plavuizen. Hij bewoog niet.


  ‘Ik heb een slaapmiddel in zijn wijn gedaan,’ fluisterde het meisje. ‘Hij is de laatste bewaker van de kerkers. Niemand is hier ooit ontsnapt, en niemand heeft ze ooit uit vrije wil opgezocht; daarom worden ze slechts door deze zwarten bewaakt. Van alle dienaren wisten slechts zij dat het koning Conan was die als gevangene door Xaltotun was meegevoerd. Omdat ik de slaap niet kon vatten zat ik uit een van de vensters boven de binnenplaats te kijken, terwijl de andere meisjes sliepen; want ik wist dat er in het westen een slag werd of was gestreden, en ik vreesde voor uw leven…


  ‘Ik zag hoe de zwarten u de trap op droegen en herkende u in het licht van de toortsen. Vannacht ben ik deze vleugel van het paleis binnengeslopen en zag nog juist hoe zij u de kerkers indroegen. Ik was te bevreesd om hier voor het vallen van de nacht te komen. Ge moet de gehele dag in bewusteloze bedwelming in Xaltotuns vertrekken gelegen hebben.


  ‘Laten wij op onze hoede zijn! Er zijn vannacht vreemde dingen gaande in het paleis. De slaven zeiden dat Xaltotun sliep zoals hij vaker slaapt, bedwelmd door de lotus van Stygië, maar Tarascus is in het paleis. Hij is heimelijk door de achterpoort binnengekomen, gewikkeld in zijn mantel die stoffig oogde, als na een lange reis. Slechts zijn schildknaap, de magere zwijgzame Arideus was bij hem. Begrijpen kan ik het niet, maar ik ben bevreesd.’


  Ze kwamen uit aan de voet van een smalle wenteltrap. Ze gingen de trap op en kwamen bij een paneel in de muur, dat door het meisje opzij geschoven werd. Toen ze door de opening waren gegaan schoof ze het weer terug. Het paneel werd weer een deel van de beschilderde muur. Nu bevonden ze zich in een ruimere gang, met kleden op de grond en aan de wanden; kroonluchters verspreidden een gouden gloed.


  Conan spitste zijn oren, maar hij kon in het hele paleis geen geluid ontwaren. Hij wist niet in welk deel van het paleis hij zich bevond, noch in welke richting de vertrekken van Xaltotun lagen. Het meisje beefde terwijl ze hem voorttrok.


  Even later stond ze stil bij een alkoof, verborgen achter een zwaar satijnen gordijn. Ze schoof het opzij, gebaarde hem in de nis te gaan staan en fluisterde:‘Wacht hier! Achter die deur aan het eind van de gang kunnen wij op elk moment van de dag een slaaf of eunuch tegen het lijf lopen. Ik zal gaan kijken of de weg vrij is, voordat wij er beiden doorheen gaan.’


  Onmiddellijk was zijn achterdocht gewekt.


  ‘Wilt ge mij in een hinderlaag lokken?’ Tranen welden op in haar donkere ogen. Ze viel op haar knieën en greep zijn gespierde hand.


  ‘Ach, mijn koning, wantrouw mij nu niet!’ Haar stem trilde van wanhopige spanning. ‘Als ge twijfelt en aarzelt zijn wij verloren! Waarom zou ik u uit de kerkers geleid hebben om u nu te verraden?’


  ‘Goed dan,’ mompelde hij, ‘ik zal u vertrouwen, al is het niet gemakkelijk, bij Crom, om mijn levenslange gewoonten te laten varen. Toch zou ik u nu niet meer willen kwetsen, zelfs al had ge alle vechters van Nemedië op mij af gestuurd. Had gij me niet bijgestaan, dan zou Tarascus’ vervloekte aap mij hulpeloos, ongewapend en geketend hebben aangetroffen. Doe wat ge wilt, vrouw.’


  Ze kuste zijn handen, sprong snel overeind en liep de gang door. Even later verdween ze door een zware dubbele deur.


  Hij keek haar even na en vroeg zich af of hij dwaas was geweest haar te vertrouwen. Toen haalde hij berustend zijn machtige schouders op en trok het satijnen gordijn dicht, aldus zijn schuilplaats verbergend. Het was niet vreemd dat zo’n hartstochtelijke jonge schoonheid haar leven op het spel zette om hem te helpen; zulke dingen waren in zijn leven al vaak genoeg gebeurd. Menige vrouw had hem waarderend aanschouwd, zowel ten tijde van zijn omzwervingen als tijdens zijn koningschap.


  Toch bleef hij niet bewegingloos in de alkoof op haar terugkeer wachten. Hij volgde zijn instinct en verkende de nis op een mogelijke tweede uitgang. Hij vond er een: de toegang tot een smal gangetje, gemaskeerd door de gordijnen, dat uitkwam op een rijk uitgesneden deur, nauwelijks zichtbaar in het vage licht dat door de buitenste gang naar binnen filterde.


  En terwijl hij naar die deur keek hoorde hij erachter het geluid van een andere deur die open en dicht ging, en daarna een zacht gemompel. De bekende klank van een van die stemmen bracht een sinistere uitdrukking op zijn donkere gelaat. Zonder aarzelen glipte hij het gangetje in en ging als een loerende panter op zijn hurken naast de deur zitten. Deze was niet op slot; uiterst voorzichtig duwde Conan haar een eindje open met een roekeloze geringschattendheid die slechts hij had kunnen verklaren of verdedigen.


  Ook aan de andere kant ging de deur schuil achter gordijnen, maar door een spleet in het fluweel kon hij naar binnen kijken. De kamer werd verlicht door een kaars op een ebbenhouten tafel. In de kamer bevonden zich twee mannen. De ene was een met littekens overdekte, sinister ogende bandiet in een leren kniebroek en een gerafelde mantel; de ander was Tarascus, vorst van Nemedië.


  Tarascus leek slecht op zijn gemak. Hij zag enigszins bleek en tuurde de hele tijd nerveus om zich heen, alsof hij vreesde een geluid of een voetstap te horen.


  ‘Ga snel en talm niet,’ zei hij. ‘Hij is nu in een diepe bedwelmende slaap, maar ik weet niet wanneer hij zal ontwaken.’


  ‘Vreemd om woorden van angst te horen van de lippen van Tarascus,’ gromde de ander met een rauwe, lage stem. De koning fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Ik vrees geen gewone man, en dat weet ge. Toen ik de rotsen bij de Valkia zag wankelen wist ik dat hij geen bedrieger was. Ik vrees zijn kracht, want ik weet niet hoe groot deze is. Toch weet ik dat zij op de een of andere manier te maken heeft met dit vervloekte ding dat ik hem ontstolen heb. Het heeft hem tot leven gewekt; dus moet het de bron van zijn toverkunst zijn. Hij had het goed verborgen, maar op mijn geheime bevel heeft een slaaf hem bespied en gezien hoe hij het in een gouden kist legde en waar hij deze kist verstopte. Toch zou ik het nimmer hebben durven stelen als niet Xaltotun zelf in diepe lotusslaap verzonken was geweest.


  ‘Ik geloof dat dit het geheim van zijn macht is. Hiermee heeft Orastes hem weer tot leven gewekt. En hiermee zal hij ons allen tot slaven maken als wij niet op onze hoede zijn. Neem het derhalve mee en werp het in zee, zoals ik u bevolen heb. En vergewis u ervan dat ge zo ver van de kust bent dat getij noch storm het aan het strand kan doen spoelen. Ge hebt uw beloning reeds.’


  ‘Voorwaar,’ gromde de bandiet. ‘En ik ben u meer dan goud schuldig, koning; ik ben u dankbaarheid verschuldigd.’


  ‘Wat ge mij ook verschuldigd denkt te zijn,’ antwoordde Tarascus, ‘uw schuld zal vereffend zijn als ge dit ding in het zeewater hebt geslingerd.’


  ‘Ik zal naar Zingara rijden en vanaf Kordava zee kiezen,’ beloofde de ander. ‘Ik durf mij niet in Argos te vertonen vanwege een moord of wat…’


  ‘Daar geef ik niet om, doe wat ge moet doen. Hier is het; een paard staat op de binnenplaats voor u klaar. Ga, en ga snel!’


  Hij gaf de man iets in handen, iets dat gloeide als laaiend vuur. Conan kon er maar even een glimp van opvangen. Toen trok de bandiet een breedgerande hoed over zijn ogen, sloeg zijn mantel om zijn schouders en spoedde zich de kamer uit. Terwijl de deur achter de man in het slot viel kwam Conan met de allesvernietigende razernij van ontketende bloeddorstigheid in actie. Hij had zich zo lang hij kon ingetoomd. De aanblik van zijn vijand op slechts enkele meters afstand deed zijn wilde bloed koken en al zijn voorzichtigheid als sneeuw voor de zon smelten.


  Tarascus draaide zich juist om naar een deur in de kamer toen Conan de gordijnen opzij scheurde en als een uitgehongerde panter de kamer binnensprong. Tarascus draaide zich bliksemsnel om, maar nog voor hij zijn aanvaller kon herkennen, had Conans ponjaard hem al doorboord. De steek was echter niet dodelijk, zoals Conan zich realiseerde op het moment dat hij toesloeg. Zijn voet was blijven steken in een plooi van de gordijnen zodat hij al springend was gestruikeld. De punt van het wapen nestelde zich in Tarascus’ schouder en schampte langs zijn ribben. De koning van Nemedië slaakte een kreet van pijn.


  Door de kracht van de steek en de zwaarte van Conans lichaam stortte hij achterover tegen de tafel. Deze viel om, het kaarslicht doofde. Beide mannen stortten op de grond. Het losgereten gordijn hinderde beide mannen in hun bewegingen. Conan sloeg in het duister blindelings toe; Tarascus krijste in razende paniek. Zijn vrees verleende hem bovenmenselijke kracht, want hij slaagde erin zich los te rukken. Half struikelend kroop hij van Conan weg en gilde: ‘Help! Wachters! Arideus! Orastes! Orastes!’


  Conan scharrelde overeind. Hij schopte het gescheurde gordijn en de brokstukken van de tafel van zich af. Hij vloekte verbitterd van bloeddorstige teleurstelling. Hij was in verwarring en hij wist de weg niet in het paleis. In de verte hoorde hij nog steeds Tarascus’ kreten, nu beantwoord door een verontwaardigd gebrul. De Nemediër was in de duisternis ontkomen. Conan wist niet welke kant hij op was gegaan. De overhaaste wraakneming van de Cimmeriër was mislukt; nu restte hem nog de taak het vege lijf te redden.


  Hartgrondig zijn ongeluk verwensend rende Conan de gang door naar de alkoof. Juist op dat moment keerde ook Zenobia terug, haar donkere ogen wijdopen van angst. ‘O heer, wat is er gebeurd?’ riep ze uit. ‘Het hele paleis is in rep en roer! Ik zweer dat ik u niet verraden heb…’


  ‘Neen, ik was het zelf die in dit wespennest gepord heeft,’ gromde Conan. ‘Ik trachtte een rekening te vereffenen. Hoe komen wij het snelst hier vandaan?’


  Ze nam hem bij de pols en snelde de gang door. Maar nog voor zij de zware deur aan het eind hadden bereikt klonken erachter gedempte kreten op en begon het hout te trillen van de slagen aan de andere kant. Zenobia kreunde handenwringend.


  ‘Onze weg is afgesneden! Toen ik zojuist terugkeerde heb ik deze deur op slot gedaan. Maar zij zullen er weldra doorheen breken. De achterpoort is slechts via deze deur te bereiken.’


  Conan draaide zich snel om. Verder in de gang, maar nog niet in zicht hoorde hij een aanzwellend lawaai dat hem zei dat zijn vijanden zowel voor als achter hem waren.


  ‘Snel! Deze deur!’ riep het meisje wanhopig uit. Ze rende een eindje de gang in en wierp een deur open.


  Conan volgde haar naar binnen. Snel schoven zij de gouden grendels dicht. Ze bevonden zich in een rijk gemeubileerd vertrek. Het meisje voerde hem naar een raam met gouden tralies ervoor. Buiten zag hij bomen en struikgewas.


  ‘Gij zijt sterk,’ hijgde ze. ‘Als ge deze tralies kunt verbreken, kunt ge wellicht nog ontkomen. De tuin wemelt van de wachters, maar het struweel is zo dicht dat ze u niet zullen zien. De zuidelijke muur is tevens de buitenwal van de stad. Eenmaal daar voorbij hebt ge een kans om te ontsnappen. Langs de weg naar het westen wacht u in het struikgewas een paard, een paar honderd passen ten zuiden van de fontein van Thrallos. Weet ge waar dat is?’


  ‘Zeker! Maar u dan? Ik was van zins u met mij mee te nemen.’


  Grote vreugde verlichtte het lieve gezichtje.


  ‘Mijn beker van geluk stroomt over! Maar ik wil uw redding niet in de weg staan. Met mij als last zoudt ge falen. Neen, vrees niet voor mij. Nimmer zullen zij vermoeden dat ik u uit eigen vrije wil geholpen heb. Uw woorden zullen mijn leven in de lange jaren die komen vreugde schenken.’


  Hij nam haar in zijn stalen armen, drukte haar bevende tengere lichaam tegen het zijne en kuste haar woest op ogen, wangen, lippen en hals, tot zij hijgend in zijn omarming lag: woest en stormachtig als een orkaan was zijn liefde.


  ‘Ik ga nu,’ gromde hij. ‘Maar bij Crom, eens zal ik u komen opeisen!’


  Hij draaide zich om, greep de gouden tralies beet en rukte deze met één machtige beweging uit hun verankering. Hij wierp zijn benen over de vensterbank en liet zich lenig zakken, steun vindend bij de muurversieringen. Rennend raakte hij de grond en versmolt als een schaduw met het netwerk van rozenstruiken en bomen. Eén blik wierp hij nog over zijn schouder; hij zag Zenobia door het raam naar buiten leunen, haar armen naar hem uitgestrekt in een woordeloos, zelfverloochenend vaarwel.


  Bewakers renden kriskras door de tuin, allen in de richting van het paleis, waar het lawaai almaar luider werd – rijzige mannen in gepolijste kurassen en met gepluimde helmen van glanzend brons. Het sterrenlicht sloeg vonken van hun glimmende wapenrusting zoals ze daar tussen de bomen liepen, aldus elke beweging verradend. Het lawaai van hun opmars ging hen ver vooruit. Daarom was voor de in de wildernis opgegroeide Conan hun tocht door het struweel als het blindelings op hol slaan van een kudde. Sommige soldaten passeerden hem op slechts enkele passen van de struiken waaronder hij plat op zijn buik lag; zij hadden geen enkel vermoeden van zijn aanwezigheid. Het paleis was hun doel, en zo vergaten zij al het andere om hen heen. Toen de mannen schreeuwend voorbij gegaan waren, stond hij op en vluchtte geluidloos als een panter weg door de tuin.


  Enkele ogenblikken later had hij de muur bereikt en beklom hij de treden naar de borstwering. De muur was gebouwd om mensen buiten te houden, niet binnen te sluiten. Hij kon geen patrouillerende wachtposten ontdekken. Hij hurkte tegen een steunmuur en keek even om naar het grote paleis dat uittorende boven het cipressenbos achter hem. Elk venster was verlicht. Hij kon kleine gestalten heen en weer zien rennen, als marionetten aan onzichtbare touwtjes. Hij grijnsde grimmig, schudde zijn vuist als gebaar van vaarwel maar ook als dreiging en liet zich toen over de rand van de borstwering zakken. Een lage boom, enkele meters onder de borstwering ving zijn gewicht op. Geluidloos viel hij tussen de takken. Een tel later snelde hij door het duister met de lenige tred van de heuvelbewoners die lange mijlen moeiteloos opslokt.


  Tuinen en lusthuizen omringden de muren van Belverus. Doezelende slaven, leunend op hun lansen zagen niets van de rappe, steelse gestalte die langs muren sloop, paden tussen bomenrijen over snelde en zich geluidloos een weg baande door boom- en wijngaarden. Waakhonden ontwaakten en hieven hun bulderend geblaf aan tegen een glijdende schaduw, half geroken, half vermoed en toen weer verdwenen.


  In een van de vertrekken van het paleis kronkelde en vloekte Tarascus op een met bloed bespatte bank onder de vaardige, snelle vingers van Orastes. Het paleis wemelde van de angstige, bevende dienaren, maar de kamer waar de koning lag was leeg, op hemzelf en de afvallige priester na.


  ‘Weet ge zeker dat hij nog steeds slaapt?’ vroeg Tarascus nogmaals. Hij beet zijn tanden opeen tegen de stekende kruidensappen waarmee Orastes de lange, rafelige snede in zijn schouder en ribben behandelde. ‘Ishtar, Mitra en Set! Dat brandt als gesmolten pek uit de hel!’


  ‘Waar ge nu ongetwijfeld geweest waart, had het geluk niet aan uw kant gestaan,’ merkte Orastes op. ‘Wie dat mes hanteerde had zeker moord in de zin. Ja, ik heb u al gezegd dat Xaltotun nog steeds slaapt. Waarom daarover zo ongerust? Wat heeft hij hiermee van doen?’


  ‘Weet ge niets van hetgeen vannacht in het paleis is voorgevallen?’ Tarascus keek de priester met brandende ogen aan.


  ‘Niets. Zoals ge weet houd ik mij de laatste maanden bezig met het vertalen van manuscripten voor Xaltotun; ik transcribeer esoterische boekdelen, geschreven in de jongere talen, in een schrift dat hij kan lezen. Hij beheerst weliswaar alle talen en handschriften van zijn eigen tijd, maar hij heeft nog niet alle nieuwe talen kunnen leren. Om tijd te besparen laat hij mij deze werken vertalen, om te weten te komen of er sinds zijn tijd nog nieuwe ontdekkingen zijn gedaan. Ik wist niet dat hij afgelopen nacht was teruggekeerd tot hij mij liet komen en mij van de strijd verhaalde. Daarna ben ik weer aan het werk gegaan. Evenmin wist ik dat u teruggekeerd was, tot het gedruis in het paleis mij uit mijn kamer dreef.’


  ‘Dan weet ge dus niet dat Xaltotun de koning van Aquilonië gevankelijk naar dit paleis heeft gevoerd?’


  Orastes schudde het hoofd; hij leek weinig verrast.


  ‘Xaltotun heeft slechts opgemerkt dat Conan ons niet meer in de weg zou staan. Ik veronderstelde dat hij gesneuveld was, maar ik heb geen details gevraagd.’


  ‘Xaltotun redde zijn leven toen ik hem wilde doden,’ grauwde Tarascus. ‘Ik doorzag zijn plan meteen. Hij wilde Conan in leven houden om hem tegen ons te kunnen gebruiken: tegen Amalric, Valerius en mij. Zolang Conan blijft leven vormt hij een bedreiging voor ons, omdat hij Aquilonië bijeenhoudt. Daardoor zouden we gedwongen kunnen worden tot maatregelen die we anders nimmer genomen zouden hebben. Ik wantrouw deze levend dode Pythoniër. En sinds kort vrees ik hem ook.


  ‘Enkele uren nadat hij oostwaarts was vertrokken ben ik hem achterna gereden. Ik wilde vernemen wat hij met Conan van plan was. Ik ontdekte dat hij hem in de kerkers had opgesloten. Ik wenste de dood van de barbaar, in weerwil van Xaltotuns plannen. En ik slaagde…’


  Behoedzaam werd er op de deur geklopt. ‘Dat zal Arideus zijn,’ gromde Tarascus. ‘Laat hem binnen.’


  De broodmagere schildknaap kwam binnen. Zijn ogen gloeiden van onderdrukte opwinding.


  ‘Wel, Arideus?’ riep Tarascus uit. ‘Hebt ge mijn aanvaller weten te grijpen?’


  ‘Hebt ge hem niet gezien, heer?’ vroeg Arideus, als iemand die zich wil vergewissen van een reeds bekend feit. ‘Ge hebt hem niet herkend?’


  ‘Neen. Het gebeurde zo snel, en de kaars was gedoofd. Het enige wat door mij heen ging was dat het een duivel moest zijn, ontketend door Xaltotuns tovenarij…’


  ‘De Pythoniër slaapt in zijn gesloten en vergrendelde kamer. Ik ben echter in de kerkers geweest.’ Opgewonden trok Arideus met zijn schouders.


  ‘Spreek op, man!’ riep Tarascus ongeduldig uit. ‘Wat hebt ge daar gevonden?’


  ‘Een lege kerker,’ fluisterde de ander. ‘Het lijk van de reuzenaap.’


  ‘Wat?’ Tarascus kwam verschrikt overeind; bloed gutste uit de opnieuw opengereten wond.


  ‘Voorwaar! De menseneter is dood – het hart doorboord – en Conan is verdwenen!’


  Tarascus’ gezicht werd asgrauw. Mechanisch liet hij zich door Orastes weer achterover duwen.


  ‘Conan!’ herhaalde hij. ‘Geen verpletterd lijk… ontsnapt! Mitra! Dat is geen man; dat is de duivel zelf! Ik dacht dat deze wond het werk van Xaltotun was. Maar nu begrijp ik het. Goden en demonen! Het was Conan die mij doorboord heeft! Arideus!’


  ‘Ja, Majesteit!’


  ‘Doorzoek elke hoek van het paleis. Wellicht sluipt hij nu als een uitgehongerde tijger door de duistere gangen. Laat geen nis uw oog voorbijgaan; wees op uw hoede. Ge jaagt niet op een beschaafd man, maar op een bloeddorstige barbaar met de kracht en woede van een roofdier. Kam het hele paleis en de stad uit. Zet een cordon om de stadswallen. Als ge bemerkt dat hij uit de stad ontsnapt is, hetgeen zeer wel mogelijk is, ga hem dan met een groep ruiters achterna. Eenmaal voorbij de muren zal het zijn als een wolvenjacht in de heuvels. Maar haast u en wellicht zult ge hem nog vinden.’


  ‘Dit is een kwestie waar meer vereist is dan een gewoon verstand,’ zei Orastes. ‘Wellicht moeten wij bij Xaltotun te rade gaan.’


  ‘Neen!’ riep Tarascus heftig uit. ‘Laten de soldaten Conan achtervolgen en hem doden. Xaltotun kan geen grief tegen ons koesteren als wij een gevangene doden teneinde zijn vlucht te verijdelen.’


  ‘Welnu,’ zei Orastes. ‘Een priester van Acheron ben ik niet, maar enkele kunsten beheers ik wel. Ook kan ik zekere geesten in materiële gedaanten manipuleren. Misschien kan ik u in deze kwestie van dienst zijn.’


  De fontein van Thrallos bevond zich, omzoomd door eikenbomen, langs de weg, op ongeveer een mijl afstand van de stad. Het muzikale getinkel van de fontein bereikte Conans oren door de duisternis. Hij dronk met volle teugen van het ijzige vocht en spoedde zich toen zuidwaarts naar een dicht groepje bomen dat hij daar had gezien.


  Hij liep eromheen en zag een groot wit paard, vastgebonden aan een struik. Hij slaakte een diepe zucht en snelde op het paard af. Een spottende lach bracht hem plots tot stilstand. Woest turend keerde hij zich om.


  Vanuit de schaduw stapte een in een matglanzende wapenrusting gehulde gestalte het sterrenlicht in. Dit was geen gepluimde en gepolijste paleiswacht. Het was een rijzige man met een grijze maliënkolder en een stormhelm: een van de Avonturiers, een speciaal ras van strijders afkomstig uit Nemedië; mannen die niet de rijkdom en status van het ridderschap hadden verworven of uit die orde gestoten waren. Het waren geharde vechters, houwdegens die hun leven wijdden aan oorlog en avontuur. Zij vormden een klasse op zich. Soms hadden ze een troepenmacht onder zich. Zelf waren zij niemand gehoorzaamheid verschuldigd dan hun vorst. Conan wist dat geen gevaarlijker vijand zijn pad had kunnen kruisen. Een snelle blik in de duisternis vergewiste Conan ervan dat de man alleen was. Even spande hij zijn machtige borstkas. Hij dreef zijn tenen in de zachte aarde en spande zijn spieren.


  ‘Ik was in opdracht van Amalric op weg naar Belverus,’ zei de Avonturier, en stapte behoedzaam op Conan toe. Het nachtlicht was een langgerekt schijnsel op het grote tweezijdige slagzwaard dat hij onbedekt in zijn hand droeg. ‘Vanuit het struweel hinnikte een paard naar het mijne. Ik ging kijken; het bevreemdde mij dat die hengst daar zo vastgebonden stond. Ik besloot te wachten en zie: ik heb een zeldzame buit gevangen!’


  De Avonturiers leefden met het zwaard in de hand.


  ‘Ik ken u,’ mompelde de Nemediër. ‘Ge zijt Conan, vorst van Aquilonië. Ik meende u in het dal van de Valkia te hebben zien sneuvelen, maar…’


  Conan waagde een sprong als een stervende tijger. De Avonturier was een ervaren strijder, maar hij had geen besef van de wanhopige snelheid die in barbaarse spieren schuilgaat. Hij was onvoorbereid; zijn grote zwaard hield hij half omhoog.


  Voordat hij kon toeslaan of pareren nestelde Conans ponjaard zich in zijn hals, vlak boven het halsstuk en schuin naar beneden in zijn hart. Met een verstikt gegorgel wankelde hij en stortte neer. Meedogenloos rukte Conan zijn wapen los, terwijl zijn tegenstander ineen zeeg. Het witte paard brieste heftig en sprong schichtig weg bij de aanblik en geur van het bebloede zwaard.


  Conan staarde nog éénmaal naar de levenloze vijand aan zijn voeten, de druipende ponjaard in zijn hand. Het zweet glinsterde op zijn brede borstkas. Stil als een standbeeld bleef hij staan, en luisterde gespannen. In de bossen om hem heen was het doodstil, op het slaperige kwinkeleren van de ontwaakte vogels na. Maar in de stad, een mijl achter hem, hoorde hij het heldere schallen van een trompet.


  Haastig boog hij zich over zijn dode tegenstander. Een snel onderzoek vergewiste hem ervan dat de boodschap die de man had moeten overbrengen niet op papier had gestaan. Hij aarzelde echter niet. De dageraad was slechts enkele uren weg. Luttele minuten later galoppeerde het witte ros westwaarts over de witte weg. De ruiter droeg de grijze maliënkolder van een Nemedische Avonturier.


  HOOFDSTUK 7 


HET RIJTEN DER SLUIER


  Conan wist dat snelheid zijn enige redding was. Hij overwoog geen moment zich ergens nabij Belverus te verbergen tot zijn achtervolgers hem voorbijgegaan waren; hij wist zeker dat Tarascus’ griezelige bondgenoot middelen zou weten te vinden om zijn schuilplaats te ontdekken. Bovendien was hij er de man niet naar om zich als een angstig dier te verstoppen; een open gevecht of een eerlijke achtervolging, dat paste beter bij zijn temperament. Hij wist dat hij een grote voorsprong had. Hij zou hen dwingen tot een uitputtende wedloop naar de grens.


  Zenobia had met het paard een goede keuze gedaan. Zijn snelheid, kracht en uithoudingsvermogen waren duidelijk merkbaar. Het meisje had verstand van wapens, paarden en, bedacht Conan tevreden, ook van mannen. Hij reed westwaarts in een mijlenverslindend tempo.


  Het was een sluimerend land dat hij doorkruiste, voorbij half in de bossen verscholen dorpen en wit ommuurde lusthuizen te midden van uitgestrekte velden en boomgaarden die naar het westen toe steeds schaarser werden. Naarmate het land eenzamer werd, werd het ook ruiger. De uitkijktorens die van de heuvels op hem neer keken verhaalden van eeuwen van grensoorlogen. Maar er was niemand die vanuit die kastelen kwam rijden om hem uit te dagen of tegen te houden. De heren van de grenskastelen volgden de banier van Amalric; de pennoenen die normaal boven deze torens hingen, wapperden nu boven de vlakten van Aquilonië.


  Toen het laatste gehucht achter hem verdween verliet Conan de weg, die daar naar het noordwesten, naar de verre bergpassen boog. Was hij de weg blijven volgen, dan zou hij de grenstorens moeten passeren. Deze waren nog steeds bemand met gewapende lieden die hem niet zomaar zouden laten passeren. Hij wist dat er nu geen patrouilles langs de grenzen zouden rijden, zoals gewoonlijk wel het geval was. Die torens waren er echter wel, en de dageraad zou waarschijnlijk een stortvloed van soldaten met ossenwagens vol gewonden brengen.


  Deze weg vanuit Belverus was de enige die over vijftig mijl van noord naar zuid de grens kruiste. Zij volgde een aantal bergpassen door de heuvels. Aan weerszijden strekte zich een wild, onherbergzaam landschap uit. Conan bleef in westelijke richting doorrijden. Hij was van plan de grens over te steken in het meest woeste gedeelte van de heuvels, ten zuiden van de passen. Het was een kortere route, weliswaar moeizamer, maar veiliger voor een man op de vlucht. Eén man te paard kon terreinen doorkruisen die voor een leger ontoegankelijk waren.


  Bij dageraad had hij echter de heuvels nog niet bereikt; deze vormden een brede blauwe wal aan de horizon. Hier waren geen dorpen of hofsteden, geen roomwitte villa’s tussen het lover. De morgenwind beroerde het hoge stugge gras; er was niets te zien dan de lange trage golven van bruine aarde, bedekt met dor gras, en in de verte de naakte muren van een vesting op een heuvel. Te veel Aquilonische stropers waren in een te recent verleden deze bergen overgestoken, waardoor het landschap veel kaler was dan verder naar het oosten.


  De dageraad liep als een grasbrand over het land. Hoog in de lucht weerklonken de schorre kreten van een ruwe wig van wilde ganzen die op snelle vleugels zuidwaarts vlogen. Conan hield stil in een met gras begroeide laagte. Hij zadelde zijn ros af. De flanken van het paard zwoegden; zijn vacht was aangekoekt van het zweet. Hij had het dier die lange uren voor de dageraad meedogenloos voortgedreven.


  Terwijl het paard van het taaie gras at en op zijn rug rolde, lag Conan bovenop de lage heuvel. Hij keek lange tijd naar het oosten. Ver weg naar het noorden zag hij nog het pad dat hij verlaten had. Het lag als een wit lint tegen een verre hoogte. Hij zag geen zwarte vlekjes over dat witte lint bewegen. En aan het kasteel in de verte was niets te merken dat erop wees dat de bewoners de eenzame ruiter hadden opgemerkt.


  Een uur later was het land nog steeds verlaten. Het enige levensteken was het geglinster van staal op de verre vestingmuren, een raaf aan de hemel die heen en weer vloog, omhoog en omlaag, als was hij naar iets op zoek. Conan zadelde zijn paard en reed in iets langzamer draf westwaarts.


  Op een heuveltop aangekomen barstte plots een rauw gekrijs los boven zijn hoofd. Hij keek omhoog en zag de raaf pal boven zijn hoofd fladderen. Het dier krijste aan één stuk door. Hij reed verder, maar de raaf volgde hem op precies gelijke afstand. Het dier maakte een hels kabaal en maalde niet naar Conans pogingen hem weg te jagen.


  Dit ging urenlang zo door. Op het laatst klemde Conan zijn kaken op elkaar van ergernis; hij had er zijn halve koninkrijk wel voor over om dat beest zijn zwarte nek om te kunnen draaien.


  ‘Duivels uit de hel!’ brulde hij in machteloze woede en schudde zijn gemaliede vuist naar de krijsende vogel. ‘Waarom teister je mij met je geschreeuw? Verdwijn, zwart hellegebroed! Ga maar graan pikken op het boerenland!’


  Hij besteeg nu de eerste steile heuvel. Het leek alsof hij ver achter zich een echo van het gekrijs van de vogel hoorde. Hij keerde zich in zijn zadel om en ontwaarde een tweede zwarte stip in het blauw van de hemel. En nog verder daarachter zag hij de schittering van de middagzon op koud staal. Dit kon maar één ding betekenen: gewapende mannen. En zij reden niet over het platgetreden pad, dat nu achter de horizon buiten zijn gezichtsveld lag. Ze volgden hem.


  Conan fronste zijn wenkbrauwen. Licht huiverend staarde hij naar de raaf die hoog boven hem rondcirkelde.


  ‘Is dit dan meer dan de gril van een hersenloos beest?’ mompelde hij. ‘Die ruiters kunnen jou niet zien, hellegebroed, maar die andere vogel kan dat wel, en zij kunnen hem weer zien. Jij volgt mij, hij volgt jou, en zij volgen hem. Ben jij slechts een kunstig geoefend gevederd schepsel of een duivel in de gedaante van een vogel? Heeft Xaltotun je op mijn spoor gezet? Ben jij soms Xaltotun?’


  Slechts een rauwe kreet kwam ten antwoord, een kreet doordrenkt met grimmige hoon.


  Conan verspilde geen verdere energie aan zijn duistere verrader. Grimmig vermande hij zich voor de lange rit door de heuvels. Hij durfde het paard niet al te zeer op te zwepen; de korte rustpauze had het dier niet geheel kunnen verkwikken. Hij was zijn achtervolgers nog een heel eind voor, maar zijn voorsprong zou stap voor stap afkalven. Het was zo goed als zeker dat hun paarden frisser waren dan het zijne, want zij hadden ze ongetwijfeld bij het grenskasteel verwisseld. Het landschap werd ruiger. Steile, met gras begroeide heuvels rezen omhoog naar dicht beboste berghellingen. Hier, wist hij, zou hij zijn achtervolgers van zich afkunnen schudden, ware het niet dat die helse vogel nog steeds boven zijn hoofd krijste. Hij kon hen in dit verbrokkelde landschap niet meer zien, maar hij was er zeker van dat ze hem nog steeds volgden, feilloos geleid door hun gevederde helpers. Het zwarte beest werd bijna een demonische nachtmerrie voor hem met zijn dreigende belofte van een peilloze ondergang. De stenen die hij vloekend wierp gingen naast of troffen het dier zonder het te kwetsen, hoewel hij in zijn jeugd haviken in volle vlucht had weten te doden.


  Het paard raakte nu snel uitgeput. Conan besefte in welk een grimmige en uitzichtloze positie hij zich bevond. Hij vermoedde een onontkoombaar dwingend lot achter dit alles. Hij kon er niet aan ontkomen. Hij was nu net zo zeer gevangen als toen in de kerkers van Belverus. Maar hij was niet geboren als zoon van het oosten waar men zich willoos in het onvermijdelijke schikte. Als hij niet kon ontsnappen, dan zou hij tenminste enkele van zijn vijanden mee de eeuwigheid in nemen. Hij wendde zijn paard naar een dik lariksbos tegen een heuvel op zoek naar een schuilplaats.


  Toen hoorde hij voor zich uit een schrille kreet, menselijk maar toch vreemd van timbre. Een tel later duwde hij het scherm van takken opzij en ontwaarde hij de bron van die spookachtige kreet. Op een kleine drassige open plek beneden zich zag hij hoe vier soldaten in Nemedische wapenrusting een strop legden om de nek van een uitgemergelde oude vrouw in boerenkleren. Een bundel takken, vastgebonden met een stuk touw, vertelde hem waarmee de oude vrouw bezig was geweest toen zij door deze vagebonden was verrast.


  Conan voelde hoe zijn hart zwol van woede, terwijl hij toekeek hoe de onverlaten haar naar een boom sleurden. De lage takken moesten ongetwijfeld als galg dienst doen. Een uur eerder was hij de grens overgestoken. Hij stond nu op eigen bodem en moest toezien hoe een van zijn eigen onderdanen vermoord werd. De oude vrouw worstelde met een verbazingwekkende kracht en energie. Conan zag hoe zij haar hoofd ophief en nogmaals die vreemde, vérdragende kreet slaakte die hij al eerder had gehoord. Haar schreeuw werd spottend beantwoord door de raaf, die boven de bomen fladderde. De soldaten lachten ruw; een van hen sloeg haar op de mond.


  Conan steeg af van zijn vermoeide paard en liet zich op de rotsen vallen. Hij kwam neer met een gekletter van staal. De vier mannen draaiden zich bij dit geluid om en trokken hun zwaard. Hun mond viel open toen zij de geharnaste ridder met getrokken zwaard voor hen zagen staan.


  Conan stootte een grimmige lach uit. Zijn ogen waren gitzwart.


  ‘Honden!’ zei hij zonder gevoel en zonder mededogen. ‘Gaan de Nemedische jakhalzen zich nu als beulen gedragen en knopen zij mijn onderdanen naar willekeur op? Wel, dan zult ge eerst het hoofd van hun koning moeten zien te krijgen. Hier sta ik, naar uw believen!’


  Onzeker keken de soldaten toe hoe hij naderbij kwam. ‘Wie is deze dwaas?’ gromde een baardige bandiet. ‘Hij draagt een Nemedisch harnas, maar spreekt met Aquilonische tongval. ’


  ‘Wat zou het,’ sprak een ander. ‘Sla hem neer, dan kunnen we die oude heks ophangen.’


  En met deze woorden snelde hij met geheven zwaard op Conan af. Voordat hij echter kon toeslaan zwiepte het grote zwaard van de koning naar beneden en spleet ’s mans helm en schedel. De Nemediër stortte voor zijn voeten ineen; de anderen waren echter ervaren strijders. Zij verweerden zich als wolven; om beurten vielen zij Conan van alle kanten aan. Het gekletter van staal op staal overstemde de schorre kreten van de rondcirkelende raaf.


  Conan schreeuwde niet. Zijn ogen waren sintels van blauw vuur; om zijn lippen speelde een grimmige glimlach. Met zijn tweezijdig zwaard hieuw hij naar links en naar rechts. Ondanks zijn omvang was hij snel als een kat; hij stond geen moment stil en was als doelwit zo beweeglijk dat slagen en steken vaker in de lege lucht terechtkwamen dan doel troffen. Maar als hij toesloeg stond hij als een huis; zijn slagen kwamen met een verwoestende kracht neer. Drie van de vier mannen lagen ter aarde, sterven in hun eigen bloed. De vierde bloedde uit een half dozijn wonden. Wanhopig Conans slagen parerend struikelde hij achteruit. Toen bleef de vorst met zijn spoor in de wapenrusting van een van de gevallen soldaten steken.


  Hij wankelde. Voor hij zich kon herstellen stortte de Nemediër zich met wanhopige kracht op hem zodat Conan achterwaarts op het lijk viel. De Nemediër stootte een rauwe triomfkreet uit en sprong naar voren. Hij hief zijn grote zwaard met beide handen boven zijn hoofd, zijn benen wijd gespreid voor de genadeslag.


  Op dat moment schoot over het lichaam van de koning iets enorms en harigs als een bliksemschicht pal tegen de borst van de soldaat. Zijn triomfkreet ging over in een schorre doodsrochel.


  Conan scharrelde overeind. Hij zag de man dood neerliggen, met opengereten keel. Een grote grijze wolf stond over hem heen, de kop laag boven de grond, en rook aan het bloed dat in een plas op het groene gras lag.


  De koning draaide zich om toen de vrouw tegen hem begon te spreken. Ze stond daar rijzig en kaarsrecht voor hem. Ondanks haar armoedig uiterlijk kon hij zien dat zij met haar scherpe, adellijke gelaatstrekken en haar felle donkere ogen geen gewone boerenvrouw kon zijn. De vrouw riep iets naar de wolf. Deze liep als een makke hond naar haar toe en duwde zijn enorme flank tegen haar knie, onderwijl Conan met zijn vlammende groene ogen aankijkend. Ze legde haar hand achteloos op de zware nek van het dier; zo keken vrouw en dier de koning van Aquilonië aan. Deze voelde zich onrustig worden onder haar vaste blik, al school daar geen vijandigheid in.


  ‘De lieden zeggen dat koning Conan gesneuveld is onder stenen en puin toen de rotsen bij de Valkia ineenstortten,’ zei ze met krachtige, diepe stem.


  ‘Dat zeggen ze inderdaad,’ gromde hij. Hij was niet in de stemming voor twistgesprekken. Hij dacht aan de zwaarbewapende ruiters die steeds dichterbij kwamen. De raaf boven hem krijste nog steeds. Onwillekeurig keek hij omhoog. Hij knarste met zijn tanden van nerveuze ergernis.


  Enkele meters verderop de heuvel stond de witte hengst met vermoeid neerhangend hoofd. De oude vrouw keek naar het dier en toen naar de raaf. Toen stootte ze dezelfde vreemde kreet uit als zo eerder had gedaan. Alsof hij de kreet verstond wendde de plots verstomde raaf zich om en spoedde zich oostwaarts. Voor hij echter uit het zicht verdwenen was werd hij plots overdekt door de schaduw van twee enorme vleugels. Vanuit het bosje steeg een adelaar omhoog, stortte zich toen pijlsnel naar beneden en doodde de zwarte boodschapper met één beet. De krijsende stem van het verraad was voor altijd verstomd.


  ‘Crom!’ mompelde Conan, en keek de oude vrouw verbaasd aan. ‘Zijt ge ook een magiër?’


  ‘Ik ben Zelata,’ zei ze. ‘De lieden van het dal noemen mij een heks. Zette dat zwarte kind van de nacht gewapende mannen op uw spoor?’


  ‘Voorwaar.’ De vrouw keek niet op van zijn antwoord. ‘Ze kunnen niet ver meer zijn. ’


  ‘Neem uw paard bij de teugel en volg mij, koning Conan,’ zei ze kortaf.


  Zonder te antwoorden besteeg hij de rotsen en leidde zijn paard over een kronkelpaadje naar beneden. Even later zag hij de adelaar terugkeren. Deze daalde langzaam uit de hemel en bleef even op Zelata’s schouder rusten. Hij spreidde zijn enorme vleugels om haar niet onder zijn gewicht te verpletteren.


  Zonder iets te zeggen ging de vrouw hem voor. De grote wolf liep aan haar zij; de adelaar zweefde boven haar. Door dicht struweel en langs kronkelige richels boven diepe ravijnen leidde ze hem. Ten slotte kwamen ze via een smal bergpad met aan weerszijden peilloze diepten bij een merkwaardige stenen woning, half hut, half grot, onder een rots verborgen tussen ravijnen en bergpieken. De adelaar vloog naar de top van deze rots en bleef daar als een onbeweeglijke wachter zitten.


  Nog steeds zwijgend leidde Zelata het paard naar de grot, voorzien van bladeren en gras, hoog opgetast als wintervoer. Een kleine bron gorgelde achterin de grot. In de hut gaf ze de koning een ruwe, met een vacht bedekte bank om op te zitten. Zelf nam ze plaats op een krukje voor de kleine schoorsteen. Ze maakte een vuur van tamarisblokken en bereidde een licht maal. Aan haar zijde soesde de grote wolf, zijn grote kop naar het vuur gericht, af en toe nerveus zijn oren bewegend.


  ‘Bevreest het u niet in de hut van een heks te zitten?’ vroeg zij ten slotte, het lange stilzwijgen verbrekend.


  Een ongeduldig ophalen van de grijs gepantserde schouders was het enige antwoord van haar gast. Zij gaf hem een houten nap, gevuld met gedroogde vruchten, kaas en gerstebrood, en een grote kroes met zwaar hooglandbier, gebrouwen uit gerst dat in de hooggelegen valleien groeit.


  ‘Zelf vind ik de sombere stilte van de hoogvlakte aangenamer dan het gekrakeel van stadse straten,’ zei ze. ‘De kinderen van de wildernis zijn vriendelijker dan mensenkinderen.’


  Even streelde zij de ruwe vacht van de wolf. ‘Mijn kinderen waren vandaag ver van mij, anders had ik uw zwaard niet nodig gehad, mijn koning. Zij kwamen op mijn roep.’


  ‘Welke grief koesterden die Nemedische honden tegen u?’ vroeg Conan dringend.


  ‘Verkenners van het invasieleger sluipen overal door het land, van de grens tot aan Tarantia,’ antwoordde ze. ‘De dwaze dorpsbewoners in het dal zeiden hun dat ik een goudschat verborgen hield, om hun aandacht van hun dorpen af te leiden. Zij eisten buit van mij. Mijn antwoord wekte hun woede. Maar noch verkenners, noch uw achtervolgers, noch raven zullen u hier vinden.’


  Hij schudde zijn hoofd en at uitgehongerd door.


  ‘Ik wil naar Tarantia rijden.’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Dan steekt ge uw hoofd in de kaken van de draak. Ge kunt beter uw toevlucht in het buitenland zoeken. Het hart is uit uw koninkrijk.’


  ‘Wat bedoelt ge?’ vroeg hij bits. ‘Al eerder zijn veldslagen verloren, maar oorlogen gewonnen. Een koninkrijk gaat niet door één enkele nederlaag ten onder.’


  ‘En ge wilt toch naar Tarantia gaan?’


  ‘Zeker. Prospero zal stand weten te houden tegen Amalric.’


  ‘Zijt ge daar zeker van?’


  ‘Bij de duivels uit de hel, vrouw!’ riep hij toornig uit. ‘Wat anders?’


  Zij schudde haar hoofd.


  ‘Ik voel dat het niet zo is. Laat ons gaan kijken. De sluier laat zich niet licht rijten; toch zal ik haar een stukje scheuren en uw hoofdstad tonen.’


  Conan kon niet zien wat zij in het vuur wierp, maar de wolf kreunde in zijn slaap. Een dikke groene walm steeg op en verspreidde zich door de hut. En terwijl hij toekeek leken muren en plafond zich te verwijden, in de verte te verdwijnen, te versmelten met de oneindigheid. De rook wolkte om hem heen, al het andere aan het oog onttrekkend. In de rook verschenen en verdwenen allerlei gedaanten, om dan ineens onthutsend helder voor hem te staan.


  Voor zijn ogen zag hij de bekende torens en straten van Tarantia, waar een grote menigte schreeuwend dooreen woelde. Tegelijkertijd kon hij zien hoe de Nemedische banieren onverbiddelijk westwaarts trokken door de rook en vlammen van het geplunderde land. Op het grote plein van Tarantia stond de grote menigte handenwringend te jammeren dat de koning dood was, dat de baronnen zich opmaakten het land onder elkaar te verdelen, en dat de heerschappij van één koning, zelfs Valerius, te verkiezen was boven anarchie. Prospero met zijn glanzend harnas reed tussen hen in, probeerde hen te kalmeren, smeekte hen te vertrouwen op graaf Trocero, spoorde hen aan de wallen te bemannen en de ridders te helpen bij het verdedigen van de stad. De menigte keerde zich tegen hem. Vol redeloze angst en woede krijsten zij dat hij Trocero’s beul was, een nog grotere vijand dan Amalric zelf. Zijn ridders werden bekogeld met vuil en stenen.


  Even vervaagde het beeld, als maakten zij een sprong in de tijd. Toen zag Conan Prospero en zijn ridders de stad verlaten en spoorslags zuidwaarts rijden. Achter hen bleef de stad in grote chaos achter.


  ‘Dwazen!’ mompelde Conan met verstikte stem. ‘Dwazen! Waarom vertrouwden zij niet op Prospero? Zelata, als ge me wilt tarten met uw toverkunsten…’


  ‘Dit is gebeurd,’ antwoordde Zelata onverstoorbaar maar somber. ‘Het geschiedde op de avond van de dag dat Prospero Tarantia verliet, met het leger van Amalric bijna in zicht. Vanaf de stadsmuren zag men de rookwolken van hun plundertocht. Aldus heb ik in de rook gelezen. Bij zonsondergang zijn de Nemediërs zonder enige weerstand Tarantia binnengetreden. Kijk! Op dit moment in de koningszaal van Tarantia.’


  Plots blikte Conan in de grote kroningszaal. Valerius stond op de verhoging, gehuld in hermelijnen gewaden. Amalric, nog gekleed in zijn stoffige, bebloede harnas, plaatste een schitterende, met juwelen versierde band op zijn blonde lokken: de kroon van Aquilonië! Het volk juichte; lange rijen gestaalde Nemedische krijgers keken grimmig toe. Edellieden die ten tijde van Conans heerschappij uit de gunst waren geweest praalden en pronkten nu met het embleem van Valerius op hun mouwen.


  ‘Crom!’ De vloek kwam als een explosie van Conans lippen. Hij sprong overeind, zijn enorme vuisten tot mokers gebald. De aderen op zijn voorhoofd zwollen op, zijn gelaat was vertrokken van machteloze woede. ‘Een Nemediër die de kroon van Aquilonië op het hoofd van die afvallige plaatst… in de kroningszaal van Tarantia!’


  Als door zijn woede verdreven trok de rook op. Hij zag Zelata’s ogen door de nevel glinsteren.


  ‘Ge hebt het gezien. De bewoners van uw hoofdstad hebben de vrijheid die ge voor hen met bloed en zweet bevochten had versmaad. Zij hebben zich aan de beulen en slavendrijvers overgeleverd. Zij hebben getoond dat zij hun eigen lot niet vertrouwen. Kunt ge uzelf op hen verlaten om uw koninkrijk terug te winnen?’


  ‘Zij dachten dat ik dood was,’ gromde hij. Hij had zich enigszins van de schok hersteld. ‘Ik heb geen zoon. Het volk kan niet slechts door een herinnering geregeerd worden. Wat zou het als de Nemediërs Tarantia genomen hebben? De provincies zijn nog behouden, net als de baronnen en het volk van het land. Valerius heeft een voze overwinning behaald.’


  ‘Ge zijt koppig, zoals een strijder betaamt. Ik kan u de toekomst niet tonen, en slechts een weinig van het verleden. Neen, ik toon u niets. Ik laat u slechts de vensters in de sluier zien, geopend door onvermoede krachten. Wilt ge in het verleden kijken als sleutel tot het heden?’


  ‘Zeker.’ Hij ging abrupt zitten.


  Opnieuw wolkte de groene walm omhoog. Weer rolden allerlei beelden aan zijn ogen voorbij, ditmaal vreemd en schijnbaar zonder enige betekenis. Hij zag torenhoge zwarte muren, half in de schaduwen van beelden van afschuwelijke beest-goden. In de schimmen bewogen mensen zich voort, donkere, tanige lieden, gekleed in rode zijden lendendoeken. Zij droegen een sarcofaag van groen jade door een gigantische zwarte gang. Voor Conan er echter iets van kon maken veranderde het beeld. Nu zag hij een onderaardse grot, vaag, schimmig en bezwangerd van een vreemd, ontastbaar kwaad. Op een zwart stenen altaar stond een merkwaardige gouden bokaal in de vorm van een schelp. Enkele van de tanige donkere mannen die de mummiekist hadden gedragen betraden nu de grot. Zij grepen de gouden bokaal. Toen wolkten de schaduwen om hen heen en kon hij niet meer zien wat er gebeurde. Maar hij zag iets glimmen in het kolkende duister als een bal van laaiend vuur. Toen was er slechts nog rook die opsteeg uit de tamarisblokken, steeds ijler en vager.


  ‘Maar wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij verbijsterd. ‘Wat ik in Tarantia zag kan ik begrijpen. Maar wat betekent deze glimp van Zamoriaanse dieven die door een onderaardse tempel van Set in Stygië sluipen? En die grot; nimmer heb ik bij al mijn omzwervingen ooit van zoiets gehoord. Als ge mij dit kunt tonen, flarden van beelden die niets betekenen, geen verband hebben, waarom kunt ge mij dan niet tonen wat er gebeuren gaat?’


  Zelata porde zwijgend het vuur op.


  ‘Deze zaken worden geregeerd door onwrikbare wetten,’ zei ze ten slotte. ‘Ik kan het u niet doen begrijpen; ik begrijp het zelf niet eens volledig, ook al heb ik langer dan ik mij kan herinneren getracht wijsheid te vergaren in de stilte van de hooglanden. Ik kan u niet redden, al zou ik het doen als ik kon. Maar misschien kan ik in mijn dromen wijsheid vinden en kan ik u morgenochtend de oplossing van dit raadsel zeggen.’


  ‘Welk raadsel?’ vroeg hij.


  ‘Het mysterie waar u tegenover staat en dat u uw koninkrijk heeft doen verliezen,’ antwoordde ze. Toen spreidde zij een schapenvacht uit op de grond voor de haard. ‘Ga slapen,’ zei ze kortaf.


  Zonder iets te zeggen legde hij zich op de schapenvacht neer.


  Onmiddellijk zakte hij weg in een rusteloze maar diepe slaap die bezocht werd door zwijgende fantomen en monsterlijke vormloze schimmen. Eenmaal zag hij, afgetekend tegen een zonloze purperen horizon, de machtige wallen en torens van een grote stad, zoals er, zo wist hij, op dat moment geen enkele ter aarde was. Kolossale poorten en purperen minaretten reikten naar de hemel. Daarboven zag hij als een gigantische luchtspiegeling het baardige gelaat van de vreemdeling Xaltotun.


  Conan ontwaakte in de kille bleekheid van de vroege dageraad. Hij zag Zelata bij de haard knielen. Geen enkele keer was hij die nacht ontwaakt. Het rondlopen van de enorme wolf had hem toch moeten wekken. Toch lag het dier daar bij de haard; zijn ruige vacht was nat van de dauw en meer dan dauw alleen. Bloeddruppels glinsterden tussen de stugge haren. In zijn schouder zat een diepe snee.


  Zonder op te kijken knikte Zelata, alsof zij de gedachten van haar hoge gast had gelezen.


  ‘Hij heeft voor de dageraad gejaagd, en zijn jacht was bloedrood. Ik denk dat de man die op een vorst joeg nimmer meer zal jagen, mens noch dier.’


  Gefascineerd keek Conan naar het enorme dier, terwijl hij de nap met voedsel van Zelata aannam.


  ‘Als ik mijn troon weer bestijg zal ik dit niet vergeten,’ zei hij kort. ‘Ge hebt mijn hart gewonnen; bij Crom, ik kan mij niet herinneren wanneer ik voor het laatst zo overgeleverd aan man of vrouw geslapen heb als vannacht. Maar hoe zit het met het raadsel dat ge mij vanmorgen zoudt vertellen?’


  Op zijn woorden volgde een lange stilte, slechts onderbroken door de knappende houtblokken in de haard.


  ‘Zoek het hart van uw koninkrijk,’ zei ze ten slotte. ‘Daar ligt uw nederlaag en macht. Ge bevecht meer dan een sterveling alleen. Nimmer zult ge nog de troon van uw land bestijgen als ge niet eerst het hart van uw koninkrijk vindt.’


  ‘Doelt ge op de stad Tarantia?’


  Ze schudde het hoofd. ‘Ik ben slechts een orakel via wier mond de goden spreken. Mijn lippen zijn door hen verzegeld om niet te veel te verraden. Ge moet het hart van uw koninkrijk zoeken. Meer kan ik niet zeggen. Mijn lippen worden geopend en gesloten door de goden.’


  De ochtendnevel hing nog om de heuveltoppen toen Conan in westelijke richting wegreed. Nog eenmaal keek hij achterom en zag Zelata in de deur van haar hut staan, ondoorgrondelijk als altijd, de grote wolf aan haar zijde. Boven zijn hoofd hing een zware grauwe lucht; een huilende wind bracht de kille belofte van de winter. Bruine bladeren zweefden zachtjes van de kale takken naar beneden en nestelden zich op zijn gepantserde schouders.


  De gehele dag reed hij voort door de heuvels. Wegen en dorpen meed hij. Tegen het vallen van de avond begon hij geleidelijk aan uit de hoogten af te dalen. Ver voor zich uit zag hij de uitgestrekte vlakten van Aquilonië.


  De dorpen en boerderijen lagen dicht aan de voet van de heuvels aan de westzijde van de bergen, want een halve eeuw lang waren het de Aquiloniërs geweest die de meeste rooftochten over de grens hadden uitgevoerd. Maar nu waren er nog slechts rookwolken en puinhopen waar eens stallen en hofsteden hadden gestaan.


  Conan reed verder door het opkomende duister. Hij hoefde niet bang te zijn verrast te worden door vriend noch vijand. Op hun westwaartse tocht hadden de Nemediërs oude schulden vereffend. Valerius had geen enkele poging gedaan zijn bondgenoten in te tomen. Hij had geen behoefte aan de gunsten van het boerenvolk. Een grote golf vernietiging was dwars door het land van de heuvels naar het westen getrokken. Conan vloekte terwijl hij over de geblakerde vlakten reed die eens rijke akkers waren geweest. Hij zag de rokende puinhopen van afgebrande huizen tegen de hemel afsteken. Het was een leeg en verlaten land, als een spook uit een vergeten verleden.


  De snelheid waarmee het leger het land had doorkruist toonde aan hoe weinig tegenstand het op zijn weg had ontmoet. Had Conan echter zijn Aquiloniërs kunnen aanvoeren, dan had het invasieleger elke voet die zij optrokken met bloed moeten bekopen. Dit bittere besef nam bezit van zijn ziel. Hij vertegenwoordigde niet een dynastie. Hij was een eenzame avonturier. Zelfs dat druppeltje adellijk bloed waar Valerius prat op ging had een grotere greep op het volk dan de herinnering aan Conan en de vrijheid en macht die hij het koninkrijk had geschonken.


  Geen achtervolgers kwamen vanuit de heuvels achter hem aan. Hij tuurde om zich heen naar rondzwervende of terugkerende Nemedische troepen, maar tevergeefs. Verkenners lieten hem met rust; zij meenden dat hij tot de overwinnaars behoorde, gezien zijn Nemedische wapenrusting. Aan de westzijde van de bergen lagen veel meer wouden en rivieren, zodat een schuilplaats gemakkelijk te vinden was. Zo reed hij door het gebrandschatte land. Hij stopte slechts om zijn paard te laten rusten en kleine beetjes te eten van het voedsel dat Zelata hem had meegegeven. De dageraad brak aan toen hij in een schuilplaats zat, op een rivieroever, dicht begroeid met wilgen en eiken, met in de verte, aan gene zijde van een glooiende vlakte met her en der groene bossen de blauwe en gouden torens van Tarantia.


  Nu bevond hij zich niet langer in verlaten streken, maar in een gebied dat tierde van een druk leven. Daarom kon hij slechts langzaam en uiterst behoedzaam vorderen door dichte wouden en weinig bereden zijpaden. In de avondschemering bereikte hij de plantage van Servius Galannus.


  HOOFDSTUK 8 


STERVEND VUUR


  Het gebied rond Tarantia was ontkomen aan de vreselijke plunderingen die de oostelijke provincies wel ten deel waren gevallen. De opmars van het overwinningsleger bleek wel uit vernielde heggen, geplunderde akkers en leeggeroofde graanschuren, maar hier had het verwoestende spel van toorts en staal niet plaatsgehad.


  Slechts één grimmig tafereel ontsierde het landschap: een geblakerde hoop as en stenen. Hier, wist Conan, had eens het statige paleis van een van zijn trouwste volgelingen gestaan. De koning durfde niet openlijk Galannus’ hofstede te naderen, die slechts enkele mijlen buiten de stad lag. In de avondschemering reed hij een uitgestrekt bos door, tot hij door de bomen een wachtpost ontwaarde. Hij steeg af en bond zijn paard vast. Toen liep hij op de zware boogdeur af met de bedoeling de wachter naar Servius te sturen. Hij wist niet welke vijanden zich in dit landhuis konden ophouden. Hij had weliswaar geen troepen gezien, maar deze konden zich overal in het gebied ophouden. Terwijl hij echter naderbij kwam zag hij de deur opengaan. Een gedrongen figuur, gekleed in een zijden broek en een rijk geborduurde tuniek liep met stevige tred voort. Hij sloeg een pad in dat kronkelend tussen de bomen liep.


  ‘Servius!’


  Bij deze zachte kreet draaide de meester van de plantage zich met een uitroep van schrik om. Zijn hand vloog naar het korte jachtzwaard aan zijn heup. Hij deinsde terug voor de rijzige, grijs geharnaste gestalte die in het schemerduister voor hem stond.


  ‘Wie zijt ge?’ vroeg hij bars. ‘Wat is uw… Mitra!’


  De adem stokte in zijn keel; zijn ruige gezicht verbleekte.


  ‘Weg!’ stootte hij uit. ‘Waarom zijt ge teruggekeerd? Uit het grauwe land des doods om mij schrik aan te jagen? Tijdens uw leven ben ik immer uw trouwe bondgenoot geweest…’


  ‘En nog altijd, verwacht ik,’ antwoordde Conan. ‘Sidder niet langer, man; ik ben van vlees en bloed.’


  Zwetend van angst naderde Servius en staarde in het gezicht van de gemaliede reus. Toen viel hij, eindelijk overtuigd, op zijn ene knie en deed zijn gepluimde muts af. ‘Majesteit! Dit is werkelijk een wonder. De grote klok in de citadel heeft reeds dagen geleden uw lijkzang geluid. Men zei dat ge bij de Valkia gesneuveld waart, bedolven onder miljoenen tonnen aarde en graniet.’


  ‘Dat was een ander in mijn harnas,’ gromde Conan. ‘Maar laat ons straks praten. Als ge zoiets hebt als een runderbout…’


  ‘Vergeef mij, sire!’ riep Servius uit, en sprong overeind. ‘Het reisstof ligt grijs op uw harnas en ik laat u hier staan zonder rust of voedsel! Mitra! Ik zie nu wel degelijk dat ge nog leeft, maar toen ik u daar in het schemerduister zo grijs en vaag zag staan, ik zweer u, toen veranderde al het merg in mijn knieën in water. Het is geen pretje tegen de avond een doodgewaand man in de wouden tegen te komen.’


  ‘Zeg de wachter dat hij mijn paard verzorgt; het staat daar bij die eik,’ verzocht Conan.


  Servius knikte en trok de koning mee over het pad. Nu hij van zijn bovennatuurlijke angst was bekomen was de patriciër uiterst nerveus geworden.


  ‘Ik zal een huisbediende sturen,’ zei hij. ‘De wachter is op zijn post, maar ik durf in deze dagen zelfs mijn bedienden niet meer te vertrouwen. Het is beter dat niemand buiten mij van uw aanwezigheid weet.’


  De twee mannen naderden nu het grote huis, dat vaag tussen de bomen zichtbaar was. Toen sloegen ze af naar een weinig gebruikt pad tussen dicht op elkaar staande eiken waarvan de overhangende takken een soort gewelf vormden en zo het vage licht van de vallende duisternis buitensloten. Zonder iets te zeggen spoedde Servius zich door de duisternis voort. Zijn gedrag verried een lichte paniek. Even later leidde hij Conan door een zijdeurtje naar een smalle, slecht verlichte gang. Deze liepen zij haastig en zwijgend door. Toen leidde Servius de vorst een ruim vertrek binnen met een hoog plafond met eiken balken en rijk gelambrizeerde muren. In de grote schouw vlamden de houtblokken, want er hing een ijzige kou in de lucht. Op een groot mahoniehouten dienbord stond een dampende vleespastei in een aardewerken pot. Servius deed de massieve deur op slot en blies de kaarsen in een zilveren kandelaber op de tafel uit. De kamer werd nu slechts door het haardvuur verlicht.


  ‘Vergiffenis, heer,’ zei hij verontschuldigend. ‘Dit zijn gevaarlijke tijden; overal loeren spionnen. Het ware beter als niemand u door de vensters zou kunnen zien. Deze pastei komt vers uit de oven, omdat ik direct na mijn terugkeer van de wachter van zins was te gaan eten. Als het Uwe Majesteit behaagt…’


  ‘Dit licht is voldoende,’ gromde Conan. Hij ging zonder omhaal zitten en trok zijn ponjaard.


  Uitgehongerd spitte hij in de heerlijke schotel. De brokken vlees spoelde hij weg met grote teugen wijn van de druiven die in Servius' eigen wijngaarden groeiden. Hij scheen zich niet bewust van enig gevaar. Servius schoof echter nerveus heen en weer op zijn stoel en prutste aan de zware gouden ketting om zijn hals. Voortdurend keek hij schichtig naar de vensters, die mat glansden in het haardlicht. Hij spitste zijn oren alsof hij steelse voetstappen buiten de kamer verwachtte.


  Toen Conan klaar was met eten stond hij op en nam voor de haard plaats.


  ‘Ik zal u niet te lang in gevaar brengen met mijn aanwezigheid, Servius,’ zei hij abrupt. ‘Bij dageraad zal ik ver van uw plantage zijn.’


  ‘Mijn heer…’ Servius hief smekend zijn handen ten hemel, maar Conan wuifde zijn protesten weg.


  ‘Ik ken uw trouw en uw moed. Beide zijn boven elke twijfel verheven. Als Valerius echter zijn macht misbruikt, zou het uw dood betekenen als u mij onderdak zoudt bieden.’


  ‘Ik ben niet sterk genoeg om hem openlijk uit te dagen,’ gaf Servius toe. ‘De vijftig soldaten die ik in de strijd zou kunnen brengen zouden niet meer weerstand kunnen bieden dan een handvol stro. Hebt ge de ruïne van Emilius Scavonus’ plantage gezien?’


  Conan knikte. Hij staarde somber in het haardvuur.


  ‘Zoals ge weet was hij de machtigste patriciër in deze provincie. Hij weigerde Valerius trouw te beloven. De Nemediërs verbrandden hem in de ruïne van zijn eigen villa. Daarna zag de rest van ons in dat verdere weerstand zinloos was, temeer omdat het volk van Tarantia weigerde mee te vechten. Wij hebben ons onder Valerius geschikt en daarmee ons leven gered, hoewel hij ons een belasting heeft opgelegd die menigeen van ons tot de rand van de afgrond zal brengen. Maar wat konden wij anders doen? Wij dachten dat u dood was. Vele van de baronnen waren gesneuveld, anderen gevangen genomen. Het leger was verslagen en verstrooid. Ge hebt geen erfgenaam om de kroon over te nemen. Wij hadden niemand om ons te leiden…’


  ‘En graaf Trocero van Poitain dan?’ vroeg Conan bars.


  Servius spreidde met een hulpeloos gebaar zijn handen.


  ‘Het is waar, generaal Trocero bevond zich met een klein leger in de buurt. Op de vlucht voor Amalric drong hij er bij de mannen op aan zich achter zijn banier te scharen. Maar toen ge dood waart herinnerden de mannen zich oude oorlogen en burgertwisten en hoe Trocero en zijn Poitaniërs ooit net zoals Amalric nu te vuur en te zwaard door deze provincies waren gereden. De baronnen waren afgunstig jegens Trocero. Sommigen – spionnen van Valerius wellicht – riepen dat de graaf van Poitain zelf een greep naar de macht in de zin had. De aloude na-ijver tussen de stammen laaide weer op. Hadden wij één man met koninklijk bloed in de aderen gehad, dan hadden we hem gekroond en gevolgd tegen Nemedië. Maar zulk een man was er niet.


  ‘De baronnen die u trouw bleven wilden niet een man uit hun eigen midden volgen. Elk achtte zichzelf even hoog als de anderen, elk vreesde de eerzucht van de anderen. Gij waart het koord dat het hout bijeen hield. Toen het koord werd doorgesneden, viel de takkenbos uiteen. Had ge een zoon gehad, dan zouden de baronnen zich eendrachtig achter hem geschaard hebben. Nu konden zij hun vaderlandsliefde nergens meer op richten.


  ‘De kooplieden en burgers, bevreesd voor anarchie en de terugkeer van de feodale tijden, toen elke baron voor zichzelf de wet uitmaakte, riepen uit dat elke koning beter was dan geen koning, zelfs Valerius, die tenminste lid was van de aloude dynastie. Niemand bood derhalve weerstand toen hij aan het hoofd van zijn geharnaste heirschare de stad kwam binnenrijden met de scharlaken draak van Nemedië boven zijn hoofd, en zijn lans tegen de poorten van Tarantia beukte.


  ‘Voorwaar, men wierp de poorten wijdopen en knielde voor hem in het stof. Men had geweigerd Prospero bij te staan bij de verdediging van de stad. Men zei liever door Valerius dan door Trocero geregeerd te worden. Men zei – terecht – dat de baronnen Trocero nimmer te hulp zouden komen, maar dat velen van hen wel Valerius zouden accepteren. Men zei dat ze door toe te geven aan Valerius zouden ontkomen aan een vernietigende burgeroorlog en de woede van de Nemediërs. Prospero reed zuidwaarts met zijn tienduizend ridders. Enkele uren later reden de Nemedische ruiters de stad binnen. Zij gingen Prospero niet achterna. Ze bleven achter om ervoor te zorgen dat Valerius in Tarantia gekroond werd.’


  ‘Dan heeft de rook van die oude heks de waarheid getoond,’ mompelde Conan. Hij voelde een vreemde rilling over zijn rug lopen.


  ‘Was het Amalric die Valerius kroonde?’


  ‘Ja, heer, in de kroningszaal; het bloed van onze landgenoten dat aan zijn handen kleefde was nog maar nauwelijks droog.’


  ‘En, gaat het het volk goed onder zijn welwillende koningschap?’ vroeg Conan met bijtende hoon.


  ‘Hij leeft als een buitenlands vorst in het overwonnen land,’ antwoordde Servius verbitterd. ‘Zijn hof wemelt van de Nemediërs, de paleistroepen zijn van hetzelfde volk; een groot garnizoen Nemediërs bezet de citadel. Voorwaar, het uur van de Draak heeft eindelijk geslagen.


  ‘Nemediërs lopen als meesters door de straten te pralen. Dagelijks worden vrouwen onteerd en kooplieden beroofd. Valerius kan of wil geen enkele poging doen hen in te tomen. Neen, hij is slechts hun marionet, hun vazal. Verstandige lieden wisten dit reeds; nu begint ook het volk erachter te komen.


  ‘Amalric is met een sterk leger uitgereden om de buitengewesten te bedwingen, waar enkele baronnen nog steeds weerstand bieden. Onder hen bestaat echter geen eenheid. Hun afgunst jegens elkaar is groter dan hun vrees voor Amalric. Hij zal hen één voor één verpletteren. Vele kastelen en steden hebben dit reeds ingezien en zich overgegeven. Zij die weerstand bieden wacht een ellendig lot. De Nemediërs zwelgen in hun lang gekoesterde haat. En hun aantal is versterkt met Aquiloniërs die door vrees, geldelijk gewin of pure noodzaak gedwongen worden dienst te nemen in hun leger. Dit is slechts een logisch gevolg.’


  Conan knikte somber. Hij staarde naar de rode gloed van het haardvuur op de rijk uitgesneden eiken lambrisering.


  ‘Aquilonië heeft een vorst in plaats van de anarchie die het vreesde,’ zei Servius na een tijde. ‘Valerius beschermt zijn onderdanen niet tegen zijn bondgenoten. Honderden die het opgelegde losgeld niet konden opbrengen zijn verkocht aan de Kothische slavendrijvers.’


  Conan hief zijn hoofd op; een dodelijke vlam verlichtte zijn blauwe ogen. Hij vloekte hartgrondig. Zijn machtige vuisten balden zich tot mokers.


  ‘Voorwaar, blanke mannen verkopen blanke mannen en vrouwen, net als in de feodale tijden. In de paleizen van Shem en Turan zullen zij hun leven als slaaf slijten. Valerius is koning, maar de eenheid waar het land naar smachtte, al was zij met het zwaard gesmeed, is niet tot stand gebracht. Gunderland in het noorden en Poitain in het zuiden zijn nog niet overwonnen; ook zijn er nog onbedwongen provincies in het westen, waar de grensbaronnen gesteund worden door de Bossonische boogschutters. Toch vormen deze buitengewesten geen echte bedreiging voor Valerius. Zij moeten zich voortdurend blijven verdedigen en zullen blij zijn als zij hun onafhankelijkheid kunnen handhaven. Hier zijn Valerius en zijn ridders oppermachtig.’


  ‘Laat hij er dan het beste van maken,’ zei Conan grimmig. ‘Hij heeft slechts weinig tijd. Het volk zal opstaan als het verneemt dat ik nog leef. Wij zullen Tarantia heroveren voor Amalric met zijn leger kan terugkeren. Dan zullen wij deze honden uit ons koninkrijk wegvagen.’


  Servius zweeg. Het vuur knapte luid in de stilte.


  ‘Welnu,’ riep Conan ongeduldig uit. ‘Waarom zit ge daar met gebogen hoofd in het vuur te staren? Twijfelt ge aan mijn woorden?’


  Servius vermeed de blik van zijn vorst. ‘Alles wat in het vermogen van een sterveling ligt zult ge doen, sire,’ antwoordde hij. ‘Ik heb in de strijd achter u gereden; ik weet dat geen levend wezen uw zwaard kan weerstaan.’


  ‘Wat is er dan?’


  Servius trok zijn met bont afgezette tuniek dichter om zich heen en huiverde ondanks het haardvuur.


  ‘Men zegt dat uw val veroorzaakt is door tovenarij,’ zei hij na een tijdje.


  ‘En wat dan nog?’


  ‘Wat kan een sterveling tegen tovenarij beginnen? Wie is die gesluierde man die om middernacht met Valerius en zijn bondgenoten confereert, zoals er gefluisterd wordt, die steeds zo mysterieus verschijnt en verdwijnt? Men fluistert dat het een grote magiër is die duizenden jaren geleden gestorven is, maar uit de grijze landen des doods is teruggekeerd om de koning van Aquilonië van de troon te stoten en de dynastie van Valerius in ere te herstellen.’


  ‘Wat zou dat?’ stootte Conan kwaad uit. ‘Ik ben uit de duivelse crypten van Belverus ontsnapt, en uit de klauwen van demonen in de bergen. Als het volk opstaat…’


  Servius schudde het hoofd.


  ‘Uw trouwste vazallen in de oostelijke provincies en in het midden van het land zijn gedood, gevlucht of gevangen genomen. Gunderland ligt ver naar het noorden, Poitain diep in het zuiden. De Bossoniërs hebben zich in hun westelijke marken teruggetrokken. Het zou weken kosten deze strijdmacht bijeen te brengen; voordien zou elke legermacht afzonderlijk door Amalric worden aangevallen en overwonnen.’


  ‘Maar een opstand in de centrale provincies zou het overwicht in ons voordeel kunnen herstellen,’ riep Conan uit. ‘Wij zouden Tarantia kunnen innemen en het tegen Amalric verdedigen tot de Gunderlanders en de Poitaniërs zich bij ons voegden. ’


  Servius aarzelde. Zijn stem was nog slechts gefluister.


  ‘Men zegt dat gij onder een banvloek gedood zijt. Men zegt dat de gesluierde vreemdeling u en uw leger met een toverspreuk verslagen heeft. De grote klok heeft uw lijkzang geluid. Men gelooft dat u dood bent. En de centrale provincies zouden zelfs, als ze wisten dat u nog leeft, niet in opstand komen. Ze zouden het niet durven. Met tovenarij zijt ge aan de Valkia verslagen. Tovenarij bracht het bericht naar Tarantia, want diezelfde nacht nog riep men het door de straten. Een Nemedische priester liet zwarte magie los in de straten van Tarantia om mannen te doden die u trouw waren gebleven. Dit heb ik met eigen ogen gezien. Gewapende mannen vielen als vliegen neer en stierven op straat op een wijze die volkomen onbegrijpelijk was. En de magere priester lachte en zei: “Ik ben slechts Altaro, een acoliet van Orastes, die op zijn beurt slechts een acoliet is van de gesluierde; niet aan mij is deze kracht; de kracht werkt slechts via mij”.’


  ‘Welnu,’zei Conan grimmig. ‘Is het niet beter eervol te sneuvelen dan smadelijk te leven? Is de dood erger dan onderdrukking, slavernij en uiteindelijke ondergang?’


  ‘Als de vrees voor tovenarij haar intrede doet, slaat de rede op de vlucht,’ antwoordde Servius. ‘De mensen in de centrale provincies zijn zo bevreesd dat zij nimmer voor u in opstand zullen komen. De buitengewesten zouden wel voor u strijden, maar dezelfde magie die uw leger bij de Valkia verpletterde zal u ook dan verpletteren. De Nemediërs bezetten de grootste, rijkste en dichtst bevolkte streken van Aquilonië. Zij kunnen niet worden verslagen door de legermacht die u wellicht nog bijeen zoudt kunnen roepen. Ge zoudt uw trouwe onderdanen tevergeefs opofferen. Het verdriet mij dit te zeggen, maar het is waar: koning Conan, ge zijt een vorst zonder koninkrijk.’


  Conan tuurde zonder te antwoorden in de vlammen. Een smeulend houtblok stortte zonder een vonkenregen in de vlammen. Het leek wel de ruïne van zijn voormalig vorstendom.


  Opnieuw werd Conan de aanwezigheid van een grimmige werkelijkheid achter de sluier van materiële illusie gewaar. Wederom ervoer hij de onverbiddelijke drift van een meedogenloos lot. Een gevoel van hevige paniek rukte aan zijn ziel, als zat hij in de val. Een scharlaken lust om te vernietigen en te doden woedde in zijn hart.


  ‘Waar zijn mijn raadslieden nu?’ vroeg hij na een tijd.


  ‘Pallantides raakte zwaar gewond bij de Valkia. Hij is door zijn familie vrijgekocht en bevindt zich nu in zijn kasteel in Attalus. Hij mag blij zijn als hij het er levend afbrengt. Publius, de kanselier, is in vermomming gevlucht; niemand weet waarheen. De raad is ontbonden. Sommige leden zijn gevangen gezet, anderen verbannen. Vele van uw trouwe onderdanen zijn ter dood gebracht. Deze nacht zal gravin Albiona onder het beulszwaard sterven.’


  Conan schrok op en keek de patriciër met zulk een smeulende blik aan dat deze terugdeinsde.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat zij weigerde Valerius’ courtisane te worden. Al haar bezittingen zijn verbeurd verklaard, haar bedienden als slaven verkocht; vannacht zal haar hoofd in de IJzeren Toren moeten rollen. Neem mijn raad aan, mijn koning – en dat zult gij immer blijven – en vlucht voordat men u ontdekt. Niemand is in deze dagen veilig. Spionnen en verraders sluipen in ons midden en verklikken het minste ontevreden woord of handeling als verraad en rebellie. Als ge uzelf bekend maakt aan uw onderdanen, zal dat slechts resulteren in uw gevangenneming en dood.


  ‘Mijn paarden en alle mannen die ik kan vertrouwen staan u ter beschikking. Nog voor de dageraad kunnen wij ver weg zijn van Tarantia, een goed eind op weg naar de grens. Als ik u dan niet kan helpen uw koninkrijk terug te winnen, dan kan ik u tenminste in ballingschap volgen.’


  Conan schudde zijn hoofd. Servius keek hem weinig op zijn gemak aan, zoals hij daar in de vlammen zat te staren, zijn kin rustend op zijn machtige vuist. De vuurgloed glom rood op zijn stalen maliënkolder en in zijn onheilspellende ogen. In dit licht gloeiden ze als de ogen van een wolf. Net als in het verleden, maar nu sterker dan ooit was Servius zich bewust van een vreemde eigenschap van de koning. Dat grote lichaam onder het maliënkolder was te hard en te lenig voor een beschaafd man; het elementaire vuur van de barbaar brandde in die smeulende ogen. Nu was de barbaarse afstamming van de vorst nog duidelijker dan anders, alsof al het politoerwerk van de beschaving in deze extreme omstandigheden ineens van hem afviel en zijn primitieve ziel zichtbaar werd. Conan ging terug tot zijn oervorm. Hij handelde anders dan een beschaafd man in die omstandigheden gedaan zou hebben; zijn gedachten volgden heel andere banen. Hij was onvoorspelbaar. Het was slechts één stap van de vorst van Aquilonië naar de in vachten gehulde doder uit de Cimmerische heuvels.


  ‘Ik zal met de hulp van de goden naar Poitain rijden,’ zei Conan ten slotte. ‘Maar ik rijd alleen. En ik heb één laatste plicht te vervullen als koning van Aquilonië.’


  ‘Wat bedoelt ge, heer?’ vroeg Servius, geschokt door een angstig voorgevoel.


  ‘Ik ga vanavond Tarantia in om Albiona te redden,’ antwoordde de koning. ‘Ik heb al mijn andere trouwe onderdanen in de steek gelaten, zo lijkt het. Als zij haar hoofd nemen, dan kunnen zij het mijne ook krijgen.’


  ‘Maar dat is waanzin!’ riep Servius uit. Wankelend kwam hij overeind, de handen aan de keel, alsof hij de strop er al omheen voelde.


  ‘De toren herbergt geheimen waar niemand weet van heeft,’ zei Conan. ‘Hoe dan ook, het zou beneden mij zijn om Albiona zo te laten sterven voor haar trouw jegens mij. Ik mag dan een koning zonder koninkrijk zijn, ik ben geen man zonder eer.’


  ‘Maar dat betekent ons aller ondergang!’ fluisterde Servius.


  ‘Slechts de mijne, als ik faal. Gij hebt genoeg gewaagd. Ik ga vannacht alleen op weg. Dit is het enige wat ik van u vraag; geef mij een lapje voor mijn oog, een staf voor mijn hand en kleding zoals door reizigers wordt gedragen.’


  HOOFDSTUK 9 


‘HET IS DE KONING OF IS HET ZIJN GEEST?’


  Tussen zonsondergang en middernacht gingen vele lieden door de enorme poorten van Tarantia; late reizigers, kooplieden uit verre streken met zwaar beladen pakezels, vrije werklieden van de omliggende boerderijen en wijngaarden. Nu Valerius in de centrale provincies oppermachtig was, werd het volk dat in een gestage stroom de stadspoort doorging niet langer scherp gecontroleerd. De teugels van de heerschappij waren iets gevierd. De Nemedische soldaten die de wacht hielden waren half dronken; en ze hadden het veel te druk met kijken naar mooie boerenmeisjes en het lastig vallen van rijke kooplieden om de gewone werklui of stoffige reizigers op te merken, zelfs niet die ene rijzige zwerver wiens versleten mantel de harde contouren van zijn krachtige lichaam niet geheel kon verbergen.


  De man bewoog zich voort met een kaarsrechte, agressieve tred, die zozeer met zijn persoonlijkheid verbonden was dat hij het zelf niet besefte, laat staan kon wijzigen. Zijn ene oog was bedekt met een lapje en de leren kap, die hij diep over zijn gelaat getrokken had, hulde zijn gelaatstrekken in schaduwen. Met een lange dikke staf in zijn gespierde en gebruinde hand liep hij op zijn gemak onder de poort door waar de toortsen walmden en flakkerden. Onopgemerkt door de beschonken wachters betrad hij de brede straten van Tarantia.


  Op deze goed verlichte doorgangswegen deed de menigte zoals altijd haar zaken. Winkels en kramen waren geopend, de waren uitnodigend uitgestald. Eén beeld liep echter als een rode draad door dit tafereel heen. Nemedische soldaten liepen, alleen of in groepjes, snoeverig door de menigte en baanden zich met protserige arrogantie een weg. Bij hun aanblik haastten vrouwen zich weg en deden mannen een stap opzij, met sombere gelaatstrekken en gebalde vuisten. De Aquiloniërs waren een trots volk; de Nemediërs waren eeuwenoude vijanden.


  De knokkels van de boomlange reiziger verbleekten om zijn staf, maar ook hij deed een stap opzij om de gewapende mannen door te laten. Te midden van de bonte en gevarieerde menigte trok hij weinig aandacht met zijn versleten en stoffige kledij. Maar eenmaal, toen hij de kraam van een zwaardenkoopman passeerde en het toortslicht hem vol in het gezicht scheen, meende hij een starre blik op zich gericht te voelen.


  Snel draaide hij zich om en zag een man, gekleed in het bruine wambuis van de vrije werkman hem strak aankijken. Deze draaide zich echter plotsklaps om en verdween in het gewoel. Conan sloeg een zijstraatje in en versnelde zijn pas. Het had natuurlijk gewoon nieuwsgierigheid kunnen zijn, maar hij kon geen enkel risico nemen.


  De grimmige IJzeren Toren stond los van de citadel te midden van een netwerk van steegjes en krotten. Daar had het gepeupel een stuk van de stad in beslag genomen waarvoor de meer welvarende burgers hun neus ophaalden en waar ook zij eigenlijk niet thuishoorden. De Toren was in werkelijkheid een kasteel, een eeuwenoude massa stenen en zwart smeedijzer die zelf ook ooit in vroegere, rauwere eeuwen als citadel dienst had gedaan.


  Op een kleine afstand van de Toren stond, verloren in een warwinkel van deels verlaten woningen en pakhuizen, een oude wachttoren. Deze was zo oud en vergeten dat hij reeds een eeuw lang niet meer op de kaarten van de stad aangegeven stond. Zijn oorspronkelijke doel was vergeten. Als iemand het bouwsel al opmerkte dan viel het in ieder geval geen van hen op dat het schijnbaar oude deurslot, waardoor bedelaars en dieven het niet tot hun slaapplaatsen konden maken, in werkelijkheid vrij nieuw en uiterst sterk was, listig verhuld in de schijn van roestige versletenheid. Nog geen half dozijn mannen in het koninkrijk kenden het geheim van die toren.


  In het massieve, groenbeslagen slot was geen sleutelgat te zien. Met zijn geoefende vingers drukte Conan echter voorzichtig tastend op allerlei knopjes die op het eerste gezicht onzichtbaar waren. Zonder enig geluid ging de deur naar binnen open. Hij trad het aardeduister binnen en duwde de deur achter zich dicht. Als er licht had geschenen, dan was te zien geweest dat de toren leeg was, een kale cilindervormige stenen schacht.


  Met de zekerheid van een ervaren man tastte Conan in een hoek. Op een van de plavuizen vond hij de uitstekende punten waar hij naar zocht. Snel tilde hij de tegel op en liet zich in het gat zakken. Zijn voeten voelden een stenen trap naar, zo wist hij, een smalle tunnel die rechtstreeks naar de fundamenten van de IJzeren Toren drie straten verderop leidde.


  Plotseling weerklonken de bronzen klanken van de grote klok op de citadel, die alleen om middernacht en bij de dood van een vorst geluid werd. In een spaarzaam verlichte kamer in de IJzeren Toren werd een deur geopend. Een vage gedaante liep de gang in. De binnenkant van de Toren was al even afschrikwekkend als de buitenkant. De massieve stenen muren waren ruw en onafgewerkt. De plavuizen op de vloer waren diep uitgesleten door generaties wankelende stappen. Het gewelfde plafond oogde somber in het vage licht van de in nissen geplaatste toortsen.


  Het uiterlijk van de man die door die grimmige gang beende was helemaal in overeenstemming met de omgeving. Het was een rijzige, krachtig gebouwde man, gekleed in nauw aansluitende zwarte zijde. Zijn hoofd was bedekt met een zwarte kap die tot op zijn schouders viel, met twee gaten voor de ogen. Over zijn schouders hing een losse zwarte cape; over zijn ene schouder droeg hij een zware bijl met een vorm die nimmer in het bos of op het slagveld werd aangetroffen.


  Terwijl hij zo door de gang liep kwam vanuit de andere richting een gebogen, gemelijke oude man aan hobbelen. Hij ging gebukt onder het gewicht van zijn piek en een lantaarn.


  ‘Ge zijt minder prompt dan uw voorganger, meester beul,’ monkelde de oude baas. ‘Het middernachtelijk uur heeft zojuist geslagen. Gemaskerde mannen zijn reeds mevrouws cel binnengegaan. Zij wachten op u.’


  ‘De klanken van de klok hangen nog om de torens,’ antwoordde de beul. ‘Ik mag dan niet zo rap opspringen op het bevel van de Aquiloniërs als de hond die dit ambt vóór mij had, maar mijn arm is niet minder bereid. Houd je aan je taak, oude wachter, en laat mij de mijne. Mijn taak acht ik prettiger, bij Mitra, want jij dwaalt door kille gangen en tuurt naar roestige kerkerdeuren, terwijl ik vannacht het schoonste hoofd van heel Tarantia mag afhakken.’


  Hinkend en in zichzelf mompelend vervolgde de oude man zijn weg. De beul liep op zijn gemak verder. Enkele passen verder maakte de gang een bocht; vanuit zijn ooghoek zag hij dat links van hem een deur openstond. Als hij had nagedacht, had hij beseft dat die deur geopend moest zijn nadat de bewaker voorbijgekomen was; maar hij werd niet betaald om na te denken. Hij was al voorbij de open deur voordat hij bemerkte dat er iets mis was, en toen was het te laat.


  Een als een tijger zo geruisloze stap en het geruis van een mantel waarschuwden hem nog. Voordat hij zich echter kon omdraaien haakte een zware arm zich van achteren om zijn keel, zodat zijn kreet gesmoord werd voordat deze zijn lippen bereikte. In dat korte ogenblik dat hem nog restte voelde hij met een golf van paniek de kracht van zijn aanvaller waartegen hij met zijn pezige lichaam weinig kon uitrichten. Zonder deze te kunnen zien voelde hij de aanwezigheid van een dodelijke dolk.


  ‘Nemedische hond!’ gromde een stem gesmoord van hartstocht in zijn oor. ‘Jij hebt je laatste Aquilonische hoofd gesneld!’


  En dat was het laatste wat hij hoorde.


  In een klamme kerker, slechts verlicht door een flakkerende flambouw, stonden drie mannen om een jonge vrouw heen. Zij knielde op de met biezen bedekte plavuizen en keek panisch naar hen op. Ze was slechts gekleed in een schaars gewaad; haar gouden haar viel in glinsterende golven op haar blanke schouders. Haar handen waren op haar rug gebonden. Zelfs in het onzekere toortslicht en in weerwil van haar slordig uiterlijk en doodsbleke gelaat was haar schoonheid treffend.


  Zonder iets te zeggen knielde zij daar en staarde met wijdopen ogen naar haar kwelgeesten. De mannen waren onherkenbaar door hun maskers en mantels. Een daad zoals deze vereiste maskers, zelfs in een overwonnen land. Niettemin herkende zij de mannen één voor één, maar haar kennis zou hen na deze nacht niet meer schaden.


  ‘Onze genadige vorst wil u nog één kans geven, gravin,’ zei de langste van de drie in accentloos Aquilonisch. ‘Hij laat zeggen dat hij, als ge uw trotse rebelse geest tempert, u met open armen zal ontvangen. Zo niet…’ Hij gebaarde naar een grimmig houten hakblok in het midden van de cel. Het was zwart bevlekt en vertoonde diepe inkepingen, alsof een vlijmscherp voorwerp zich erin gebeten had.


  Albiona huiverde en verbleekte nog meer. Ze kromp ineen van angst. Elke vezel in haar prachtige jonge lichaam trilde van leven. Valerius was zelf ook jong, en knap bovendien. Vele vrouwen dongen naar zijn gunsten, hield zij zichzelf voor. Zij worstelde met haar geweten; haar leven was de inzet.


  Maar zij kon dat ene woord niet uitbrengen waarmee ze haar jonge lichaam kon vrijkopen van het hakblok en de druipende bijl. Beredeneren kon zij het niet. Ze wist alleen dat, als ze aan de omhelzing van Valerius dacht, haar lichaam huiverde van een afkeer die groter was dan haar angst voor de dood. Hulpeloos schudde ze haar hoofd, beheerst door een impuls die onweerstaanbaarder was dan haar overlevingsdrift.


  ‘Dan valt er niets meer te zeggen!’ riep een van de anderen ongeduldig uit. Hij sprak met een Nemedisch accent. ‘Waar is de beul?’


  Alsof hij dat moment had afgewacht ging de deur geluidloos open. Een machtige gestalte tekende zich af in de deuropening, als een zwarte schim uit de onderwereld.


  Albiona slaakte bij de aanblik van die grimmige gedaante onwillekeurig een zachte kreet. De anderen keken een ogenblik zwijgend toe, wellicht zelf overmand door een bijgelovig ontzag voor de zwijgzame gestalte met zijn beulskap. Door de gaten in de kap laaiden de ogen als kooltjes blauw vuur. Hij liet zijn blik langzaam over de drie mannen gaan. Elk van hen voelde bij die starende blik een vreemde rilling over zijn rug gaan.


  Toen greep de rijzige Aquiloniër plots het meisje ruw bij de arm en sleurde haar naar het blok. Ze schreeuwde het uit van angst en probeerde zich panisch los te worstelen. Meedogenloos dwong hij haar echter op de knieën en drukte haar blonde hoofd op het met bloed bevlekte blok.


  ‘Waarom draal je nog, beul?’ riep hij toornig uit. ‘Doe je werk!’


  Het antwoord was een korte, grimmige lach, vol van een onbeschrijflijke dreiging. Alle aanwezigen in de kerker verstijfden en staarden naar de gemaskerde beul: de twee in mantels gehulde mannen, de gemaskerde man die over het meisje heen gebogen stond, en het knielende meisje zelf dat haar hoofd zo ver mogelijk draaide om omhoog te kunnen kijken.


  ‘Wat heeft deze ongepaste vrolijkheid te betekenen, hond?’ snauwde de Aquiloniër, weinig op zijn gemak.


  De man in de zwarte kledij rukte de kap van zijn hoofd en wierp deze op de grond; hij ging met zijn rug tegen de gesloten deur staan en hief zijn bijl omhoog.


  ‘Kent ge mij, honden?’ gromde hij. ‘Kent ge mij?’


  De ademloze stilte werd verscheurd door een gil.


  ‘De koning!’ kreet Albiona, en wrong zich los uit de verslapte greep van haar kwelgeest. ‘Oh, Mitra, de koning!’


  De drie mannen bleven stokstijf staan. Toen begon de Aquiloniër te spreken, als een man die aan zijn eigen ogen twijfelt.


  ‘Conan!’ stootte hij uit. ‘Het is de koning, of is het zijn geest? Wat voor een duivelspraktijk is dit?’


  ‘Duivelspraktijken voor duivels!’ hoonde Conan. Zijn mond lachte, maar in zijn ogen gloeide de hel. ‘Kom, valt aan, heren. Ge hebt uw zwaarden, en ik deze bijl. Bijlo, ik meen dat dit slagersmes deze klus betaamt.’


  ‘Grijpt hem!’ riep de Aquiloniër, en trok zijn zwaard. ‘Het is Conan; doodt of wij worden gedood!’


  Als mannen die uit een trance ontwaken trokken de Nemediërs hun wapen en stormden op de koning af. De bijl in Conans handen was niet voor dit werk gesmeed, maar de vorst hanteerde het zware, lompe wapen even gemakkelijk als een strijdbijl. Met zijn snelle voetenwerk, waardoor hij voortdurend van positie veranderde, verijdelde hij elke poging van de drie om hem tegelijkertijd te bespringen. Hij ving het zwaard van de eerste op met zijn bijl en trof de man met een machtige slag in de borst voordat deze terug kon stappen of pareren. De tweede Nemediër haalde uit voor een verschrikkelijke slag, maar miste. Voordat hij zijn evenwicht herwonnen had was zijn schedel verbrijzeld. Een tel later was de Aquiloniër achterwaarts in een hoek gedrukt. Wanhopig trachtte hij de verpletterende slagen die als een stortbui over hem heen kwamen te pareren. Hij kreeg niet eens de kans om om hulp te roepen.


  Plotseling schoot Conans lange linkerarm uit en rukte het masker van 's mans hoofd, zodat de bleke gelaatstrekken zichtbaar werden.


  ‘Hond!’ grauwde de koning. ‘Ik dacht al dat ik je herkende. Verrader! Verdomde afvallige! Zelfs dit lage staal is nog te eervol voor jouw onreine hoofd. Sterf zoals rovers sterven!’


  De bijl kwam in een vernietigende boog neer. De Aquiloniër slaakte een kreet en stortte op zijn knieën. Hij greep naar de afgehakte stomp van zijn rechterarm waaruit het bloed te voorschijn spoot. De arm was bij de elleboog afgehouwen; de vlijmscherpe bijl, daardoor niet afgeremd, had diep in zijn zijde gehakt, zodat zijn ingewanden naar buiten puilden.


  ‘Blijf daar maar doodbloeden!’ gromde Conan, en wierp de bijl verachtelijk weg. ‘Kom, gravin!’


  Hij bukte zich en verbrak de koorden die haar polsen bijeengebonden hielden. Hij tilde haar op alsof zij een kind was en beende de kerker uit. Het meisje snikte hysterisch, de armen in een panische omhelzing om zijn gespierde nek geslagen.


  ‘Bedaar, deerne,’ mompelde hij. ‘We zijn nog niet aan het eind. Als wij de kerker kunnen bereiken waar de geheime gang toegang geeft tot de trap naar de tunnel… alle duivels, zij hebben zelfs door deze muren het gedruis gehoord. ’


  Door de gangen weerklonk wapengekletter. Het voetgetrappel en geschreeuw van soldaten weerkaatsten onder het gewelfde plafond. Een gebochelde gestalte hinkte haastig voorbij. Hij hield zijn lantaarn omhoog, zodat Conans gezicht en dat van het meisje vol beschenen werd. Vloekend sprong de Cimmeriër op hem af; de wachter liet echter lantaarn en piek vallen en scharrelde in haastige vlucht de gang door. Zo hard hij kon krijste hij schorre hulpkreten, beantwoord met een diep gebulder.


  Conan draaide zich bliksemsnel om en holde de andere kant op. Hij was afgesneden van de kerker met het geheime slot en de verborgen deur waardoor hij de Toren was binnengekomen en waardoor hij ook gehoopt had deze weer te kunnen verlaten. Hij kende dit grimmige bouwsel echter precies. Voor hij koning werd had hij er gevangen gezeten.


  Snel sloeg hij een zijgang in en holde een andere, bredere gang in. Deze liep parallel aan de gang waardoor hij was binnengekomen; niemand te zien. Deze gang volgde hij slechts enkele meters, toen sloeg hij weer af naar nog een ander zijgangetje. Dit voerde hem terug naar de eerste brede gang, maar naar een punt met strategisch voordeel. Enkele meters verderop bevond zich een zware, vergrendelde deur, bewaakt door een baardige Nemediër met een kuras en een helm. Hij stond met zijn rug naar Conan in de richting van het aanzwellende tumult en de wild zwaaiende lantaarns te turen.


  Conan aarzelde geen moment. Hij zette het meisje op de grond en sloop snel en stil met getrokken zwaard op de bewaker af. Toen hij vlakbij was draaide de man zich ineens om. Hij brulde verbijsterd en hief zijn piek; voordat hij echter dit onhandige wapen kon hanteren liet Conan echter zijn zware zwaard op ’s mans helm neerkomen met een kracht die een os geveld zou hebben. Helm en schedel begaven het tegelijkertijd. De bewaker zeeg ineen op de plavuizen.


  Een tel later had Conan de zware grendel van de deur weggeschoven – te zwaar voor één gewoon man. Haastig riep hij Albiona, die wankelend op hem toe kwam. Hij ving haar zonder veel omhaal in zijn ene arm op en droeg haar door de deur de duisternis in.


  Ze waren in een smalle steeg terechtgekomen, zwart als pek, aan de ene kant ingesloten door de zijkant van de Toren en aan de andere kant door de kale achterkant van een rij gebouwen. Conan spoedde zich zo snel hij durfde door het duister. Hij tastte her en der aan de muur naar deuren of vensters, maar voelde er geen. De grote deur achter hen ging rammelend open. Een stroom soldaten stortte zich naar buiten; toortslicht glom op kurassen en naakte zwaarden. Ze tuurden om zich heen, niet in staat de duisternis te doorboren met hun flambouwen, die slechts een vaag licht verspreidden. Toen snelden zij de steeg in – in tegenovergestelde richting.


  ‘Zij zullen hun fout snel genoeg bemerken!’ mompelde hij, en versnelde zijn pas. ‘Als wij ooit een spleet in deze verdoemde muur vinden… Vervloekt! De straatpatrouille!’


  Voor hen uit werd een vage gloed zichtbaar waar de steeg uitkwam op een smalle straat. In het schijnsel zag hij onduidelijke gedaanten en glanzend staal. Het was inderdaad de straatpatrouille die was afgekomen op het gekrakeel in de steeg.


  ‘Wie gaat daar?’ riepen zij. Conan klemde zijn kaken opeen bij het horen van de gehate Nemedische tongval.


  ‘Blijf achter me,’ beval hij het meisje. ‘Wij moeten ons hier doorheen vechten voordat de soldaten terugkeren en ons insluiten.’


  Hij klemde zijn zwaard in de hand en rende recht op de mannen vóór hem af. Hij had het voordeel van de verrassing. Hij kon hen wel zien, duidelijk afgetekend tegen de verre lichtgloed; zij konden hem echter niet te voorschijn zien komen uit de zwarte duisternis van de steeg. Voordat ze het beseften had hij zich op hen gestort. Met de geluidloze woede van een gewonde leeuw sloeg hij toe.


  Zijn enige kans lag in het doden van zijn tegenstanders voordat zij bij hun positieven kwamen. Maar zij waren met zijn tienen, in de strijd geharde, geharnaste veteranen van de grensoorlogen, in wie het vechtersinstinct de plaats kon innemen van verwarde zinnen. Drie van hen waren verslagen voordat zij beseften dat hun tegenstander slechts uit één man bestond.


  Toch reageerden zij prompt. Staal kletterde oorverdovend op staal. De vonken vlogen in het rond terwijl Conans zwaard neerkwam op basinet en maliënkolder. Zijn blik was scherper dan de hunne. In het zwakke licht was zijn rap bewegende gestalte een onzeker doelwit. Rondzwiepende zwaarden troffen slechts licht of schampten van zijn zwaard af. Als hij echter toesloeg was dat met de vernietigende woede van een orkaan.


  Maar achter, hem weerklonken de kreten van de soldaten die door de steeg teruggesneld kwamen. Nog steeds belemmerden de gemaliede mannen voor hem zijn weg met een prikkelende haag van staal. Nog één moment en de soldaten zouden hem bespringen. De wanhoop deed zijn slagen verdubbelen; hij hamerde als een smid op zijn aambeeld. Toen werd hij plots iets anders gewaar. Vanuit het niets achter de soldaten kwam een twintigtal zwarte figuren te voorschijn. Het geluid van moordende slagen klonk op. Staal glansde in de schemering; mannen slaakten doodskreten, van achteren geveld. In een oogwenk was de steeg bestrooid met kronkelende gestalten.


  Een donkere, in een mantel gehulde gedaante snelde op Conan af. Deze hief zijn zwaard bij het zien van het glanzend staal in ’s mans hand. De andere hand werd echter leeg naar hem uitgestrekt. De man siste hem toe: ‘Hierheen, majesteit! Snel!’


  Met een verbaasd gemompelde krachtterm tilde Conan met één arm Albiona op en volgde zijn onbekende bondgenoot. Hij was niet geneigd te dralen, zeker niet met dertig soldaten op de hielen.


  Omringd door mysterieuze gedaanten spoedde hij door de steeg, de gravin dragend als was zij een kind. Hij kon niets anders over zijn redders te weten komen dan dat zij donkere mantels en kappen droegen. Twijfel en achterdocht flitsten hem door het hoofd. Zij hadden echter zijn vijanden verslagen; daarom zag hij geen andere weg dan hen te volgen.


  Alsof hij zijn twijfel had opgemerkt beroerde de leider even Conans arm en zei: ‘Vrees niet, koning Conan; wij zijn uw trouwe onderdanen.’ Conan herkende de stem niet, maar de tongval was die van de centrale provincies van Aquilonië.


  Achter hen schreeuwden de soldaten, terwijl ze over de verwarde hoop doden in de modder struikelden. Wraakzuchtig dromden zij de steeg in. Zij ontwaarden de donkere massa tussen hen en het straatlicht in. De gemaskerde mannen keerden zich echter plots naar de schijnbaar blinde muur. Daar zag Conan een gapende deuropening. Hij mompelde een verwensing. Hij was die steeg vroeger meermalen bij daglicht doorgelopen en had daar nimmer een deur opgemerkt. Maar zij gingen er nu doorheen. Achter hen viel de deur klikkend in het slot. Dit geluid was niet geheel geruststellend, maar zijn gidsen dreven hem voort. Zij bewogen zich met de zekerheid ontleend aan bekend terrein en voerden Conan aan zijn ellebogen mee. Het was alsof zij door een tunnel gingen. Conan voelde het zachte lichaam van Albiona in zijn armen trillen. Toen werd ver voor hen uit vaag een opening zichtbaar, niet meer dan een iets minder zwarte boog in de duisternis. Door deze opening gingen zij heen.


  Hierna volgde een verwarrende opeenvolging van schemerige binnenplaatsen, duistere stegen en kronkelgangen, elk in diep stilzwijgen betreden. Ten slotte kwamen zij uit in een ruim en helder verlicht vertrek. Waar hij zich nu bevond kon Conan zelfs niet gissen, want hun zinsbegoochelende tocht had zelfs zijn primitief gevoel voor richting verward.


  HOOFDSTUK 10 


EEN MUNT UIT ACHERON


  Niet al zijn gidsen gingen het vertrek binnen. Toen de deur zich sloot, zag Conan slechts één man voor zich staan: een slanke gestalte, gemaskerd en gekleed in een zwarte mantel. De man trok zijn masker weg, aldus een blank, ovaal gezicht onthullend met kalme, fijn gesneden gelaatstrekken.


  De koning zette Albiona neer. Zij klemde zich echter nog steeds aan hem vast en keek angstig om zich heen. Het was een zeer ruim vertrek met marmeren wanden, deels met zwarte draperieën behangen. Dikke tapijten lagen op de mozaïekvloer, badend in de zachte gouden gloed van bronzen luchters.


  Instinctief legde Conan een hand op zijn gevest. Er kleefde bloed aan zijn hand; geronnen bloed bezoedelde zijn schede, want hij had zijn zwaard zonder het te reinigen teruggestoken.


  ‘Waar zijn wij?’ vroeg hij.


  De vreemdeling beantwoordde zijn vraag met een diepe buiging waarin de vorst geen spoor van ironie kon ontdekken. ‘In de tempel van Asura, majesteit.’


  Albiona slaakte een zachte kreet en drukte zich nog dichter tegen Conan aan. Angstig keek ze naar de zwarte boogdeuren, alsof ze elk moment vreesde dat er een gruwelijk monster te voorschijn kon komen.


  ‘Vrees niet, edele dame,’ zei hun gids. ‘Hier zal niets u kwetsen, al wil vuns bijgeloof het anders hebben. Ware uw monarch voldoende overtuigd van de onschuldigheid van onze godsdienst om ons te behoeden voor de vervolging door onwetenden, dan zou voorwaar geen van zijn onderdanen voor ons bevreesd hoeven zijn.’


  ‘Wie zijt ge?’ wilde Conan weten.


  ‘Ik ben Hadrathus, priester van Asura. Een van mijn volgelingen herkende u toen u de stad binnenkwam; hij bracht mij op de hoogte.’


  Conan gromde hartgrondig.


  ‘Wees niet bevreesd dat anderen u herkend hebben,’ verzekerde Hadrathus hem. ‘Uw vermomming zou een ieder behalve een volgeling van Asura misleid hebben; onze cultus bestaat immers in het zoeken van de waarheid achter de illusie. U werd tot aan de wachttoren gevolgd; enkele van mijn mannen gingen de tunnel binnen om u bij te staan, zoudt ge langs die weg terugkeren. Anderen, waaronder ikzelf, omsingelden de toren. En nu, koning Conan, is het bevel aan u. Hier in de tempel van Asura zijt ge nog steeds koning.’


  ‘Waarom zoudt gij uw leven voor mij wagen?’ vroeg de koning.


  ‘Gij waart onze vriend toen ge op uw troon zetelde,’ antwoordde Hadrathus. ‘U beschermde ons toen de priesters van Mitra ons uit het land trachtten te verjagen.’


  Conan keek nieuwsgierig om zich heen. Nimmer had hij tevoren de tempel van Asura bezocht; hij had zelfs niet zeker geweten of er in Tarantia wel zo’n tempel was. De priesters van die godsdienst hadden er een gewoonte van gemaakt hun tempels op zeer merkwaardige wijze verborgen te houden. In de Hyborische naties was de verering van Mitra veruit de wijdst verbreide godsdienst, maar de cultus van Asura was ook blijven bestaan, in weerwil van verboden van bovenaf en impopulariteit bij het volk. Conan had duistere verhalen gehoord over verborgen tempels waar onophoudelijk intense rookwolken opstegen van zwarte altaren waar ontvoerde mensen geofferd werden aan een grote opgerolde slang, wiens gruwelijke kop voor de eeuwigheid in de spookschaduwen heen en weer wiegde.


  Door deze godsdienstvervolging waren de aanbidders van Asura wel gedwongen hun tempels listig te verbergen en hun rituelen te hullen in nevelen van onduidelijkheid. Maar dit riep op zijn beurt nog meer monsterlijke verdenkingen en kwaadsprekerijen op.


  Conan bezat echter de milde verdraagzaamheid van de barbaar. Hij had geweigerd de aanbidders van Asura te vervolgen of anderen toe te staan dat te doen op de paar magere bewijzen tegen hen, geruchten en fluisteringen die nimmer konden worden bewezen. ‘Als het zwarte magiërs zijn,’ had hij gezegd, ‘waarom staan zij dan toe dat ge hen zo kwelt? Zijn ze het niet, dan schuilt er in hen geen kwaad. Croms duivels! Laat de mensen toch aanbidden wie zij willen!’


  Op een eerbiedige uitnodiging van Hadrathus zette hij zich in een ivoren zetel. Hij gebaarde naar Albiona in een andere stoel plaats te nemen, maar zij verkoos op een gouden krukje aan zijn voeten te gaan zitten. Ze drukte zich dicht tegen zijn dijbeen aan, alsof de aanraking haar op haar gemak stelde.


  Zoals de meeste orthodoxe volgelingen van Mitra had zij een intuïtieve afkeer van de aanbidders en de cultus van Asura. In haar jeugd was haar al angst ingeprent door middel van wilde verhalen van mensenoffers en antropomorfe goden die door schemerige tempels schuifelden.


  Hadrathus ging voor hen staan, zijn onbedekte hoofd gebogen.


  ‘Wat is uw wens, majesteit?’


  ‘Allereerst voedsel,’ gromde hij. De priester sloeg met een zilveren staaf op een gouden gong.


  Nauwelijks waren de zachte klanken weggestorven of vier mannen met kappen op kwamen binnen. Zij droegen een grote zilveren schaal op vier poten naar binnen, beladen met dampende schotels en kristallen glazen. Dit zetten zij met een diepe buiging voor Conan neer; deze veegde zijn handen aan het damast af en smakte van onbeheerste vreugde.


  ‘Hoed u, majesteit!’ fluisterde Albiona. ‘Deze lieden eten mensenvlees!’


  ‘Ik durf mijn koninkrijk erom te verwedden dat dit eerlijk rundergebraad is,’ antwoordde Conan. ‘Kom deerne, tast toe. Ge moet hongerig zijn na dat karige gevangenisvoer.’


  Na deze woorden en met het voorbeeld van de man wiens woord haar wet was gehoorzaamde de gravin. Uitgehongerd doch elegant begon zij te eten, terwijl haar soeverein de bouten met zijn tanden verscheurde en de wijn naar binnen klokte met een elan dat geheel verhulde dat hij die avond al gegeten had.


  ‘Ge hebt sluwe priesters, Hadrathus,’ zei hij met een grote kluif in zijn handen en zijn mond vol vlees. ‘Ik zou gaarne van uw diensten gebruik maken in mijn poging mijn koninkrijk te herwinnen.’


  Langzaam schudde Hadrathus het hoofd. In een opwelling van ongeduldige toorn smeet Conan de bout op tafel. ‘Croms duivels! Wat mankeert de mannen van Aquilonië? Eerst Servius, nu gij! Kunt ge dan niets anders doen dan uw imbeciele hoofden schudden als ik mij uitspreek over het verjagen van die honden?’


  Hadrathus zuchtte en antwoordde behoedzaam: ‘Mijn heer, het is treurig om te zeggen, en de woorden verlaten slechts met moeite mijn lippen, maar het is met de vrijheid van Aquilonië gedaan. Voorwaar, het kan gedaan zijn met de vrijheid van de hele wereld! Eeuw volgt eeuw in de geschiedenis van de wereld, en nu betreden wij een eeuw van gruwel en slavernij, zoals het lang geleden was.’


  ‘Wat bedoelt ge?’ vroeg Conan onrustig. Hadrathus nam plaats in een stoel en staarde naar de grond. ‘Het zijn niet slechts de opstandige heren van Aquilonië en de Nemedische legerscharen die zich tegen u gericht hebben,’ begon Hadrathus. ‘Het is toverkunst – gruwelijke zwarte magie uit de grimmige aanvangsjaren van de wereld. Een afschuwelijke gestalte is uit de schimmen van het Verleden opgestaan, tegenover wie een ieder machteloos is.’


  ‘Wat bedoelt ge?’ herhaalde Conan.


  ‘Ik spreek over Xaltotun van Acheron, die drieduizend jaar geleden is overleden maar vandaag de aarde bewandelt.’


  Conan zweeg. Een beeld trok zijn geestesoog voorbij – het beeld van een baardig gezicht, van een kalme, onmenselijke schoonheid. Acheron. Alleen al de klank wekte instinctieve herinneringen en associaties in zijn geest.


  ‘Acheron?’ herhaalde hij. ‘Xaltotun van Acheron. Man, zijt ge dwaas geworden? Acheron verkeert al meer eeuwen dan ik mij kan herinneren in het land der mythen. Meer dan eens heb ik mij afgevraagd of het zelfs ooit heeft bestaan.’


  ‘Het was een zwarte werkelijkheid,’antwoordde Hadrathus, ‘een imperium van zwarte magiërs, geschoold in een nu lang vergeten kwaad. Hun heerschappij werd uiteindelijk door de Hyborische stammen uit het westen omvergeworpen. De tovenaars van Acheron beoefenden afschuwelijke geestesbezweringen, thaumaturgie van de ergste soort, gruwelijke magie, hen door duivels bijgebracht. En van al die tovenaars van dat vervloekte vorstendom was Xaltotun van Python de grootste.’


  ‘Hoe werd hij dan verslagen?’ vroeg Conan sceptisch.


  ‘Op de een of andere manier werd een bron van kosmische macht die hij met zijn ziel bewaarde hem ontstolen en tegen hem gericht. Die bron is hem teruggegeven en nu is hij onoverwinnelijk.’


  Albiona, die de zwarte beulsmantel dicht om zich heen had geslagen, keek de priester en de koning beurtelings niet-begrijpend aan. Conan schudde toornig zijn hoofd.


  ‘Ge schertst met me,’ gromde hij. ‘Als Xaltotun reeds drieduizend jaar dood is, hoe kan hij dan die man zijn? Het is vast een schurk die zijn naam heeft aangenomen.’


  Hadrathus boog zich over een ivoren tafeltje en opende een gouden kistje dat daarop stond. Hij pakte iets uit de doos dat mat in het zachte licht glansde: een grote, antieke gouden munt.


  ‘Hebt ge Xaltotun ongesluierd gezien? Bezie dan dit eens. Het is een munt die in het oude Acheron, nog voor de val, geslagen is. Zo doordrenkt met tovenarij was dat zwarte rijk dat zelfs deze munt toverkracht bezit. ’


  Conan pakte de munt aan en tuurde er toornig naar. Het leed geen twijfel dat het voorwerp eeuwen oud moest zijn. Conan had tijdens zijn omzwervingen talloze betaalmiddelen in handen gehad en kende de meeste gangbare munten van gezicht. De randen waren ruw, de inscriptie bijna weggesleten. Maar de kop aan de ene kant was nog steeds duidelijk te onderscheiden. Conan hield sissend zijn adem in. Het was niet kil in het vertrek; toch voelde hij zijn hoofdhuid prikkelen, zijn vlees ijzig samentrekken. De kop was die van een man met een baard, ondoorgrondelijk, met een kalme, onmenselijke schoonheid.


  ‘Bij Crom! Hij is het!’ mompelde Conan. Nu begreep hij ook waarom de aanblik van de baardige man zulke gevoelens van herkenning bij hem had opgeroepen. Eenmaal had hij, lang geleden en in een ver land net zo’n munt gezien.


  Hij huiverde licht en zei toen: ‘Die gelijkenis is slechts toeval; of als hij sluw genoeg is om de naam van een vergeten tovenaar aan te nemen, is hij ook sluw genoeg om hetzelfde te doen met zijn gedaante.’ Maar zijn woorden misten overtuiging. De aanblik van die munt had de fundamenten van zijn universum geschokt. Hij voelde dat werkelijkheid en stabiliteit verpulverden en in een peilloze diepte van illusie en toverij stortten. Toverkunsten, dat was nog begrijpelijk, maar dit was van een duivelsheid die hij niet kon bevatten.


  ‘Het lijdt geen enkele twijfel dat dit inderdaad Xaltotun van Python is,’ hernam Hadrathus. ‘Hij was het die de rotsen bij de Valkia deed wankelen met zijn spreuken, waarmee hij alle natuurwetten kan bezweren; hij was het die dat duistere wezen vóór de dageraad uw tent in deed sluipen.’


  Toornig keek Conan hem aan. ‘Hoe wist ge dat?’


  ‘De volgelingen van Asura hebben geheime bronnen van kennis. Dat doet verder niet ter zake. Maar beseft ge nu hoe zinloos het is uw onderdanen op te offeren in een vergeefse poging uw kroon te herwinnen?’


  Conan legde zijn hoofd op zijn vuist en staarde grimmig in het niets. Albiona keek hem bezorgd aan; haar geest probeerde verbijsterd het probleem waarvoor hij zich nu gesteld zag te doorgronden.


  ‘Is er dan nergens ter wereld een bezweerder die Xaltotuns magie met magie kan beantwoorden?’ vroeg hij ten slotte.


  Hadrathus schudde zijn hoofd. ‘Als zo iemand bestond, dan zouden wij van Asura daar zeker van weten. De lieden zeggen dat onze cultus een overblijfsel is van de oude Stygische slangenverering. Dat is een leugen. Onze voorvaderen stammen uit Vendhya, aan gene zijde van de Zee van Vilayet en de blauwe Himeliaanse bergen. Wij zijn zonen van het oosten, niet van het zuiden, en wij kennen alle tovenaars uit het oosten, die machtiger zijn dan die uit het westen. En geen van hen heeft meer gewicht dan een strohalm in de wind tegen de zwarte macht van Xaltotun.’


  ‘Maar hij is toch éénmaal eerder overwonnen?’ voerde Conan aan.


  ‘Zeker; een kosmische bron werd tegen hem gebruikt. Maar nu bevindt deze bron zich opnieuw in zijn handen en zal hij er voor zorgen dat zij hem geen tweede maal ontstolen wordt.’


  ‘En wat is dat dan voor een verdoemde bron?’ vroeg Conan geïrriteerd.


  ‘Men noemt het het Hart van Ahriman. Toen Acheron viel werd het door de primitieve priester die het gestolen had en tegen Xaltotun gebruikt had verborgen in een spookgrot. Boven deze grot liet hij een tempeltje bouwen. Driemaal daarna werd deze tempel herbouwd, elke keer groter en schitterender dan daarvoor, maar altijd op de plaats van het oorspronkelijke heiligdom, al was men de reden daarvoor door de eeuwen heen vergeten. De herinnering aan het verborgen symbool vervaagde uit de geest van het gewone volk en bleef slechts in priesterlijke geschriften en esoterische boekdelen voortbestaan. Waar het vandaan komt weet niemand. Sommigen zeggen dat het echt het hart van een god is, anderen dat het een ster is die lang geleden uit de hemel gevallen is. Tot het gestolen werd, had geen mens het in al die drieduizend jaar gezien.


  ‘Toen de magie van de priesters van Mitra het aflegde tegen de toverkunst van Xaltotuns acoliet Altaro, herinnerden zij zich plots de aloude legende van het Hart. De hogepriester en een acoliet daalden af naar de vreeswekkende en duistere crypte onder de tempel waar geen priester zich drieduizend jaar lang had gewaagd. In de oude met ijzer beslagen boeken die in hun cryptische symbolisme over het Hart reppen, wordt ook gesproken van een schepsel der duisternis dat door de priester achtergelaten is om het te bewaken.


  ‘Diep onder de grond in een vierkante ruimte met boogvormige deuropeningen die in het onmetelijke zwarte niets leidden, troffen de priester en zijn acoliet een zwart stenen altaar aan dat vaag gloeide van een onverklaarbare straling.


  ‘Op dat altaar lag een merkwaardige gouden bokaal met de vorm van een zeeschelp, die als een eendenmossel aan de steen kleefde. Maar de schelp was open en leeg. Het Hart van Ahriman was verdwenen. Terwijl zij ontsteld toekeken kwam de bewaker van de crypte, dat duistere wezen, ineens te voorschijn en verscheurde de priester. De acoliet wist zich echter aan de greep van het monster te ontworstelen, een hersenloos, zielloos gedrocht, lang geleden naar de diepte gevoerd om het Hart te bewaken. Hij vluchtte de lange smalle trap op met de stervende priester in zijn armen. Voordat deze de geest gaf, bracht hij zijn volgelingen nog op de hoogte van het vreselijke nieuws, bad hen zich over te geven aan een macht waartegen zij niets konden uitrichten en beval hun het stilzwijgen te bewaren. Maar het nieuws is toch langs fluisterwegen uitgelekt, en zo vernamen wij priesters van Asura ervan.’


  ‘En Xaltotun betrekt zijn macht van dit symbool?’ vroeg Conan, nog steeds niet helemaal overtuigd.


  ‘Neen. Zijn macht stamt uit de Zwarte leegte. Maar het Hart van Ahriman komt uit een ver universum van laaiend licht, waartegen de machten der duisternis niets kunnen uitrichten als het in handen van een ingewijde terechtkomt. Het is als een zwaard dat hem kan treffen, in plaats van dat hij ermee treft. Het wekt leven en het kan leven vernietigen. Hij heeft het niet gestolen om het tegen zijn vijanden te gebruiken, maar om te voorkomen dat het tegen hém gebruikt wordt.’


  ‘Een schelpvormige gouden bokaal op een zwart altaar in een diepe grot,’ mompelde Conan. Hij fronste zijn voorhoofd in een poging dit vage beeld te doorgronden. ‘Dat herinnert mij aan iets dat ik gezien of gehoord heb. Maar wat, bij Crom, is dat vermaarde Hart dan eigenlijk?’


  ‘Het heeft de vorm van een juweel, een soort robijn, maar het brandt met een verblindend licht zoals geen robijn ooit heeft gedaan. Het gloeit als laaiend vuur…’


  Conan was echter plotseling opgesprongen en dreef zijn rechtervuist als een moker in zijn linkerhandpalm.


  ‘Crom!’ brulde hij. ‘Wat ben ik dwaas geweest! Het Hart van Ahriman! Het hart van mijn koninkrijk! Zoek het hart van uw koninkrijk, zei Zelata. Bij Ymir, dat was het juweel dat ik in de groene rook zag glinsteren, het juweel dat Tarascus van Xaltotun roofde, terwijl die de slaap van de zwarte lotus sliep.’


  Ook Hadrathus was opgesprongen. Zijn kalmte was als een kleed van hem afgevallen.


  ‘Wat zegt ge? Het hart van Xaltotun geroofd?’


  ‘Ja!’ bulderde Conan. ‘Tarascus vreesde Xaltotun en wilde hem zijn kracht ontnemen; hij meende dat deze in het Hart school. Wellicht dacht hij dat de magiër zou sterven als het Hart zou verdwijnen. Bij Crom … ahhh!’ Met een woeste grimas van teleurstelling en afkeer liet hij zijn gebalde vuist langs zijn lichaam vallen.


  ‘Dat was ik vergeten. Tarascus gaf het in handen van een rover om het in zee te werpen. Op dit moment moet de man al haast in Kordava zijn aangekomen. Voor ik achter hem aan kan gaan zal hij zee kiezen en het Hart toevertrouwen aan de diepte.’


  ‘De zee zal het niet opnemen!’ riep Hadrathus uit. Hij beefde van opwinding. ‘Xaltotun zou het zelf reeds jaren geleden in zee geworpen hebben, had hij niet geweten dat de eerste de beste storm het aan land zou doen spoelen. Maar op welk onbekend strand zou het niet kunnen aanspoelen?’


  ‘Wel,’ zei Conan, die zijn kalmte enigszins teruggevonden had, ‘er bestaat geen zekerheid dat de dief het ook echt zal wegwerpen. Als ik dieven ken – en dat mag ook wel, want ik was er in Zamora een in mijn jonge jaren – dan zal hij het niet wegwerpen. Hij zal het aan de een of andere rijke handelaar verkopen. Bij Crom!’ Steeds opgewondener ijsbeerde hij door het vertrek. ‘Het is zeker een speurtocht waard! Zelata zei me het hart van het land te zoeken, en alles wat zij verder zei bleek waar te zijn. Kan het zijn dat de macht om Xaltotun te overwinnen in die scharlaken snuisterij schuilt?’


  ‘Voorwaar! Mijn hoofd eraf als het niet zo is!’ riep Hadrathus uit, zijn gelaat gloeiend van enthousiasme, de ogen laaiend, de vuisten gebald. ‘Met het Hart in uw bezit kunnen wij de macht van Xaltotun weerstreven! Dat zweer ik! Als wij het kunnen terugvinden, hebben wij een aanzienlijke kans om uw kroon terug te winnen en de indringers uit ons land te verjagen. Het zijn niet de zwaarden van Nemedië die Aquilonië vreest, maar de zwarte kunsten van Xaltotun.’


  Conan keek hem een wijle aan, geïmponeerd door het enthousiasme van de priester.


  ‘Het is als een speurtocht in een nachtmerrie,’ zei hij ten slotte. ‘Toch bevestigen uw woorden de gedachten van Zelata, en al het andere wat zij had gezegd is juist gebleken. Ik zal dat juweel gaan zoeken.’


  ‘Het beheerst het lot van Aquilonië,’ zei Hadrathus met vaste overtuiging. ‘Ik zal mannen met u meezenden…’


  ‘Neen!’ riep de koning ongeduldig uit. Hij wenste niet op zijn pad gehinderd te worden door priesters, hoe bedreven zij ook mochten zijn in esoterische kunsten. ‘Dit is een taak voor een strijder. Ik vertrek alleen. Eerst naar Poitain; daar zal ik Albiona bij Trocero achterlaten. Dan naar Kordava en als het moet de verre zee op. Wellicht zal de dief, zelfs als hij van plan is Tarascus’ bevel op te volgen, moeite hebben een schip te vinden dat in deze tijd van het jaar de uitreis aanvangt.’


  ‘En als ge het Hart vindt,’ riep Hadrathus, ‘dan zal ik de weg voor uw overwinning voorbereiden. Vóór uw terugkeer naar Aquilonië zal ik langs geheime kanalen het bericht doen rondgaan dat ge in leven zijt en zult terugkeren met een toverkracht die groter is dan die van Xaltotun. Ik zal ervoor zorgen dat de mannen paraat staan voor de opstand wanneer ge terugkeert. Zij zullen in opstand komen als zij zeker kunnen zijn van bescherming tegen de zwarte kunsten van Xaltotun. En ik zal u helpen met de voorbereidingen voor uw reis.’


  Hij stond op en sloeg op de gong.


  ‘Onder deze tempel leidt een tunnel naar een plaats buiten de stadsmuur. Ge zult aan boord van een pelgrimsschip naar Poitain reizen. Niemand zal u dan lastig vallen.’


  ‘Zoals ge wenst.’ Nu hij wist wat hem te doen stond was Conan één brok ongeduldige energie. ‘Maar laat het snel gebeuren.’


  Ondertussen voltrokken de ontwikkelingen elders in de stad zich evenmin langzaam. Een koerier was buiten adem het paleis binnengesneld waar Valerius zich juist vermaakte met zijn dansmeisjes. Zich op zijn knieën neerstortend bracht de man hijgend een verward verhaal van een bloedige ontsnapping en de redding van een beeldschone gevangene. Ook bracht hij het nieuws van graaf Thespius, aan wie de voltrekking van het vonnis van Albiona was toevertrouwd, op sterven lag en vóór hij stierf Valerius nog wenste te spreken.


  Snel sloeg de koning een mantel om zich heen en vergezelde de koerier door talloze kronkelgangetjes, om uiteindelijk uit te komen in het vertrek waar Thespius lag. Het leed geen twijfel dat de graaf niet lang meer te leven had; bij iedere raspende ademtocht borrelde er bloederig schuim op zijn lippen. Zijn afgehakte arm was afgebonden om de bloeding tot staan te brengen, maar de gapende wond in zijn zijde was op zich al dodelijk. Toen hij met de stervende man alleen gelaten was, begon Valerius zacht te vloeken.


  ‘Bij Mitra, ik dacht dat er maar één man was die zulk een slag kon toedienen!’


  ‘Valerius!’ hijgde de stervende. ‘Hij leeft! Conan leeft!’


  ‘Wat zegt ge daar?’ stootte de ander uit.


  ‘Ik zweer het bij Mitra!’ raspte Thespius, half stikkend in het bloed dat over zijn lippen gutste. ‘Hij was het die Albiona heeft weggevoerd! Hij is niet dood; het is geen spook dat ons uit de hel is komen kwellen. Hij is van vlees en bloed en schrikwekkender dan ooit. In de steeg achter de Toren liggen de lijken hoog opgetast. Hoedt u, Valerius… hij is teruggekeerd… om ons allen te doden… ’


  Een vreselijke huivering deed het met bloed doordrenkte lichaam sidderen; toen viel het slap terneer.


  Valerius keek somber op de dode neer, tuurde toen schichtig het vertrek door, liep snel naar de deur en trok deze met een ruk open. De koerier stond enkele meters verderop met enkele Nemedische soldaten te praten. Valerius mompelde iets dat tevredenheid had kunnen uitdrukken.


  ‘Zijn alle poorten op slot?’ vroeg hij.


  ‘Ja, majesteit.’


  ‘Verdriedubbel de wachten bij elke poort. Niemand mag de stad verlaten zonder eerst streng gecontroleerd te zijn. Stuur patrouilles door de straten en laat alle kwartieren nazoeken. Er is een zeer belangrijke gevangene ontsnapt, geholpen door een Aquilonische rebel. Heeft een van u hem herkend?’


  ‘Nee, majesteit. De oude bewaker kon een glimp van hem opvangen, maar kon niet meer zeggen dan dat het een reus was, gekleed in de zwarte uitrusting van de beul, wiens naakte lijk wij in een lege cel aantroffen. ’


  ‘Het is een gevaarlijke man,’ zei Valerius. ‘Neem geen enkel risico met hem. Ge kent allen gravin Albiona. Spoor haar op. Als ge haar vindt, doodt haar en haar metgezel dan zonder dralen. Probeert niet hen levend te vangen.’


  Valerius keerde terug naar zijn vertrek in het paleis. Daar ontbood hij vier mannen met een merkwaardig en uitheems uiterlijk. Zij waren rijzig, mager, geel van huid en hadden ondoorgrondelijke gelaatstrekken. In uiterlijk waren zij nauwelijks van elkaar te onderscheiden, gekleed als zij waren in lange zwarte gewaden, waaronder hun in sandalen gestoken voeten juist zichtbaar waren. Hun gelaat ging schuil in de schaduw van hun mantelkap. Zij gingen, de handen in hun wijde mouwen gestoken voor Valerius staan. Deze keek hen grimmig aan. Tijdens zijn verre omzwervingen had hij vele vreemde rassen ontmoet.


  ‘Toen ik u uitgehongerd in de regenwouden van Khitai aantrof,’ zei hij kortaf, ‘verbannen uit uw koninkrijk, hebt ge gezworen mij te zullen dienen. Dat hebt ge ook gedaan, op uw eigen verfoeilijke wijze. Eén dienst vraag ik nog van u, daarna onthef ik u van uw belofte.


  ‘Conan de Cimmeriër, vorst van Aquilonië, is nog in leven, in weerwil van Xaltotuns toverkunst – of wellicht juist daardoor. Ik weet het niet. De duistere geest van die herrezen duivel is te misleidend en ondoorgrondelijk voor ons stervelingen. Maar zolang Conan leeft is mijn leven in gevaar. Het volk heeft mij aanvaard als het minste van twee kwaden, toen het dacht dat hij dood was. Als hij terugkeert zal de troon in de orkaan van rebellie onder mij wankelen voordat ik één hand kan uitsteken. Wellicht zijn mijn bondgenoten van zins hem te gebruiken om in mijn plaats te zetten, wanneer zij denken dat ik mijn doel vervuld heb. Ik weet het niet. Wat ik wel weet, is dat deze planeet te klein is voor twee vorsten van Aquilonië. Zoek mij de Cimmeriër. Gebruik uw sinistere talenten om hem op te sporen, waar hij zich ook verstopt mag houden. Hij werd geholpen toen hij de schone Albiona bevrijdde. Er was meer dan één man voor nodig, zelfs een man als Conan, om zulk een slachting in de steeg achter de Toren teweeg te brengen. Maar genoeg. Neem uw staf en volg zijn spoor. Waarheen dat spoor zal leiden weet ik niet. Maar vindt hem! En doodt hem, wanneer ge hem gevonden hebt!’


  De vier Khitanen bogen tegelijkertijd. Zwijgend draaiden zij zich om en verlieten zonder een geluid het vertrek.
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ZWAARDEN VAN HET ZUIDEN


  De dageraad die zich over de verre heuvels aankondigde bescheen de zeilen van een klein vaartuig dat de rivier afzakte. Deze stroomde kronkelend tot op een mijl van de muren van Tarantia en boog dan als een enorme slang in een lus zuidwaarts af. Deze boot week in uiterlijk af van de schepen die gewoonlijk de Khoratas bevoeren, vissersschepen en vrachtboten, volgeladen met kostbare waar. Het was een lang en rank vaartuig met een hoge ronde boeg. Het was zwart als ebbenhout; langs de dolboorden waren witte schedels geschilderd. Midscheeps bevond zich een kleine hut met verduisterde vensters. Andere schepen voeren er met een zo wijd mogelijke boog omheen; het was immers duidelijk een van die pelgrimsboten die een levenloze volgeling van Asura op zijn laatste pelgrimstocht zuidwaarts voerde. Daar kwam de rivier, ver achter de bergen van Poitain, uiteindelijk uit in de oceaan. In die hut lag ongetwijfeld het lijk van de overleden gelovige. Alle lieden kenden dit sombere vaartuig van gezicht; zelfs de meest fanatieke volgeling van Mitra zou zich niet hebben durven bemoeien met deze duistere praktijken.


  Waar de uiteindelijke bestemming van zo'n schip lag wist niemand. Sommigen zeiden in Stygië; anderen op een naamloos eiland achter de horizon; weer anderen noemden het schitterende en mysterieuze land Vendhya waar de doden uiteindelijk hun thuisland vonden. Maar niemand wist het zeker. Men wist slechts dat, wanneer er een volgeling van Asura overleed, zijn lichaam zuidwaarts over de grote rivier werd gevoerd in een zwarte boot, geroeid door een slavenreus; van boot noch reus werd ooit nog iets vernomen; tenzij bepaalde duistere geruchten juist waren en het altijd dezelfde slaaf was die de boten bemande.


  De man die deze boot voortstuwde was even groot en bruin als de anderen; een nauwkeuriger blik zou echter hebben onthuld dat zijn huidkleur het resultaat was van zorgvuldig toegepaste verfstoffen. Hij was gekleed in een leren lendendoek en sandalen. Hij hanteerde de zware riemen met ongewone vaardigheid en kracht. Maar niemand waagde het de boot al te dicht te naderen, want het was alom bekend dat de volgelingen van Asura vervloekt waren en dat deze zwarte schepen vol zwarte magie zaten. Derhalve wendden de mensen het roer en mompelden zij aanroepingen toen het vaartuig voorbij gleed. Geen moment bedachten zij dat zij aldus hun vorst en de schone Albiona hielpen ontsnappen.


  Het was een vreemde reis in dat ranke zwarte scheepje over de rivier, die tweehonderd mijl tot waar de Khoratas langs de bergen van Poitain naar het oosten afboog. Het landschap gleed als een voortdurend veranderende droom voorbij.


  Overdag bleef Albiona geduldig in de kleine hut liggen, even stil als het lijk dat zij veinsde te zijn. Slechts ’s avonds laat, als de plezierboten met hun rijke opvarenden, die in het licht van door slaven vastgehouden flambouwen in zachte kussens rustten, de rivier verlaten hadden, en voordat de dageraad de snelle vissersvaartuigen bracht, durfde zij haar hut te verlaten.


  Dan hanteerde zij het grote roer, listig met touwen recht gehouden om haar te helpen, terwijl Conan zich enkele uren te ruste legde. De vorst had echter weinig rust nodig. Het vuur der begeerte dreef hem meedogenloos voort; en zijn krachtige gestel was tegen deze krachtproef opgewassen. Zonder éénmaal te stoppen trokken zij zuidwaarts.Zo vluchtten zij stroomafwaarts, door nachten waarin de stroom het licht van een miljoen sterren weerkaatste, en door dagen van gouden zonlicht; de winter lieten zij achter op hun zuidwaartse tocht. Des nachts gleden zij langs steden, waarboven de weerkaatsing van de talloze lichten straalde, langs statige rivierpaleizen en vruchtbare wouden. En toen torenden uiteindelijk de blauwe berghellingen van Poitain boven hen uit, laag voor laag, als de borstwering der goden. Daar boog de brede rivier van de torenhoge rotsmassa’s af en stortte zich met donderend geweld van stroomversnellingen en watervallen door de heuvelruggen.


  Aandachtig tuurde Conan over de oever. Ten slotte wendde hij het roer en voer naar een punt waar een landtong ver tot in het water reikte. Daar groeide een aantal sparrenbomen in een merkwaardig symmetrische ring rond een grijze, grillig gevormde rots.


  ‘Hoe deze boten de watervallen die wij daarginder horen razen bedwingen is mij een raadsel,’gromde hij. ‘Hadrathus zei dat het mogelijk is; wij zullen hier echter stoppen. Hij zei dat een man ons hier met paarden zou opwachten, maar ik kan niemand ontwaren. Hoe het bericht van onze komst ons kan zijn voorgegaan zou ik trouwens niet eens weten.’ Hij liet de boot de oever opglijden en bond haar vast aan een hoge boomwortel. Toen sprong hij het water in en waste de bruine verf van zijn huid. Even later kwam hij druipend en met zijn eigen huidkleur het water uit. In de hut trok hij een Aquilonische wapenrusting aan die Hadrathus hem bezorgd had; vervolgens gordde hij zijn zwaard om zijn heupen. Onderwijl hulde Albiona zich in kledij die geschikt was voor een tocht door de bergen. Toen Conan gereed was en zijn blik naar de oever wendde schrok hij; zijn hand vloog naar zijn zwaard. Op de oever stond onder de hoge bomen een gestalte in een zwarte mantel. In zijn hand hield hij de teugels van een wit rijpaard en een bruin strijdros.


  ‘Wie zijt ge?’ riep de koning.


  De ander boog diep.


  ‘Een volgeling van Asura. Een bevel kwam. Ik gehoorzaamde.’


  ‘Hoezo “kwam”?’ vroeg Conan.


  De ander boog slechts ten antwoord.


  ‘Ik ben gekomen om u door de bergen naar de eerste vesting van Poitain te leiden.’


  ‘Ik heb geen gids nodig,’ antwoordde Conan. ‘Ik ken deze heuvels goed. Ik dank u voor de paarden, maar de gravin en ik zullen alleen minder aandacht trekken dan wanneer wij vergezeld worden door een acoliet van Asura.’


  De man maakte een diepe buiging. Hij legde de teugels in Conans hand en stapte toen aan boord van de boot. Hij wierp de tros los en dreef de snelle stroom af in de richting van het verre gebulder van de onzichtbare stroomversnellingen. Verbijsterd schudde Conan het hoofd. Hij tilde de gravin in het zadel van de schimmel. Toen besteeg hij het strijdros en wendde het dier naar de bergtoppen die als kantelen tegen de hemel afstaken.


  Het glooiende land aan de voet van de reuzenbergen was nu grensland geworden. Het was in rep en roer, daar de baronnen weer vervallen waren tot feodale praktijken en roversbenden er ongehinderd rondzwierven. Poitain had zich niet officieel van Aquilonië afgescheiden; toch was het nu in alle opzichten een onafhankelijk rijk, geregeerd door haar traditionele heerser, graaf Trocero. De heuvelachtige zuidelijke provincie had zich in naam aan Valerius overgegeven, maar deze had geen pogingen ondernomen tot het passeren van de bergpassen, bewaakt door grenskastelen waar het scharlakenrode luipaardbanier van Poitain uitdagend wapperde. In de milde avonduren reden de koning en zijn schone metgezellin over de lange blauwe hellingen omhoog. Het glooiende land strekte zich achter hen uit als een grote purperen mantel, doorschoten met de glinstering van rivieren en meren, de goudgele glans van rijke akkers en de witte schittering van torens in de verte. Voor hen uit en hoog boven hen konden zij de eerste vesting zien. Het was een stevig gebouwd fort boven een smalle pas. Een scharlakenrood banier wapperde tegen de achtergrond van de helderblauwe hemel.


  Eer zij het fort hadden bereikt kwam een groep ridders in gebronsde wapenrusting op hen af rijden. Hun leider beval de reizigers kortaf halt te houden. Het waren rijzige mannen met de donkere ogen en ravenzwarte lokken van het zuiden.


  ‘Halt, heer. Zeg ons uw doel en waarom ge naar Poitain rijdt.’


  ‘Verkeert Poitain dan in opstand?’ vroeg Conan, terwijl hij de man strak aankeek, ‘dat een man in Aquilonisch harnas als een buitenlander wordt aangehouden en ondervraagd?’


  ‘Vele schurken komen in deze dagen vanuit Aquilonië aangereden,’ antwoordde de ander koel. ‘Wat de opstand aangaat, als ge daarmee het afwijzen van een tiran en usurpator bedoelt, dan verkeert Poitain inderdaad in opstand. Wij dienen liever de herinnering aan een dode held dan de scepter van een levende hond.’


  Conan rukte zijn helm af en schudde zijn zwarte manen achterover, onderwijl de ridder strak in de ogen kijkend. De ridder staarde met wijdopen ogen terug en verbleekte.


  ‘Heiligen in de hemel!’ bracht hij uit. ‘Het is de koning… hij leeft!’


  Nu staarden ook de anderen sprakeloos Conan aan; toen barstten zij uit in kreten van verbijstering en vreugde. Zij dromden om Conan heen, hun oorlogskreten slakend en geëmotioneerd met hun zwaard zwaaiend. De toejuichingen van de Poitaniërs zouden menig bedeesd man schrik hebben aangejaagd.


  ‘Ach, Trocero zal wenen van vreugde wanneer hij u ziet, sire!’ riep de een.


  ‘Voorwaar! En Prospero ook!’ schreeuwde een ander. ‘De generaal is als gehuld in een mantel van melancholie, en vervloekt zichzelf dag en nacht dat hij de Valkia niet tijdig bereikte om naast zijn koning te sneuvelen!’


  ‘Nu zullen wij de heerschappij herstellen!’ kreet weer een ander, onderwijl zijn zwaard boven zijn hoofd zwaaiend. ‘Heil Conan, vorst van Poitain!’


  Het gekletter van glimmend staal en hun donderende toejuichingen deden de vogels opschrikken. In bont gekleurde zwermen stegen zij op uit de omliggende bomen. Het warme zuidelijke bloed van de soldaten brandde in hun aderen. Niets wilden zij liever dan dat hun herrezen vorst hen zou voorgaan in strijd en vergelding.


  ‘Wat is uw bevel, sire?’ riepen zij. ‘Laat een van ons vooruit rijden en Poitain het bericht van uwe komst brengen! Van elke toren zullen de banieren wapperen, het pad voor de voeten van uw ros zal bedekt zijn met rozen. Al de schoonheid en adeldom van het zuiden zullen u de eer bewijzen die u toekomt…’


  Conan schudde zijn hoofd.


  ‘Wie zou uw trouw in twijfel kunnen trekken? Maar over deze bergen waaien winden naar het land van mijn vijanden. Ik geef er de voorkeur aan dat zij niet weten dat ik nog leef – voorlopig. Breng mij naar Trocero en zeg niemand wie ik ben.’


  Zodoende werd wat de ridders hadden bedoeld als een triomfantelijke intocht meer een heimelijke vlucht. Zij reden haastig voort, spraken met niemand, behalve enkele gefluisterde woorden tegen de kapiteins bij de bergpassen. Conan reed met neergelaten vizier tussen hen in.


  De bergen waren onbewoond, op roversbenden en garnizoenen met soldaten die de bergpassen bewaakten, na.


  De genotzieke Poitaniërs behoefden noch wensten een hard en karig leven te leiden. Ten zuiden van de bergvlakten strekten de rijke en schone vlakten van Poitain zich uit tot aan de rivier de Alimane; aan gene zijde van de rivier lag het land van Zingara.


  Zelfs nu de winter aan gene zijde van de bergen de bladeren deed verschrompelen, wuifde het hoge vette gras op de vlakten, waar de paarden en het vee waar Poitain vermaard om was rustig graasden. Palmbomen en citrusplantages koesterden zich in de zon; de schitterende purperen, gouden en scharlaken torens van kastelen en steden weerkaatsten de gouden gloed. Het was een land van warmte en overvloed, van schone vrouwen en onversaagde strijders. Het zijn niet slechts grimmige streken die krachtige mannen voortbrengen. Poitain werd omringd door begerige buren; in eindeloze oorlogen hadden haar zonen ontberingen leren lijden. In het noorden werd het land beschermd door de bergen, maar in het zuiden scheidde slechts de Alimane de vlakten van Poitain van die van Zingara. Niet éénmaal maar duizenden malen had die rivier bloedrood gestroomd. In het oosten lag Argos en daarachter Ophir, trotse en hebzuchtige vorstendommen. De ridders van Poitain beschermden hun grondgebied met de kracht en het scherp van hun zwaard; zij kenden weinig gemakken en genoegens.


  Zo bereikte Conan na enige tijd het kasteel van graaf Trocero.


  Conan zat op een zijden zetel in een rijk gemeubileerd vertrek waar de ijle gordijnen opbolden in de warme bries. Trocero beende als een panter door de kamer. Het was een lenige, rusteloze man met de taille van een vrouw en de schouders van een krijger, voor wie de jaren niet leken te tellen.


  ‘Laat ons u tot vorst van Poitain uitroepen!’ drong de graaf aan. ‘Laat die zwijnen van het noorden het juk maar dragen waarvoor zij hun hoofd gebogen hebben. Het zuiden behoort u nog immer toe. Blijf hier wonen en regeer over ons, te midden van bloemen en palmen. ’


  Conan schudde echter zijn hoofd. ‘Er is geen nobeler land op aarde dan Poitain. Maar alleen kan het geen stand houden, hoe vermetel haar zonen ook zijn.’


  ‘Het heeft generaties lang standgehouden,’ wierp Trocero tegen met de snel gekwetste trots van zijn ras. ‘Wij hebben niet altijd tot Aquilonië behoord.’


  ‘Dat weet ik. Maar de omstandigheden zijn nu niet zoals toen, toen alle koninkrijken opgedeeld waren in gouwen die elkaar naar het leven stonden. De dagen van hertogdommen en vrije steden zijn voorbij; dit zijn de dagen der wereldrijken. Heersers dromen ervan; slechts in eenheid ligt hun kracht.’


  ‘Laat ons Zingara dan bij Poitain voegen,’ redeneerde Trocero. ‘Een half dozijn vorsten staat elkaar naar het leven en het land wordt verscheurd door burgertwisten. Wij zullen het provincie na provincie veroveren en het aan onze gewesten toevoegen. Dan zullen wij met de hulp van de Zingaranen Argos en Ophir veroveren. Wij zullen een wereldrijk stichten…’


  Opnieuw schudde Conan het hoofd. ‘Laat anderen daar maar van dromen. Ik wil slechts behouden wat mij toekomt. Ik wens niet over een rijk te regeren dat aaneengesmeed is met bloed en vuur. Het is één ding om de troon te grijpen met de hulp van de onderdanen en dan met hun instemming te regeren. Maar het is iets anders om een buitenlands rijk te onderwerpen en het door angst te laten regeren. Ik wens geen tweede Valerius te worden. Neen, Trocero, ik wil over heel Aquilonië regeren en anders niet.’


  ‘Laat ons dan over de bergen trekken, zodat wij de Nemediërs kunnen verjagen.’


  Conans laaiende ogen lichtten waarderend op.


  ‘Nee, Trocero. Dat zou een vergeefs offer zijn. Ik heb u gezegd wat ik moet doen om mijn rijk terug te winnen. Ik moet het Hart van Ahriman zoeken.’


  ‘Maar dat is waanzin!’ protesteerde Trocero. ‘Gebral van een ketterse priester, gemonkel van een dwaze oude heks.’


  ‘Gij waart niet in mijn tent bij de Valkia,’ antwoordde Conan grimmig. Onwillekeurig keek hij even naar zijn rechterpols, waarop de blauwe littekens nog vaag zichtbaar waren. ‘Gij hebt de rotsen niet zien neerstorten op de bloem van mijn leger. Neen, Trocero, ik ben overtuigd. Xaltotun is geen gewone sterveling. Slechts met het Hart van Ahriman in mijn bezit kan ik hem weerstaan. En daarom zal ik zonder metgezellen naar Kordava reizen.’


  ‘Maar dat is gevaarlijk,’ bracht Trocero nog in.


  ‘Het hele leven is gevaarlijk,’ gromde de koning. ‘Ik reis niet als vorst van Aquilonië, zelfs niet als ridder van Poitain, maar als een rondtrekkende huurling, net als in mijn jonge jaren in Zingara. O, ik heb vijanden in overvloed ten zuiden van de Alimane, in de streken en wateren van het zuiden. Velen die mij niet kennen als koning van Aquilonië zullen zich mij herinneren als Conan van de Barachaanse piraten, of Amra van de zwarte corsairs. Maar ook heb ik daar vrienden, en lieden die mij om persoonlijke redenen zullen bijstaan.’ Een vage glimlach krulde om zijn lippen bij de herinnering.


  Trocero liet machteloos zijn handen langs zijn zij vallen. Hij wierp een snelle blik op Albiona, die op een andere zetel had plaatsgenomen.


  ‘Ik begrijp uw twijfels, heer,’ zei zij. ‘Maar ook ik heb de munt in de tempel van Asura gezien. En let wel, Hadrathus heeft gezegd dat die munt vijfhonderd jaar voor de val van Acheron is geslagen. Als Xaltotun dan de man is die op die munt staat afgebeeld, hetgeen zijne majesteit zweert, dan betekent dat dat hij geen gewone magiër was, zelfs niet in zijn vorig leven. De jaren van zijn leven werden immers in eeuwen gerekend, niet zoals bij de levens van gewone stervelingen.’


  Voor Trocero kon antwoorden werd er eerbiedig op de deur geklopt. Een stem riep:‘Heer, wij hebben een man gevangen die rond het kasteel sloop. Hij zegt dat hij uw gast wenst te spreken. Beveel ons wat te doen, heer.’


  ‘Een spion uit Aquilonië!’ siste Trocero. Zijn hand ging naar zijn dolk.


  Conan richtte zich echter op en riep met stemverheffing: ‘Doe open en laat mij die man zien.’


  De deur ging open. De deurposten omlijstten een man die aan weerszijden door vastberaden bewakers werd vastgehouden. Het was een slanke man, gehuld in een mantel met een donkere kap.


  ‘Zijt ge een volgeling van Asura?’ vroeg Conan.


  De man knikte. De stoere soldaten keken geschrokken en wierpen aarzelende blikken naar Trocero.


  ‘Het gerucht kwam zuidwaarts,’ zei de man. ‘Aan gene zijde van de Alimane kunnen wij u niet helpen, want daar bevinden zich geen leden van onze sekte, die zich gelijk met de Khoratas naar het oosten verbreid heeft. Maar dit heb ik vernomen: de dief die het Hart van Ahriman van Tarascus had ontvangen heeft Kordava nimmer bereikt. Hij werd in de bergen van Poitain door rovers overvallen en vermoord. Het juweel viel in handen van de roverhoofdman. Deze kende het geheim van het Hart niet. Op de vlucht voor de ridders die zijn bende tijdens een gevecht in de pan hakten, verkocht hij het later aan de Kothische koopman Zorathus.’


  ‘Ha!’ Hevig geprikkeld sprong Conan overeind. ‘En hoe is het Zorathus vergaan?’


  ‘Vier dagen geleden is hij de Alimane overgestoken. Met een kleine groep tot de tanden gewapende bedienden is hij in de richting van Argos vertrokken.’


  ‘Welk een dwaas om in deze tijden Zingara te betreden,’ zei Trocero.


  ‘Voorwaar, het zijn woelige tijden aan gene zijde van de rivier. Maar Zorathus is een vermetel man, en roekeloos. Hij wil met de grootste spoed naar Messantia gaan, waar hij wil trachten het juweel te verkopen. Wellicht denkt hij het uiteindelijk in Stygië van de hand te kunnen doen. Mogelijk heeft hij een vermoeden van de ware aard ervan. Maar hoe dan ook; in plaats van de lange weg te volgen die zich langs de grenzen van Poitain uitstrekt en uiteindelijk ver van Messantia in Argos uitkomt, heeft hij de kortere en meer rechtstreekse route dwars door oostelijk Zingara gekozen.’


  Conan sloeg zo hard met zijn gebalde vuist op tafel dat het massieve blad ervan trilde.


  ‘Bij Crom! Dan heeft het lot eindelijk voor mij de teerling geworpen! Een paard, Trocero, en het harnas van de Vrije Gezel! Zorathus heeft weliswaar een grote voorsprong, maar niet zo groot dat ik hem niet kan inhalen, al moet ik hem tot het einde van de wereld volgen!’


  HET UUR VAN DE DRAAK 
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DE TAND VAN DE DRAAK


  Toen de dageraad aanbrak liet Conan zijn paard de doorwaadbare plaats in de Alimane oversteken, en kwam na verloop van tijd uit op het brede karavaanspoor dat naar het zuidoosten voerde. Achter hem, aan de andere zijde van de stroom zat Trocero zwijgend op zijn paard, aan het hoofd van zijn in hun stalen pantser gehulde ridders, terwijl de scharlaken luipaard van Poitain traag wapperde in de ochtendwind. Zwijgend zaten ze in het zadel, die donkere mannen in hun blinkende wapenrusting, tot de gestalte van hun koning was verdwenen in de blauwige verte, die langzaam lichter werd met het aanbreken van de nieuwe dag. Conan bereed een grote zwarte hengst, een geschenk van Trocero. Hij droeg niet langer de wapenrusting van Aquilonië. Aan zijn uitrusting te zien was hij een veteraan van de Vrije Gezellen, die in hun gelederen mannen van alle volkeren telden. Zijn helm was een gewone morion, gedeukt en gehavend. Het leer en de ringetjes van zijn pantserhemd waren sleets, alsof ze heel wat veldtochten hadden meegemaakt, en de felrode mantel die los om zijn gepantserde schouders hing was gerafeld en gevlekt. Hij zag eruit als een geharde huursoldaat die alle voor- en tegenspoed had meegemaakt van buit, rijkdom en welvaart de ene dag, en een lege beurs en een hongerige maag de dag daarop.


  En zo zag hij er niet alleen uit, hij voelde zich ook zo. Oude herinneringen werden wakker, hij voelde in zich weer het wilde, dolle, roekeloze dat hij gekend had in de dwaze, roemrijke dagen uit het verleden, voor zijn voeten de eerste schreden hadden gezet op het pad naar de koningskroon, toen hij nog een ronddolende fortuinzoeker was, vechtend, feestend, drinkend, een avonturier die nooit aan morgen dacht, en niets begeerde dan fonkelende ale, rode lippen en een driest verlangen om zijn zwaard te laten zwaaien, waar ter wereld het slagveld ook mocht zijn.


  Onbewust ging hij zich weer gedragen zoals toen; een nieuw zelfbewustzijn sprak uit zijn gedrag, uit de manier waarop hij op zijn paard zat; half vergeten krachttermen kwamen als vanzelf in hem boven, terwijl hij oude wijsjes neuriede die hij in heel wat herbergen, op heel wat stoffige wegen, of bloedige slagvelden had gebruld, samen met zijn roekeloze metgezellen.


  Het land waar hij doorheen reed was onrustig. De eskadrons cavalerie die meestal langs de grens patrouilleerden en die bewaakten tegen strooptochten vanuit Poitain, waren nergens te zien. Door de broederstrijd in het land waren de grenzen onbewaakt. De lange witte weg was van horizon tot aan horizon leeg. Er trokken geen rijkbeladen kameelkaravanen langs, of knarsende karren, of loeiende kudden vee – alleen af en toe een groep ruiters in leer en staal, hun gezichten gespannen, hun ogen hard, die bij elkaar bleven, steeds op hun hoede. Ze lieten hun blik even op Conan rusten, maar reden dan verder, want aan de uitmonstering van de eenzame ruiter konden ze wel zien dat hun geen rijke buit wachtte, maar slechts een hard gevecht.


  Dorpen lagen er uitgebrand en verlaten bij, de velden waren braak, op de weiden was geen rund of schaap te zien. Alleen een onbevreesd man waagde zich in deze hachelijke tijden op de weg, en de bevolking was gedecimeerd in de burgeroorlogen, en door strooptochten van de overzijde van de rivier. In vrediger tijden werd deze weg veel gebruikt door kooplieden die van Poitain naar Messantia in Argos reden, maar nu vonden zij het veiliger de weg te gebruiken die meer naar het oosten liep, door Poitain, en dan afboog naar het zuiden, waar Argos lag. Deze route was langer, maar veiliger. Alleen een buitengewoon roekeloos man zou zijn leven en bezit in de waagschaal stellen op deze weg door Zingara.


  ’s Nachts was de horizon in het zuiden in vlammen gehuld, en overdag stegen her en der rookflarden ten hemel; in de steden en vlakten in het zuiden stierven mannen, stortten tronen ter aarde en gingen burchten in vlammen op. Conan voelde de oude drang van de beroepssoldaat om zijn paard te keren en zich midden in de strijd en de buit te storten, net als hij in het verleden talloze keren had gedaan. Waarom zou hij moeite doen om het koningschap terug te winnen over een volk dat hem al was vergeten? Waarom zou hij een dwaallicht volgen, waarom zou hij blijven reiken naar een kroon die voor altijd onbereikbaar was geworden? Waarom zou hij niet vergetelheid zoeken, zich verliezen in het rode tij van de oorlog, van het geweld dat hem al zo vaak had omsloten? Zou hij zelfs niet een ander koninkrijk kunnen scheppen, met de kracht van zijn zwaard? De wereld stond op de drempel van een tijd van ijzer, een tijd van oorlog en imperialistisch streven; op de puinhopen van de landen maakte een sterke man een goede kans om eindoverwinnaar te worden. Waarom hij niet? Dat alles fluisterde de duivel die hem in dit soort omstandigheden vergezelde hem in het oor, en de spoken van zijn wetteloos, bloedig verleden verdrongen zich om hem heen. Maar hij wendde de teugel niet; hij reed verder, op een queeste die naarmate hij verder trok een steeds vager, steeds onduidelijker doel kreeg, tot het af en toe wel leek of hij een droom achtervolgde die nooit werkelijkheid was geweest.


  Hij zette de zwarte hengst tot de grootst mogelijke spoed aan, maar de lange witte weg lag leeg voor hem, van horizon tot horizon. Zorathus had een lange voorsprong, maar Conan reed gestaag verder in de wetenschap dat hij veel sneller vooruitkwam dan de zwaarbeladen kooplieden. En zo kwam hij bij het slot van graaf Valbroso, dat als het nest van een gier op een kale heuvel lag en vandaar de weg beheerste.


  Valbroso kwam hem met zijn lansknechten tegemoet. Het was een magere, donkere man met glinsterende ogen en de scherpe neus van een roofvogel. Hij droeg een zwart harnas en werd gevolgd door dertig lansknechten, zwartbesnorde haviken, gehard in de grensoorlogen en even hebzuchtig en meedogenloos als hij. De laatste tijd was er maar weinig buit van de karavanen binnengekomen, en Valbroso vervloekte de burgeroorlogen die er de oorzaak van waren dat er over de wegen geen rijke buit meer werd vervoerd, al zegende hij ze ook, omdat hij met zijn buren kon doen en laten wat hij wilde.


  Veel verwachtte hij niet van de eenzame ruiter die hij van zijn toren af had zien aankomen, maar alles was meegenomen. Met een geroutineerd oog bekeek hij Conans versleten wapenrusting en zijn donkere gezicht vol littekens, en zijn gevolgtrekkingen waren identiek aan die van de mannen die Conan eerder ongemoeid hadden gelaten toen ze de Cimmeriër waren tegengekomen: een lege beurs en een zwaard dat snel was getrokken.


  ‘Waar komt ge vandaan, man?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben een huursoldaat, op weg naar Argos,’ antwoordde Conan. ‘Mijn naam – ach, wat doet die ertoe?’


  ‘Ge rijdt de verkeerde kant op voor een Vrije Gezel,’ gromde Valbroso. ‘Verder naar het zuiden is het vechten goed, en de buit eveneens. Sluit je aan bij mijn compagnie. Je zult geen honger hoeven lijden. Er zijn geen vette kooplui meer die ik kan uitschudden, maar ik ben van plan om met mijn mannen naar het zuiden te trekken en daar onze zwaarden te verkopen aan de partij die me het sterkst lijkt.’


  Conan reageerde niet onmiddellijk, want hij besefte dat, als hij weigerde, Valbroso’s soldaten hem misschien meteen zouden aanvallen. Voor hij een besluit kon nemen ging de Zingaraan verder.


  ‘Jullie Vrije Gezellen, schurken dat jullie zijn, weten altijd manieren om iemand aan het praten te krijgen. Ik heb een gevangene – de laatste koopman die ik te pakken heb gekregen, bij Mitra, en de enige die ik in een hele week heb gezien – en de schurk is koppig. Hij heeft een ijzeren kist bij zich die we niet open weten te krijgen, en ik heb hem niet zover kunnen krijgen dat hij ons het geheim vertelt. Bij Ishtar, ik dacht dat ik alle manieren wist die er zijn om iemand aan de praat te krijgen, maar misschien weet gij, een Vrije Gezel, nog een manier die ik niet weet. Hoe dan ook, ga met me mee en kijk of ge wat doen kunt.’


  Valbroso’s woorden brachten Conan onmiddellijk tot een besluit. Zo te horen zou die koopman heel goed Zorathus kunnen zijn. Conan kende de koopman niet, maar iedereen die koppig genoeg was om in deze roerige tijden over de karavaanweg te willen reizen was waarschijnlijk ook koppig genoeg om een hele tijd bestand te zijn tegen martelingen.


  Hij stuurde zijn paard naast dat van Valbroso en reed over de kale weg naar de top van de heuvel, waar het naargeestige kasteel stond. Als gewoon soldaat had hij achter de graaf moeten rijden, maar de gewoonten van jaren hadden hem onvoorzichtig gemaakt, en Valbroso lette er niet op. Jaren aan de grens hadden de graaf geleerd dat die grens niet het hof van de koning is. Hij was zich zeer goed bewust van de onafhankelijkheid van de huurlingen – achter hun zwaarden waren heel wat koningen de weg naar de troon gegaan.


  Om het slot heen liep een droge gracht, hier en daar half gevuld met puin en rommel. De hoeven van de paarden kletterden over de ophaalbrug en onder de portcullis door, die achter hen met een doffe klap neersuisde. Na de poort kwamen ze uit op een kale binnenplaats waarop wat pollen gras groeiden. In het midden was een put. Langs de muur stonden haveloze hutten voor de soldaten, en vrouwen, armoedig gekleed of in rijke gewaden, stonden in de deuropening. Soldaten in roestige wapenrustingen zaten te dobbelen op de natuurstenen platen waarmee de binnenplaats voor een deel was belegd. Het was meer het hol van een bandiet dan het slot van een edelman.


  Valbroso steeg af en gebaarde naar Conan om hem te volgen. Ze liepen een deur door en kwamen uit in een gang, waar ze werden opgewacht door een man met een hard gezicht en een hard lichaam, beide bezaaid met littekens. Hij was gehuld in een harnas en kwam net een stenen trap af lopen. Conan concludeerde dat het de kapitein van de wacht moest zijn.


  ‘Wel, Beloso,’ zei Valbroso, ‘heeft hij gesproken?’


  ‘Hij is koppig,’ mompelde Beloso, terwijl hij een wantrouwige blik op Conan wierp.


  Valbroso slaakte een vloek en stormde woedend de trap op, gevolgd door Conan en de kapitein. Toen ze hoger kwamen werd het gekreun hoorbaar van een man die folterende pijnen leed. Valbroso’s martelkamer bevond zich hoog boven de binnenplaats, in plaats van in een diepe kerker. In het vertrek, waar een mager, harig wezen in een leren voorschoot op zijn hurken aan een bot zat te knagen, stonden de martelwerktuigen – pijnbanken, laarzen, haken en alle instrumenten die de menselijke geest heeft bedacht om vlees open te rijten, beenderen te verbrijzelen en gewrichten uiteen te trekken.


  Op een pijnbank was een man uitgestrekt, en Conan zag meteen dat hij stervende was. De onnatuurlijke lengte van zijn ledematen en zijn lichaam wees erop dat er tal van gewrichten kapotgetrokken waren, en de beenderen overal waren gebroken. Het was een donkere man met een intelligent, scherp gelijnd gezicht en snelle donkere ogen. Nu waren ze glazig en met bloed doorlopen van de pijn, en op zijn gezicht glinsterde het zweet. Zijn lippen waren naar achteren getrokken, zodat zijn zwart geworden tandvlees te zien was.


  ‘Daar is de kist.’ Venijnig schopte Valbroso tegen een kleine, maar zware ijzeren kist op de vloer. Het ding was ingewikkeld versierd, met een vreemd patroon van samengevlochten draken en doodshoofden, maar Conan zag nergens een sleutelgat of beugel. Er was te zien dat Valbroso’s mannen de kist open hadden proberen te krijgen, met vuur, een bijl en een zware beitel, maar op het ijzer van de kist waren slechts wat vlekken en krassen te zien.


  ‘Dit is de schatkist van de hond,’ zei Valbroso nijdig. ‘Iedereen in het zuiden weet van Zorathus en zijn ijzeren kist. Mitra mag weten wat erin zit. Maar hij weigert te vertellen op welke geheime wijze de kist kan worden geopend.’


  Zorathus. Het was dus waar: de man die hij zocht lag daar voor hem, op de pijnbank. Conans hart hamerde in zijn borst toen hij zich over het kronkelende lichaam boog, al liet hij naar buiten toe niets merken van zijn verterende gretigheid.


  ‘Wat losser die touwen, vlug wat!’ beet hij de beul toe, en Valbroso en zijn kapitein staarden hem verwonderd aan.


  Conan, er niet aan denkend waar hij was, had de bevelende toon gebruikt van de koning van Aquilonië, en de beul in zijn leren kledij maakte instinctief aanstalten om het scherpe bevel te gehoorzamen. Hij bracht de spanning op de pijnbank geleidelijk aan terug, want anders zou het losser maken van de touwen een even grote marteling zijn geweest als een verder oprekken.


  Conan greep een roemer wijn die in de buurt stond en zette die de ellendige koopman aan de lippen. Zorathus slokte de drank met krampachtige bewegingen naar binnen; straaltjes wijn dropen op zijn zwoegende borst.


  In de met bloed doorlopen ogen kwam een vage blik van herkenning, en de met schuim bedekte lippen gingen vaneen. Er kwam een schor gekras uit in de taal van Koth.


  ‘Is dit de dood? Is deze lange kwelling dan ten einde? Want dit is koning Conan, die sneuvelde bij Valkia, en nu verkeer ik te midden van de doden.’


  ‘Ge zijt niet dood,’ zei Conan. ‘Maar stervende zijt ge wel. Ge zult niet meer worden gemarteld, daar zal ik voor zorgen. Maar verder kan ik u niet helpen. Alleen moet ge me, voor ge sterft, het geheim vertellen van de ijzeren kist.’


  ‘Mijn ijzeren kist,’ mompelde Zorathus. Koortsig en onsamenhangend begon hij te praten. ‘De kist, in helse vuren gesmeed tussen de vlammende bergen van Khrosha; het metaal waartegen geen beitel iets kan beginnen. Wat een schatten zijn er in deze kist vervoerd, van noord naar zuid, van oost naar west, over de ganse wereld! Maar nog nooit zo’n schat als hij nu bevat.’


  ‘Zeg mij hoe ik hem moet openen,’drong Conan aan. ‘Want ik kan u verder niet helpen, en wellicht komt hij mij nog te stade.’


  ‘Ja, gij zijt Conan,’ mompelde de Kothiër. ‘Ik heb u zien zitten op uw troon, in de grote zaal in Tarantia, met uw kroon op uw hoofd en uw scepter in uw hand. Maar ge zijt dood – ge zijt gesneuveld in de slag bij de Valkia. En daarom weet ik dat nu ook mijn eigen einde naakt.’


  ‘Wat zegt de hond?’ snauwde Valbroso, die geen Kothisch verstond. ‘Vertelt hij ons hoe we de kist moeten openen?’


  Het was alsof de stem nog een laatste vonk van leven in het gebroken lichaam tot leven blies. Zorathus richtte zijn met bloed doorlopen ogen op de renegade edelman.


  ‘Alleen Valbroso vertel ik het geheim!’ hijgde hij in het Zingaraans. ‘De dood naakt. Buig u naar mij over, Valbroso!’


  De graaf deed wat hem werd gevraagd, zijn donkere gezicht een masker van hebzucht. Achter hem boog ook zijn kapitein, Beloso, zich naar de koopman over.


  ‘Druk op de zeven schedels langs de rand, na elkaar,’ hijgde Zorathus. ‘Druk dan op de kop van de draak die zich over het deksel kronkelt. Druk dan op de bol in de klauwen van de draak. Dan springt de geheime sluiting open.’


  ‘Snel, de kist!’ riep Valbroso met een vloek. Conan tilde hem op en zette hem op een verhoging, en Valbroso duwde hem ruw weg.


  ‘Laat mij hem openen!’ kreet Beloso, terwijl hij naar voren drong.


  Met een krachtterm wees Valbroso hem terug. In zijn zwarte ogen brandde de hebzucht.


  ‘Alleen ik maak hem open!’


  Conan, wiens hand instinctief naar het gevest van zijn zwaard was gegaan, keek naar Zorathus. De ogen van de man waren verglaasd en met bloed doorlopen, maar ze staarden Valbroso met een brandende intensiteit aan – en speelde de schim van een grimmige, verwrongen glimlach om de lippen van de stervende? Pas toen de koopman besefte dat hij stervende was had hij zijn geheim prijsgegeven. Conan draaide zich om en keek naar Valbroso, net als de stervende.


  Langs de rand van de kist waren zeven schedels aangebracht, tussen filigreinwerk van vreemde bomen, de takken in elkaar verstrengeld. Een ingelegde draak kronkelde zich naar het uiteinde van de kist, tussen rijke arabesken door. In wilde haast duwde Valbroso op de schedels. Toen hij met zijn duim op de uitgesneden kop van de draak drukte vloekte hij vinnig en trok zijn hand met een rug terug. Geïrriteerd zwaaide hij hem heen en weer.


  ‘Een scherp uitsteeksel,’ grauwde hij. ‘Ik heb mijn duim opengehaald.’


  Hij drukte op de gouden bol in de klauwen van de draak, en het deksel van de kist sprong abrupt open. Hun ogen werden verblind door een gouden vlam. Verbijsterd dachten ze dat de kist tot overvloeiens toe was gevuld met een gloeiend vuur, dat over de rand droop en in trillende schittering de lucht zelve tot fonkeling bracht. Beloso slaakte een kreet en Valbroso zoog sissend zijn adem naar binnen. Conan stond sprakeloos en verbijsterd naar de gloed te kijken.


  ‘Mitra, wat een edelsteen!’ Valbroso stak zijn hand in de kist en haalde er een grote, pulserende, felrode bol uit, die het vertrek vervulde van een zacht stralend licht. In het schijnsel zag Valbroso eruit als een lijk. En de stervende man op de pijnbank begon plotseling wild te lachen.


  ‘Dwaas!’ gilde hij. ‘De edelsteen is nu van u! En ik geef u de dood op de koop toe! De kras op uw duim – kijk eens naar de drakenkop, Valbroso!’


  Allen draaiden zich om, en staarden. In de wijd opengesperde muil was een klein uitsteeksel te zien, dat dof glom.


  ‘De tand van de draak!’ krijste Zorathus. ‘Bestreken met het gif van de zwarte schorpioen van Stygië. Dwaas dat je bent, dwaas, om de kist van Zorathus met je blote handen open te maken! Dood! Je bent nu ten dode opgeschreven!’


  En met bloedig schuim op zijn mond stierf hij.


  Het volgende ogenblik wankelde Valbroso. ‘Ah, Mitra, ik brand!’ gilde hij. ‘Brandend vuur stroomt door mijn aderen! Mijn gewrichten barsten uit elkaar! Dood! Dood!’ En zwaaiend stortte hij ter aarde. Even bleef zijn lichaam nog afschuwelijk stuiptrekken, zodat zijn ledematen in afzichtelijke, onnatuurlijke standen werden verwrongen, toen verstarde hij, zijn verglaasde ogen blind naar boven gericht, zijn lippen weggetrokken van zwartgeworden tandvlees.


  ‘Dood!’ mompelde Conan, en bukte zich om het juweel op te rapen dat uit Valbroso’s verstijfde hand was gerold. Het lag op de vloer als een sidderende poel van rood vuur, smeulend als een zonsondergang.


  ‘Dood!’ mompelde Beloso, met waanzin in zijn ogen. En toen kwam hij in actie.


  Conan werd door zijn aanval verrast – zijn ogen waren verblind, zijn geest was verdwaasd door de schittering van de grote edelsteen. Hij besefte pas wat Beloso in zijn schild voerde toen iets met een daverende klap op zijn helm belandde. De gloed van de edelsteen werd overwaasd met een nog rodere vlam, en door de kracht die achter de klap zat zakte hij op zijn knieën ineen.


  Hij hoorde snel voetengeschuifel, een dierlijk gebrul van pijn. Hij was verdoofd, maar niet geheel bewusteloos, en besefte dat Beloso de ijzeren kist had opgetild en op zijn hoofd had gegooid toen hij zich bukte. Alleen zijn basinet had hem voor een verbrijzelde schedel behoed. Hij stond wankelend op en trok zijn zwaard, terwijl hij zijn hoofd heen en weer schudde in een poging het waas voor zijn ogen te verdrijven. Het vertrek tolde om hem heen. Maar de deur stond open en snelle voetstappen verstierven langs de wenteltrap. Op de vloer lag de half-dierlijke beul te zieltogen, een grote wond in zijn borst. En het Hart van Ahriman was verdwenen.


  Conan wankelde de kamer uit, zijn zwaard in de hand, terwijl vanonder de burganet het bloed over zijn gelaat stroomde. Duizelig draafde hij de trap af, terwijl hij op de binnenplaats beneden zich gekletter van staal op staal hoorde, geschreeuw en toen razend hoefgetrappel. Toen hij de open ruimte op rende zag hij dat de soldaten verward door elkaar heen liepen, terwijl de vrouwen gilden. Het zijpoortje stond open, en een soldaat lag met gespleten schedel over zijn hellebaard. Paarden, nog gezadeld, draafden hinnikend in het rond, ook Conans zwarte hengst.


  ‘Hij is gek geworden!’ gilde een vrouw, die handenwringend en doelloos heen en weer draafde. ‘Hij kwam als een dolle hond de toren uit, links en rechts om zich heen hakkend! Beloso is waanzinnig geworden! Waar is heer Valbroso?’


  ‘Waar is hij heen?’ bulderde Conan.


  Iedereen draaide zich om en staarde naar het met bloed bevlekte gezicht en naakte zwaard van de vreemdeling.


  ‘Door het zijpoortje!’ gilde een vrouw schril, en wees, terwijl een ander gilde: ‘Wie is deze man?’


  ‘Beloso heeft Valbroso vermoord!’ schreeuwde Conan, en het volgende ogenblik greep hij de zwarte hengst bij de manen en zwaaide zich in het zadel, terwijl de soldaten onzeker op hem af kwamen. Toen ze het hoorden, begonnen ze allemaal door elkaar te schreeuwen, maar hun reactie was zoals hij had verwacht. In plaats dat ze de poort sloten en hem gevangen namen, of de vluchtende moordenaar nazetten om hun graaf te wreken, raakten ze door zijn woorden in nog grotere verwarring. Deze wolven, die alleen uit angst voor Valbroso bij elkaar bleven, waren noch het slot, noch elkaar enige trouw verschuldigd.


  Zwaarden begonnen tegen elkaar te kletteren, en vrouwen gilden. In het rumoer viel het niemand op dat Conan door het zijpoortje reed en de helling van de heuvel af raasde. De brede vlakte lag voor hem, en voorbij de heuvel splitste de karavaanweg zich: één weg voerde naar het noorden, de andere naar het oosten. En op de oostelijke weg zag hij een tweede ruiter, die diep voorover gebogen in het zadel zat en zijn paard wild de sporen gaf. De vlakte draaide voor Conans ogen, het licht van de zon was een dichte rode nevel, en hij zwaaide heen en weer in het zadel, zodat hij de manen van het paard moest vastgrijpen om niet te vallen. Het bloed droop op zijn wapenrusting, maar grimmig drukte hij zijn sporen in de flanken van de zwarte hengst.


  Achter hem begon rook omhoog te kolken uit het kasteel op de heuvel, waar het lijk van de graaf naast dat van zijn slachtoffer lag, zonder dat iemand er aandacht aan besteedde. De zon ging onder; tegen een bloedrode hemel staken twee voortsnellende ruiters zwart af.


  De hengst was niet uitgerust, maar het paard van Beloso was dat evenmin. Het zwarte dier reageerde op Conans aansporingen door verborgen reservoirs van kracht aan te spreken en snelde over de weg. Waarom de Zingaraan vluchtte voor maar één achtervolger wist Conan niet, en hij was niet van zins zijn bonzend hoofd af te gaan beulen om een antwoord te vinden. Misschien dreef een redeloze paniek Beloso voort, geboren uit de waanzin die in de vlammende edelsteen besloten lag. De zon was nu geheel onder; de witte weg was een schimmig lint in een spookachtige avondschemering, die zich ver voor hem verdichtte tot een purperzwart duister.


  De zwoegende hengst hijgde. In het vallende duister zag Conan dat het landschap veranderde. Kale vlakten maakten plaats voor groepjes eiken en elzen. In de verte rezen lage heuvels op. Aan het uitspansel verschenen glinsterende sterren. De hengst galoppeerde voort, hijgend, nu ook af en toe wankelend van vermoeidheid. Maar voor Conan verrees een dicht woud, dat zich uitstrekte tot aan de heuvels aan de horizon, en voor de eerste bomen zag Conan de vage gedaante van de man die hij achtervolgde. Hij zette de uitgeputte hengst tot een laatste krachtsinspanning aan, want hij zag dat hij Beloso inhaalde, el voor el. Boven het hoefgetrappel klonk uit de schaduwen plotseling een vreemde kreet op, maar noch achtervolger, noch achtervolgde lette erop.


  Toen ze onder de takken van de eerste bomen door raasden waren ze bijna op gelijke hoogte. Een wilde kreet welde van zijn lippen toen zijn zwaard omhoog ging; een bleke ovaal draaide zijn kant op, een zwaard blonk in een half zichtbare hand, en Beloso beantwoordde zijn kreet – en toen struikelde de uitgeputte hengst en stortte kreunend ter aarde. Een verraste Conan werd uit het zadel geslingerd. Zijn bonzend hoofd sloeg tegen een steen, en de sterren vervaagden tot een duisterder nacht.


  Hoe lang Conan daar bewusteloos bleef liggen wist hij zelf niet. Toen zijn bewustzijn langzaam terugkeerde was het eerste wat hij voelde dat hij aan één arm over een ruwe, stenige bodem werd gesleept, en ook door dicht struikgewas. Toen werd hij onverschillig neergesmeten, en misschien bracht die klap hem weer volledig bij bewustzijn.


  Zijn helm was verdwenen, zijn hoofd deed verschrikkelijke pijn, hij voelde zich misselijk, en zijn zwarte lokken kleefden aan elkaar van het bloed. Maar dank zij de vitaliteit die alle wilde wezens eigen is stroomden leven en bewustzijn in hem terug, en behoedzaam nam hij zijn omgeving in ogenschouw.


  Een brede rode maan scheen door de bomen; het was dus lang na middernacht. Hij had uren bewusteloos langs de weg gelegen, lang genoeg om bij te komen van de verschrikkelijke slag van Beloso en ook van de val van zijn paard. Zijn geest was helderder dan tijdens de dolle achtervolging van de kapitein van de wacht.


  Hij lag alleen niet meer langs de witte weg, merkte hij verrast, toen hij zijn omgeving wat beter in zich opnam. De weg was nergens te zien. Hij lag op een met gras begroeid stuk grond, op een kleine open plek, aan alle kanten ingesloten door een zwarte muur van boomstammen en verstrengelde takken. Zijn gezicht en handen waren geschramd, alsof hij door doornstruiken was gesleept. Hij richtte zich half op en keek om zich heen. En toen schrok hij verschrikkelijk – iets zat boven hem neergehurkt…


  Eerst twijfelde Conan aan wat zijn zintuigen hem vertelden, dacht dat hij nog half bewusteloos was en zich dingen verbeeldde. Het kon toch niet echt zijn, dat vreemde, roerloze grijze wezen, dat op zijn hurken zat en met strakke, zielloze ogen naar hem staarde.


  Conan staarde en staarde, en verwachtte half dat het ding als een droombeeld zou verdwijnen. Maar toen sloop een angstaanjagende herinnering langs zijn ruggengraat en hij huiverde. Half vergeten geruchten welden op in zijn herinnering, gruwelijke verhalen die de ronde deden over de wezens die deze onbewoonde bossen aan de voet van de heuvels tussen Zingara en Argos onveilig maakten. Lijkers, zo werden ze genoemd, en het waren eters van mensenvlees, monsters uit de buitenste duisternis, kinderen van een gruwelijk paren van een verloren en vergeten ras met de demonen van de onderwereld. Ergens in deze oeroude wouden lagen de ruïnes van een oude, vervloekte stad, fluisterde men, en tussen de graven slopen grijze, op mensen lijkende schimmen… Conan huiverde nog eens.


  Hij staarde naar het wanstaltige hoofd dat vaag zichtbaar was in het duister, en stak behoedzaam een hand uit naar het zwaard aan zijn zijde.


  Met een verschrikkelijke kreet, die de Cimmeriër onbewust beantwoordde, stortte het monster zich op hem. Conan stak snel zijn rechterarm omhoog, en de hondachtige kaken sloten zich eromheen, zodat de ringetjes van zijn pantserhemd in zijn huid werden gedrukt. De misvormde, en toch mensachtige handen tastten naar zijn keel, maar hij liet zich opzij rollen, terwijl hij tegelijkertijd met zijn linkerhand zijn dolk trok.


  Om en om rolden ze door het gras, slaand en rukkend. De spieren onder de grijze, lijkachtige huid waren zo hard en soepel als stalen kabels, en de kracht van het monster overtrof die van een mens verre. Maar ook Conans spieren waren gestaald, en zijn maliënkolder beschermde hem tegen de knarsende tanden en scheurende klauwen. Keer op keer stootte hij zijn dolk in het monster. Maar de kracht van de semi-menselijke monstruositeit leek wel onuitputtelijk, en elke keer dat Conan die gladde, klamme huid raakte ging er een huivering door hem heen. Al zijn weerzin en woeste afschuw zaten achter zijn wilde stoten, en plotseling voer er een wilde stuiptrekking door het monster onder hem toen de punt van het mes het gruwelijke hart trof. Het bleef stil liggen.


  Conan kwam overeind, misselijk van afschuw. Onzeker bleef hij in het midden van de open plek staan, zijn zwaard in de ene hand en zijn dolk in de andere. Hij was zijn instinctief gevoel voor richting niet kwijtgeraakt, maar wist niet waar de weg lag, omdat hij niet wist welke route de lijker had gevolgd toen hij hem meesleepte. Conan staarde naar de zwijgende, zwarte, door de maan bespikkelde bomen om hem heen, en voelde hoe het koude zweet hem uitbrak. Hij was zijn paard kwijt, hij was verdwaald in deze bossen, en dat starende, misvormde ding aan zijn voeten was een stom bewijs van de verschrikkingen die hier voor hem op de loer lagen. Hij hield zijn adem bijna in, zó ingespannen luisterde hij, zijn oren gespitst op het knappen van een takje of het ritselen van het gras.


  Toen het geluid kwam schrok hij en draaide zich wild om. De nachtlucht voerde het gillen van een doodsbang paard mee.


  Zijn hengst! Er waren panters in het woud – of – lijkers aten niet alleen mensen, maar ook dieren.


  Wild stormde hij door het struikgewas in de richting van het geluid, en onder het rennen floot hij schril, zijn angst verdrongen door razende woede. Als de monsters zijn paard te pakken kregen was zijn laatste kans om Beloso te volgen en het juweel terug te krijgen verkeken. Weer gilde de hengst het uit van angst en woede, en nu klonk het geluid dichterbij. Hoeven maaiden door de lucht, en iets werd getroffen en sloeg tegen de grond.


  Onverwachts stond Conan weer op de witte weg. Hij zag in het maanlicht hoe de hengst bokte en steigerde, zijn oren naar achteren, ogen en tanden blikkerend. Hij sloeg met zijn hoeven naar een sluipende schaduw, die voor hem heen en weer gleed – en toen slopen ook andere schaduwen om Conan heen: grijze, steelse schimmen, die hem aan alle kanten insloten. Een afzichtelijke knekelhuisstank steeg op in de nachtlucht.


  Met een vloek hieuw de koning links en rechts om zich heen met zijn slagzwaard, stootte en stak met zijn dolk. Druipende tanden flitsten in het maanlicht, smerige klauwen strekten zich naar hem uit, maar hij vocht zich door zijn belagers heen, greep de teugels beet en sprong in het zadel. Zijn zwaard suisde omhoog en omlaag, een ijzige witte boog in het maanlicht, druipend van het bloed toen het misvormde koppen spleet, sterke, logge lijven openreet. De hengst steigerde, bijtend en schoppend. Toen waren ze door de lijkers heen en raasden de weg af. Even nog draafden aan weerszijden afzichtelijke grijze schaduwen mee. Toen lieten ze die achter zich en Conan zag, aan gene zijde van een beboste heuvelkam, kale hellingen voor zich, rij na rij.


  HOOFDSTUK 13 


‘EEN GEEST UIT HET VERLEDEN’


  Kort nadat de zon was opgegaan stak Conan de grens met Argon over. Van Beloso had hij geen spoor meer gezien. Of de kapitein was ontsnapt terwijl de koning bewusteloos langs de weg lag, óf hij was het slachtoffer geworden van de gruwelijke menseneters van het woud. Maar Conan had niets gezien dat op die laatste mogelijkheid wees. Het feit dat hij zo lang bewusteloos op de grond had gelegen zonder dat de monsters hem iets deden scheen erop te duiden dat ze een vergeefse poging hadden gedaan om Beloso te pakken te krijgen en pas daarna naar Conan waren teruggegaan. En als de man nog leefde was Conan ervan overtuigd dat hij ergens ver voor hem over dezelfde weg reed. Als hij niet van het begin af aan van plan was geweest naar Argos te gaan, zou hij nooit de oostelijke weg genomen hebben.


  De gehelmde soldaten bij de grensovergang ondervroegen de Cimmeriër niet. Eén enkele rondzwervende huursoldaat had geen paspoort of vrijgeleide nodig, vooral niet als aan zijn wapenrusting, niet versierd met een wapen of een insigne, te zien was dat hij niet in dienst was bij een edelman.


  Door de lage, met gras bedekte heuvels, waar beekjes fluisterden en hier en daar groepjes eiken de grond bespikkelden met vlekken licht en schaduw reed hij, over de lange weg, die tot ver voor hem, in de blauwe verte, over heuveltoppen en door valleien liep. Het was een oude, oude weg, deze heirbaan van Poitain naar de zee.


  Argos kende vrede. Zwaarbeladen ossenkarren knarsten over de weg, en mannen met blote, bruine, gespierde armen werkten in boomgaarden en op akkers die zich glimlachend koesterden onder de takken van de bomen langs de zoom. Oude mannen op banken voor de herbergen, in de schaduw van grote eiken, riepen de reiziger een groet toe.


  Van de mannen, die op de akkers aan het werk waren, van de praatgrage oude mannen in de herbergen, waar hij zijn dorst leste met grote leren zakken schuimend bier, van de waakzame, in zijde geklede kooplieden die hij onderweg tegen kwam, probeerde Conan iets te weten te komen over Beloso.


  De verhalen spraken elkaar tegen, maar Conan kwam wel te weten dat een slanke, pezige Zingaraan met de gevaarlijke zwarte ogen en snor van de mensen uit het westen voor hem was, en kennelijk op weg naar Messantia. Het was een logisch einddoel; alle zeehavens van Argos waren kosmopolitische steden, heel anders dan de verder van de kust gelegen provincies, en Messantia spande wat dit betrof de kroon. Schepen van alle zeevarende landen lagen in de haven, en ontheemden en vluchtelingen uit vele landen zochten daar een woonplaats. De wetten waren niet streng, want Messantia was voor haar welvaart afhankelijk van de scheepvaart, en de burgers knepen bij hun handel met zeelieden maar al te vaak een oogje dicht. Niet alleen wettige handelswaar kwam Messantia binnen – ook smokkelaars en boekaniers droegen hun steentje bij. Dit alles wist Conan heel goed, want vroeger, toen hij een Bacharaanse piraat was, was hij heel wat keren ’s nachts de haven van Messantia binnengevaren om vreemde lading te lossen. De meeste piraten van de Bacharaanse Eilanden – kleine eilanden voor de zuidwestelijke kust van Zingara – waren afkomstig uit Argos, en als ze zich maar beperkten tot schepen van andere landen waren de autoriteiten van Argos niet al te principieel in hun toepassing van het zeerecht.


  Maar Conan had zich niet beperkt tot de activiteiten van de Bacharaanse piraten. Hij had ook op Zingaraanse boekaniersschepen gezeild, en zelfs gestroopt en geplunderd met de woeste zwarte corsairs die af en toe uit het verre zuiden kwamen opzetten en de noordelijke kusten onveilig maakten, en dat betekende dat hij buiten de wet was gesteld. Als hij in een van de havens van Argos werd herkend zou dat hem zijn hoofd kosten. Maar zonder aarzeling reed hij verder, naar Messantia, alleen halt houdend om de hengst te laten rusten en zelf even te slapen.


  Hij reed de stad binnen zonder staande te worden gehouden door de wacht, en mengde zich onder de drommen mensen die voortdurend dit drukke handelscentrum in en uit liepen. Messantia werd niet door muren omsloten. De zee en de schepen op zee bewaakten deze grote zuidelijke handelsstad.


  Het was avond toen Conan op zijn gemak door de straten reed die naar de haven en het havenkwartier eromheen liepen. Aan het eind van de straat zag hij de kaden, en masten en zeilen van schepen. Voor het eerst in jaren rook hij weer zilt water, hoorde hij het gonzen van het want en het kraken van rondhout in de bries die buiten het havenhoofd voor witte schuimkoppen op de golven zorgde.


  Maar hij reed niet helemaal naar de kaden. Bij een opening in de huizenrij hield hij de hengst in en reed een steile trap op van brede, uitgesleten stenen treden. Hier stonden rijke witte villa’s, die uitzagen over de kaden en de haven zelf, bewoond door de mannen die rijk geworden waren van het moeizaam verworven vet van de zee – een paar oude scheepskapiteins die in verre oorden schatten hadden gevonden, en veel handelaars en kooplieden die nog nooit een plankendek hadden betreden en evenmin iets wisten van het geraas van een storm of een gevecht ter zee.


  Conan reed door een met verguldsel versierd hek heen, en kwam uit op een binnenplaats waar een fontein tinkelde en duiven van de marmeren daklijst naar het marmer op de grond fladderden. Een page in een korte zijden mantel en wambuis liep op hem toe en vroeg waarmee hij hem van dienst kon zijn. De kooplieden van Messantia deden zaken met heel wat vreemde, rauwe mensen, maar het grootste deel van hen rook naar de zee. Het was vreemd dat een huursoldaat zo vrijmoedig de binnenplaats van een rijke koopman opreed.


  ‘De koopman Publio woont hier?’ Het was meer de vaststelling van een feit dan een vraag, en iets in de klank van Conans stem maakte dat de page zijn met een veer versierde baret afnam en boog, toen hij antwoordde:‘Zeker, kapitein.’


  Conan steeg af en de page riep een stalknecht, die op een drafje kwam aanlopen.


  ‘Je meester is binnen?’ Conan trok zijn gepantserde handschoenen uit en sloeg het stof van de weg van zijn mantel en maliënkolder.


  ‘Ja, kapitein. Wie kan ik aandienen?’


  ‘Ik dien mezelf wel aan,’ gromde Conan. ‘Ik weet de weg nog. Blijf jij maar hier.’


  En de page, die instinctief het bevel gehoorzaamde, bleef staan en staarde Conan na, terwijl deze een laag marmeren bordes op liep. Hij vroeg zich af wat zijn meester te maken kon hebben met deze reusachtige soldaat, die eruit zag als een barbaarse krijger uit het noorden.


  Bedienden lieten hun werk voor wat het was en staarden Conan met open mond aan toen hij over een breed, koel balkon liep dat uitzag over de binnenplaats, en een brede gang in liep, waar de zeebries doorheen streek. Halverwege de gang hoorde hij een ganzenveder krassen, en hij liep een groot vertrek in waarvan de vele brede openslaande vensters uitzagen over de haven.


  Publio zat aan een met snijwerk versierde houten tafel te schrijven. Zijn ganzenveer was van goud, het perkament van de hoogste kwaliteit. Het was een kleine man, met een zwaar hoofd en snelle donkere ogen. Zijn blauwe gewaad was van de fijnste gemoireerde zijde, afgezet met goudlaken, en om zijn stevige witte hals hing een zware gouden ketting.


  Toen de Cimmeriër het vertrek betrad keek de koopman met een geërgerd gebaar op. Maar halverwege het gebaar verstarde hij. Zijn mond viel open en hij staarde Conan aan alsof die een geest uit het verleden was. Ongeloof en vrees schitterden in zijn grote ogen.


  ‘Wel?’ zei Conan. ‘Begroet je me niet, Publio?’


  Publio liet zijn tong langs zijn lippen glijden. ‘Conan!’ fluisterde hij ongelovig. ‘Bij Mitra! Conan! Amra!’


  ‘Wie anders?’ De Cimmeriër maakte zijn mantel los en gooide die op het bureau, met de gepantserde handschoenen.


  ‘Vooruit, man,’ zei hij geërgerd. ‘Kun je me in ieder geval niet een roemer wijn aanbieden? Mijn keel zit vol stof van de heirbaan!’


  ‘Ja, wijn!’ echode Publio mechanisch. Instinctief ging zijn hand naar een gong, en schoot toen terug alsof hij een brandend stuk hout had willen pakken. Hij huiverde.


  Terwijl Conan met iets van grimmig vermaak in zijn ogen toekeek stond de koopman op en deed haastig de deur dicht, nadat hij eerst links en rechts had gekeken of er geen slaaf in de buurt was. Toen kwam hij teruglopen, pakte een gouden karaf van een tafeltje en wilde een slanke roemer volschenken. Maar Conan trok ongeduldig de karaf uit zijn handen, zette haar met beide handen aan zijn mond en dronk met lange teugen.


  ‘Ja, het is Conan, dat kan ik wel zien,’ mompelde Publio. ‘Man, ben je waanzinnig geworden?’


  ‘Bij Crom, Publio!’ zei Conan, terwijl hij de karaf liet zakken, maar haar wel in zijn handen hield, ‘je huis is wel anders dan vroeger. Je moet echt een koopman uit Argos zijn om rijkdom te kunnen persen uit een winkel aan het water die stonk naar rotte vis en goedkope wijn.’


  ‘De oude dagen liggen ver achter ons,’ mompelde Publio, terwijl hij met een onwillekeurige huivering zijn mantel dicht om zich heen trok. ‘Ik heb het verleden als een versleten kledingstuk van mij geworpen.’


  ‘Nou,’ zei Conan, ‘mij kun je niet als een oude mantel weggooien. Ik vraag niet veel van je, maar wat ik vraag dat wil ik wel hebben. En je kunt niet weigeren. We hebben te veel met elkaar te maken gehad, in het verleden. Ik ben niet zo’n dwaas dat ik niet besef dat deze fraaie villa is gebouwd op mijn zweet en bloed. Hoeveel scheepsladingen buit zijn door jouw winkel gegaan?’


  ‘Alle kooplui in Messantia hebben weleens te maken gehad met zeerovers,’ mompelde Publio nerveus.


  ‘Maar niet met zwarte corsairs,’ antwoordde Conan grimmig.


  ‘Om Mitra’s wil, zwijg toch!’ kreet Publio verschrikt, terwijl het koude zweet hem uitbrak. Zijn vingers plukten aan het goudlaken langs zijn mantel.


  ‘Ik wilde alleen maar je geheugen opfrissen,’ antwoordde Conan. ‘Wees toch niet zo bang. In het verleden heb je risico’s genoeg genomen, toen je met moeite in leven wist te blijven in dat smerige winkeltje aan de kade, en samenwerkte met elke boekanier, smokkelaar en piraat van hier tot aan de Bacharaanse Eilanden. De welvaart heeft je zacht en slap gemaakt.’


  ‘Ik ben een eerzaam man,’ begon Publio.


  ‘Wat je bedoelt is dat je schatrijk bent,’ snoof Conan. ‘Waarom? Waarom ben je zoveel sneller dan je concurrenten rijk geworden? Was het omdat je veel handelde in ivoor en struisveren, koper en huiden, parels en gehamerde gouden sieraden, en andere dingen van de kust van Kush? En waar haalde je ze zo goedkoop, terwijl andere kooplui de Stygiërs hun gewicht in zilver betaalden? Ik zal het je vertellen, voor het geval je het vergeten bent. Je hebt ze van mij gekocht, voor veel minder dan ze waard waren, en ik heb ze geroofd van de stammen van de Zwarte Kust, en van de schepen van de Stygiërs – ik en de zwarte corsairs.’


  ‘In Mitra’s naam, houd op!’ zei Publio smekend. ‘Ik ben het niet vergeten. Maar wat voer je hier uit? Ik ben de enige in Argos die weet dat de koning van Aquilonië vroeger Conan de boekanier is geweest. Maar er zijn geruchten geweest over de val van Aquilonië en de dood van de koning.’


  ‘Mijn vijanden hebben mij bij geruchte wel honderd keer gedood,’ gromde Conan. ‘Maar toch zit ik hier en sla wijn van Kyros naar binnen.’


  En hij voegde de daad bij het woord. Terwijl hij de karaf, nu vrijwel leeg, liet zakken, zei hij: ‘Het is niet veel dat ik van je vraag, Publio. Ik weet dat jij alles weet wat er in Messantia gebeurt. Ik wil weten of een Zingaraan, Beloso genaamd, of misschien noemt hij zich wel anders, in deze stad is. Hij is lang, smal en donker, zoals heel zijn ras, en waarschijnlijk zal hij proberen een heel zeldzaam juweel te verkopen.’


  Publio schudde zijn hoofd.


  ‘Ik heb niets van een dergelijke man vernomen. Maar in Messantia is het een komen en gaan van duizenden mensen. Als hij in de stad is zullen mijn mannen hem opsporen.’


  ‘Goed. Laat hen naar hem uitkijken. En zorg in de tussentijd dat mijn paard goed wordt verzorgd, en laat me wat te eten brengen, in dit vertrek.’


  Publio verzekerde dat aan zijn verzoeken zou worden voldaan. Conan leegde de karaf, gooide haar onverschillig in een hoek, en liep naar een venster, terwijl hij onwillekeurig diep ademhaalde toen hij de zilte lucht van de zee rook. Hij keek neer op de slingerende straatjes langs de waterkant. Keurend liet hij zijn blik gaan over de schepen in de haven, hief toen zijn hoofd op en staarde verder, voorbij de baai, in het blauwe waas van de verte, waar zee en hemel versmolten. En zijn herinneringen snelden voorbij die horizon, naar de gouden zeeën van het zuiden, onder brandende zonnen, waar wetten niet heersten en het leven heet door de aderen stroomde. Een vleug van een aromatische specerij of van kokos maakte scherpe beelden wakker van vreemde kusten, waar mangroven groeiden en trommen donderden, van schepen, boord aan boord in gevecht gewikkeld, hun dek rood van het bloed, van rook en vlammen en stervensgeschreeuw…


  Verloren als hij was in zijn herinneringen merkte hij nauwelijks dat Publio wegglipte.


  De koopman snelde de gangen door, tot hij in een vertrek kwam waar een lange, magere man met een litteken aan zijn slaap op perkament zat te schrijven. Iets aan het uiterlijk van de man deed dit klerkenwerk wat ongerijmd lijken. Publio viel met de deur in huis.


  ‘Conan is teruggekeerd!’


  ‘Conan?’ De magere man schrok en de ganzenveer viel uit zijn vingers. ‘De corsair?’


  ‘Ja!’


  De magere man werd wasbleek. ‘Is hij waanzinnig? Als hij hier wordt ontdekt wordt het onze ondergang! Ze hangen iemand die een corsair onderdak biedt of zaken met hem doet even vlot op als de corsair zelf! Als de gouverneur te weten komt dat wij in het verleden zaken met hem hebben gedaan…’


  ‘Dat komt hij niet te weten,’ zei Publio grimmig. ‘Stuur je mannen naar de markten en de kroegen aan de havens om erachter te komen of ene Beloso, een Zingaraan, in Messantia is. Conan heeft gezegd dat hij een edelsteen bij zich heeft, en die waarschijnlijk hier zal trachten te verkopen. De edelsteenhandelaars zullen wel van hem hebben gehoord, als hij inderdaad hier is. En ik heb nog een opdracht voor je: zoek een tiental desperado’s die je kunt vertrouwen. Ze moeten een man vermoorden en er daarna over zwijgen. Begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Ik begrijp het.’ De ander knikte langzaam, somber.


  ‘Ik heb niet gestolen, bedrogen en gevochten tot ik me uit de goot had opgewerkt om nu alles in duigen te laten vallen door een geest uit het verleden,’ mompelde Publio, en de sinistere, duistere blik in zijn ogen zou de rijke edelen en hun dames, die hun zijden stoffen en parels in zijn vele winkels kochten, hebben verbaasd. Maar toen hij kort daarop naar Conan terugkeerde, een schaal met vruchten en vlees in zijn handen, was er op zijn gezicht niets meer te lezen.


  Zijn onwelkome gast stond nog bij het raam en staarde naar de haven, naar het purper en karmozijn en vermiljoen en scharlaken van de zeilen van de galeien en kraken en galjoenen en brigantijnen.


  ‘Daar ligt een Stygische galei, als mijn ogen me niet bedriegen,’ zei hij, terwijl hij wees naar een lang, laag, slank zwart schip, dat op enige afstand van de andere schepen lag, voor het brede, vlakke zandstrand dat in een wijde boog naar de verre kaap van de baai liep. ‘Heerst er dan vrede tussen Stygië en Argos?’


  ‘Hetzelfde soort vrede dat al eens eerder bestaan heeft,’ antwoordde Publio, terwijl hij met een zucht van opluchting het blad op de tafel zette; het was zwaarbeladen, want hij kende zijn gast nog van vroeger. ‘De Stygische havens zijn tijdelijk geopend voor onze schepen, en onze havens voor de hunne. Maar ik bid de goden dat geen schip van mij in volle zee een van hun galeien tegenkomt! Die galei is afgelopen nacht de baai in geslopen. Wat de eigenaren willen weet ik niet. Tot nu toe hebben ze gekocht noch verkocht. Ik wantrouw die donkere duivels. Verraad had in dat zwarte land zijn wieg staan.’


  ‘Ik heb hen laten gillen,’ zei Conan achteloos, terwijl hij zich van het raam afwendde. ‘In mijn galei, bemand met zwarte corsairs, ben ik tot vlak onder de zwarte bastions van de door de zee omspoelde kastelen van Khemi geslopen, in het holst van de nacht, en heb daar de galeien die er voor anker lagen verbrand. En nu we het toch over verraad hebben, gastheer, neem zelf eens een hap van dit voedsel en een slok van deze wijn, zodat ik er zeker van kan zijn dat je hart op de goede plaats zit.’


  Publio gehoorzaamde zó vlot dat Conans achterdocht werd gestild, en zonder verdere aarzeling ging hij zitten en verslond genoeg voor drie mannen.


  En terwijl hij aan de maaltijd zat gleden mannen door de markten en langs de havens en speurden naar een Zingaraan die een edelsteen te verkopen had of een schip zocht om hem naar een verre haven te brengen. En een lange, magere man met een litteken aan zijn slaap zat met zijn ellebogen op een met wijn besmeurde tafel in een smerige kelder, verlicht door lantaarns aan door de rook zwartgeblakerde balken, en overlegde met tien desperado’s; schurken bij wie men aan het sinistere gelaat en de haveloze kleding kon zien welk beroep ze uitoefenden.


  Toen dan ook de eerste sterren begonnen te fonkelen, viel hun bleke licht op een vreemd groepje mannen, dat zo snel hun paarden hen wilden dragen over de witte weg reed die van het westen naar Messantia voerde. Ze waren vier in getal, lang, mager, gekleed in zwarte mantels met een zwarte kap, en ze spraken niet. Meedogenloos joegen ze hun paarden voort, en die paarden waren even mager als de mannen zelf, nat van het zweet en vermoeid, alsof ze een lange reis en verre omzwervingen achter de rug hadden.


  HOOFDSTUK 14 


DE ZWARTE HAND VAN SET


  Conan werd snel als een kat wakker uit een gezonde slaap. En als een kat was hij overeind geschoten, zijn zwaard in de hand, voor de man die hem had aangeraakt de tijd kreeg achteruit te deinzen.


  ‘Wat is er voor nieuws, Publio?’ vroeg Conan, toen hij zijn gastheer herkende. De gouden lamp brandde laag en wierp een gelige gloed over de zware gobelins en het welige dek van de bank waarop hij had liggen slapen.


  Publio herstelde zich van zijn schrik en antwoordde:‘De Zingaraan is gevonden. Hij is gisteren aangekomen, bij dageraad. Een paar uur geleden probeerde hij een reusachtige, vreemde edelsteen te verkopen aan een Shemitische handelaar, maar de Shemiet wilde er niets mee van doen hebben. Men zegt dat hij bleek werd onder zijn zwarte baard toen hij het juweel zag, zijn winkel sloot en wegvluchtte alsof het ding vervloekt was.’


  ‘Dat moet Beloso zijn,’ mompelde Conan, en voelde hoe het bloed ongeduldig door zijn aderen joeg. ‘Waar is hij nu?’


  ‘Hij slaapt in het huis van Servio. ’


  ‘Ik ken die herberg nog wel van vroeger,’ gromde Conan. ‘Ik kan maar beter opschieten, voor een paar gauwdieven uit de haven hem zijn keel afsnijden om de edelsteen te pakken te krijgen.’


  Hij sloeg zijn mantel om zijn schouders en zette toen een helm op waarvoor Publio had gezorgd.


  ‘Laat mijn hengst zadelen en vastbinden op de binnenplaats,’ zei hij. ‘Misschien moet ik wel in grote haast hier weg, straks. Ik zal niet vergeten wat je deze dag voor mij gedaan hebt, Publio.’


  Enkele ogenblikken later zag Publio vanuit een kleine zijdeur de rijzige gestalte van de koning opgaan in de schaduwen van de straat.


  ‘Vaarwel, corsair,’ mompelde de koopman. ‘Het moet wel een heel opvallende edelsteen zijn, dat een man die zojuist een koninkrijk is kwijtgeraakt er achteraan zit. Ik wilde dat ik mijn mannen opdracht had gegeven te wachten voor hij hem in zijn bezit had, voor ze hun werk deden. Maar dan was er misschien iets verkeerd gegaan. Laat Argos Amra vergeten, en laat mijn handelen met hem worden overdekt met het stof van het verleden. In de steeg achter het huis van Servio – daar zal Conan ophouden een gevaar voor me te zijn. ’


  Servio’s huis, een vuile herberg met een kwalijke reputatie, stond vlak bij de kaden, langs het water. Het was een slecht onderhouden gebouw van steen en zware scheepsbalken, en een lange, smalle steeg liep erlangs. Conan sloop de steeg in. Toen hij in de buurt van het huis kwam kreeg hij het ongemakkelijke gevoel dat hij in de gaten werd gehouden. Hij staarde ingespannen naar de schaduwen rondom het smerige gebouw, maar zag niets, al ving hij wel het zachte geluid op van stof of leer dat langs huid schuurde. Maar dat was niet ongewoon. ’s Nachts zwierven dieven en bedelaars door deze stegen, en die zouden hem waarschijnlijk wel met rust laten, na een blik op zijn postuur en zijn wapenrusting.


  Maar plotseling ging een deur in de muur voor hem open en hij glipte de schaduw van een boog in. Een gestalte kwam het huis uit en liep de steeg door, niet steels, maar met een geruisloosheid die volkomen natuurlijk was, zoals bij een dier uit het oerwoud. Er viel nog wel zoveel sterrenlicht in de steeg dat het profiel van de man vaag zichtbaar was toen hij voorbij de poort liep waarin Conan zich schuilhield. De vreemde man was een Stygiër. De haviksneus, het scherp getekende gezicht, het geschoren hoofd waren onmiskenbaar, zelfs in het licht van de sterren, net als de mantel over de brede schouders. Hij liep verder, de steeg uit, en begaf zich in de richting van het strand, één keer dacht Conan dat hij een lantaarn bij zich had, want hij zag even een stralend licht opflitsen, net toen de man verdween.


  Maar de Cimmeriër vergat de Stygiër meteen toen hij zag dat de deur waardoor deze naar buiten gekomen was nog open stond. Conan was van plan geweest om via de hoofdingang naar binnen te gaan en Servio te dwingen hem te laten zien waar de Zingaraan sliep. Maar als hij het huis binnen kon komen zonder iemands aandacht te trekken, des te beter.


  Een paar lange passen en hij was bij de deur, en toen zijn hand het slot beroerde smoorde hij een grom van verbazing. Zijn geoefende vingers, bedreven geraakt toen hij lang geleden een van de dieven van Zamora was, vertelden hem dat het slot was geforceerd, kennelijk door een geweldige kracht van buitenaf, waardoor de zware ijzeren grendels waren kromgebogen en scheef verwrongen, en de bevestigingspunten waren losgescheurd uit de deurpost. Hoe het slot op dergelijk drastische wijze kon zijn geforceerd zonder dat iedereen in de buurt wakker was geworden kon Conan zich niet voorstellen, maar hij was ervan overtuigd dat het deze nacht was gebeurd. Een geforceerd slot zou meteen bij ontdekking worden gerepareerd of vervangen, zeker in het huis van Servio, in een buurt vol dieven en keelafsnijders.


  Conan sloop stil naar binnen, zijn ponjaard in de hand, en vroeg zich af hoe hij de kamer moest vinden waar de Zingaraan lag te slapen. Terwijl hij in het aardeduister rondtastte bleef hij plotseling staan. Hij voelde de dood in het vertrek, zoals een wild beest dat voelt – niet als een gevaar dat hem bedreigt, maar als een dood ding, kortgeleden van het leven beroofd. In het duister raakte zijn voet iets dat zwaar was en meegaf, en haastig trok hij zijn been terug. Met een plotseling voorgevoel zocht hij zich op de tast een weg langs de muur, tot hij bij een plank kwam waarop een koperen lamp stond, met vuursteen, vuurslag en tondeldoos ernaast. Enkele ogenblikken later schoot een onzeker flakkerende vlam op, en hij staarde met toegeknepen ogen om zich heen.


  Een brits naast de ruwe stenen muur, een kale tafel en een bank – dat was het hele meubilair van de gore kamer. Een binnendeur was gesloten en vergrendeld. En op de harde aarden vloer lag Beloso. Op zijn rug lag hij, mat zijn hoofd achterover gewrongen tussen zijn schouders, zodat hij met zijn wijd opengesperde glazige ogen naar de beroete balken van het met spinrag bedekte plafond scheen te kijken. Zijn lippen waren weggetrokken van zijn tanden, in een verstarde grijns van helse pijn. Zijn zwaard lag vlak bij hem, nog in de schede. Zijn hemd was opengerukt, en op zijn bruine, gespierde borst was de afdruk zichtbaar van een zwarte hand, de duim en vier vingers duidelijk van elkaar te onderscheiden.


  Conan staarde er zwijgend naar, terwijl hij voelde hoede korte haartjes in zijn nek rechtop gingen staan.


  ‘Crom!’ mompelde hij. ‘De zwarte hand van Set!’


  Hij had dat teken al eerder gezien, het doodssymbool van de zwarte priesters van Set, de grimmige cultus die heerste over het duistere Stygië. En plotseling herinnerde hij zich de eigenaardige lichtflits die hij onder de mantel van de geheimzinnige Stygiër uit had zien komen.


  ‘Het Hart, bij Crom!’ mompelde hij. ‘Hij had het onder zijn mantel! Hij had het net gestolen, nadat hij met zijn magie de deur had geforceerd en Beloso had vermoord. Hij is een priester van Set.’


  Een snel onderzoek bevestigde in ieder geval een deel van zijn vermoedens. De Zingaraan had het juweel niet op zijn lichaam verborgen. Conan kreeg het onbehaaglijke gevoel dat dit niet toevallig gebeurd was, maar zorgvuldig was voorbereid; de overtuiging vatte post dat de geheimzinnige Stygische galei met een duidelijk doel naar Messantia was gekomen. Hoe konden de priesters van Set weten dat het Hart naar het zuiden was gegaan? Maar die gedachte was niet ongeloofwaardiger dan de zwarte kunst waarmee de aanraking van een open, lege hand een gewapende man kon ombrengen.


  Een steelse voetstap buiten de deur, en Conan draaide zich snel en soepel als een grote kat om. In een en dezelfde beweging doofde hij de lamp en trok zijn zwaard. Zijn oren deelden hem mee dat er daar in het duister mannen waren, en dat ze op de deur af kwamen. Toen zijn ogen wat gewend waren aan het duister kon hij schimmige gestalten onderscheiden die om de deuropening stonden. Hij had geen flauw vermoeden wie het waren, maar net als altijd nam hij het initiatief en sprong plotseling naar buiten, zonder hun aanval af te wachten.


  Zijn onverwachte aanval verraste zijn belagers volkomen. Hij voelde en hoorde mensen om zich heen, zag een vage gemaskerde gestalte in het licht van de sterren en toen stootte hij krakend toe, rukte zijn zwaard los en rende de steeg uit voor zijn langzamer denkende en langzamer reagerende aanvallers hem konden tegenhouden.


  Onder het rennen luisterde hij ingespannen naar geluiden en ergens voor zich hoorde hij het zachte knarsen van roeidollen. Hij vergat de mannen achter zich. Een boot gleed de baai in! Hij klemde zijn tanden op elkaar en verhoogde zijn snelheid, maar voor hij bij het strand was hoorde hij al het schurende knerpen van hennepkabels, en het raspen van de grote stuurriem in het grote gat op de achterplecht.


  Dichte wolken kwamen van zee landinwaarts glijden en verduisterden de sterren. Het was aardedonker toen Conan aan de rand van het water bleef staan en ingespannen over het rusteloze zwarte water tuurde. Daarginds bewoog iets – een lang, laag, zwart silhouet dat verdween in het duister, steeds sneller. Zijn oren vingen het ritmische klakken van lange riemen op. Tandenknarsend van hulpeloze woede keek hij het schip na.


  Het was de Stygische galei, en aan boord van het zich nu snel verwijderende schip bevond zich de edelsteen die voor hem gelijk stond aan de troon van Aquilonië.


  Met een felle vloek deed hij een stap in de richting van de golven die aan het strand lekten, en rukte aan zijn maliënkolder, want hij was van plan hem uit te trekken en achter het verdwijnende schip aan te zwemmen. Toen hoorde hij een voet in het natte zand knarsen en draaide zich om. Hij was zijn achtervolgers vergeten.


  Donkere gedaanten snelden op hem af met een dof ploffen van voeten op het zand. De eerste ging neer onder het suizende zwaard van de Cimmeriër, maar de anderen aarzelden niet. Zwaarden flitsten bleek om hem heen, of gleden kletterend af langs zijn wapenrusting. Bloed en ingewanden dropen over zijn handen en iemand gilde toen hij moorddadig omhoog stootte. Een mompelende stem vuurde de aanvallers aan, en die stem klonk hem vaag bekend in de oren. Conan ploegde door de horde op hem in hakkende aanvallers heen tot hij bij de stem was. Even viel er wat licht tussen twee wolkenpartijen, en hij zag een lange magere man met een groot vuurrood litteken aan zijn slaap. Conans zwaard hakte zijn schedel in tweeën alsof het een rijpe meloen was.


  Toen suisde een bijl, in het duister blindelings gehanteerd, omlaag en trof de basinet van de koning, zodat vurige vonken voor zijn ogen uiteenspatten. Hij wankelde en stootte toe; zijn zwaard zonk diep in iets weg en hij hoorde een gekrijs van pijn. Toen struikelde hij over een lijk, en een knuppel sloeg de gedeukte helm van zijn hoofd; het volgende ogenblik trof dezelfde knuppel hem vol op het onbeschermde hoofd.


  De koning van Aquilonië viel languit in het natte zand. Boven hem stonden zijn laffe belagers uit te hijgen.


  ‘Hak zijn hoofd eraf,’ mompelde een van hen.


  ‘Laat hem maar liggen waar hij ligt,’ gromde een ander. ‘Help me mijn wond te verbinden voor ik doodbloed. Het getij neemt hem wel mee, de baai in. Kijk, hij ligt aan de rand van het water. Zijn schedel is gespleten; niemand zou twee van die klappen kunnen overleven.’


  ‘Help me hem uit te kleden,’ zei een derde. ‘Zijn wapenrusting brengt wel een paar zilverlingen op. En maak voort. Tiberio is dood, en ik hoor langs het water een troep lallende zeelui aankomen. Laten we maken dat we hier wegkomen.’


  Er volgden haastige activiteiten in het duister, en toen maakten de overvallers zich snel uit de voeten. Het dronken gezang van de zeelui werd luider.


  In zijn vertrek draaide Publio, die nerveus op en neer gelopen had voor een raam dat uitzag over de duistere baai zich plotseling om, en een koude rilling gleed langs zijn ruggengraat. Hij wist bijna zeker dat de deur van binnen vergrendeld was geweest, maar nu stond zij open, en vier mannen kwamen het vertrek binnen. Toen hij hen zag sloot een ijzige hand zich om zijn hart. Veel vreemde mensen had Publio gezien in zijn leven, maar nog nooit zo vreemd als dit viertal. Ze waren lang en mager, gehuld in zwarte mantels en in de schaduw van hun hoge kragen waren hun gezichten vage gele ovalen. Van hun gelaat kon hij niet veel zien en om de een of andere reden, waarom wist hij zelf niet, was hij daar blij om. Ieder van de vier mannen had een lange, vreemd gevlekte staf in zijn hand.


  ‘Wie zijn jullie?’ riep hij, en zijn stem klonk broos en hol. ‘Wat willen jullie hier?’


  ‘Waar is Conan, hij die koning was van Aquilonië?’ vroeg de langste van de vier, met een zó toonloze stem dat Publio huiverde. De stem klonk als het holle kleppen van een tempelklok van Khitai.


  ‘Ik weet niet wat u bedoelt,’ stotterde de koopman, wiens gebruikelijke zelfverzekerdheid niet bestand was tegen het sinistere uiterlijk van zijn bezoekers. ‘Ik ken geen man van die naam.’


  ‘Hij is hier geweest,’ antwoordde de ander, zijn stem even monotoon als daarvoor. ‘Zijn paard staat op de binnenplaats. Vertel ons waar hij is voor we u kwaad doen.’


  ‘Gebal!’ schreeuwde Publio wanhopig, achteruit deinzend tot hij in elkaar gekrompen tegen de wand stond. ‘Gebal!’


  De vier Khitans keken hem zonder emotie, uitdrukkingloos aan.


  ‘Als u uw slaaf hier laat komen, sterft hij,’ waarschuwde een van hen, wat Publio alleen maar nog meer doodsangst aanjoeg.


  ‘Gebal!’ gilde hij. ‘Waar ben je, vervloekte hond? Dieven vermoorden je meester!’


  Snelle voetstappen klonken in de gang buiten en Gebal stormde het vertrek binnen – een Shemiet, niet bijzonder groot, maar zeer zwaar gespierd. Zijn korte blauwzwarte baard stak krijgshaftig naar voren en in zijn vuist klemde hij een kort bladvormig zwaard.


  Verbijsterd staarde hij naar de vier indringers, niet in staat hun aanwezigheid in Publio’s werkvertrek te verklaren. Vaag herinnerde hij zich dat hij om onverklaarbare redenen even weggesuft was, terwijl hij de trap naar boven bewaakte – de trap waarover zij moesten zijn gekomen. Maar zijn meester stond met een hysterische klank in zijn stem te gillen, en de Shemiet stormde als een stier op de vreemdelingen af, terwijl zijn zwaargespierde arm achteruitging voor een stoot die de buik van een van hen moest openrijten. Maar zover kwam het niet.


  Een arm in een wijde zwarte mouw schoot naar voren, en in de hand rustte de lange staf. Het uiteinde raakte even de brede borstkas van de Shemiet aan en schoot toen weer even snel terug. Het leek afschuwelijk veel op het snelle toeslaan van een gifslang.


  Gebals woeste aanval werd abrupt tot staan gebracht, alsof hij tegen een stenen muur gelopen was. Zijn vierkante hoofd zakte voorover op zijn borst, het zwaard gleed uit zijn vingers en toen smolt hij langzaam en gleed op de vloer. Het was alsof alle beenderen in zijn lichaam plotseling slap geworden waren. Publio’s gezicht werd grauw.


  ‘Schreeuw niet nog eens,’ ried de langste Khitan hem aan. ‘Uw dienaren zijn in diepe slaap, maar als ge hen wakker maakt zullen zij sterven en gij met hen. Waar is Conan?’


  ‘Hij is naar het huis van Servio, bij de haven, gegaan, om de Zingaraan Beloso te zoeken,’ hijgde Publio, die elke gedachte aan verzet had laten varen. Het ontbrak de koopman niet aan moed, maar deze sinistere vreemdelingen zogen alle durf uit zijn botten. Hij kromp ineen bij het abrupte geluid van voetstappen op de trap buiten, luid in de onheilspellende stilte.


  ‘Uw dienaar?’ vroeg de Khitan.


  Stom schudde Publio zijn hoofd, zijn tong vastgekleefd aan zijn verhemelte. Hij was niet bij machte een woord uit te brengen.


  Een van de Khitans pakte een zijden lap van een sofa en wierp die over het lijk. Toen gleden ze achter het wandtapijt, maar voor de langste man wegglipte, zei hij zacht en monotoon: ‘Spreek met deze man en stuur hem snel weg. Als ge ons verraadt, sterven u en hij nog voor u bij de deur daar bent. Laat hem niet merken dat ge niet alleen zijt.’ De gele man hief veelbetekenend zijn staf op en gleed achter het wandtapijt.


  Publio rilde en onderdrukte een neiging om te kokhalzen. Misschien lag het aan het licht, maar hij meende te zien dat die staven af en toe zelfstandig even bewogen, alsof ze waren begiftigd met een gruwelijk eigen leven.


  Met een uiterste krachtsinspanning wist hij zich weer min of meer in bedwang te krijgen en keek de haveloze bandiet die de kamer binnenkwam stormen kalm aan.


  ‘We hebben gedaan wat ge wilde, heer,’ zei de desperado. ‘De barbaar ligt dood op het strand.’


  Publio voelde iets bewegen achter zijn rug, en viel bijna in zwijm van angst. De man ging door zonder iets te merken. ‘Uw secretaris Tiberio is dood. De barbaar heeft hem gedood, en ook vier van mijn makkers. We hebben hun lijken weggehaald. De barbaar had niets van waarde bij zich, behalve een paar zilveren munten. Hebt ge nog bevelen?’


  ‘Neen!’ hijgde Publio, zijn gezicht wit en vertrokken. ‘Ga!’ De desperado boog en liep haastig weg, met het vage gevoel dat Publio een zwakke maag had, en bovendien een man van wel heel weinig woorden was.


  De vier Khitans kwamen vanachter het wandkleed vandaan. ‘Over wie sprak deze man?’ vroeg de grootste.


  ‘Over een dolende vreemdeling die mij onheil berokkend heeft,’ hijgde Publio.


  ‘Ge liegt,’ zei de Khitan kalm. ‘Hij sprak over de koning van Aquilonië. Ga daar op de divan zitten; beweeg u niet en zwijg. Ik blijf bij u, terwijl mijn drie metgezellen gaan zoeken naar het lijk.’


  Publio ging zitten, bevend van angst voor de stille, ondoorgrondelijke gestalte die hem onafgebroken in het oog hield, tot de drie Khitans weer het vertrek binnenkwamen, met het nieuws dat Conans lijk niet op het zand lag. Publio wist niet goed of hij blij of bedroefd moest zijn over het nieuws.


  ‘We hebben wel de plek gevonden waar het gevecht geleverd is,’ zeiden ze. ‘Het zand was doordrenkt van bloed. Maar de koning was verdwenen.’


  De vierde Khitan trok met zijn staf denkbeeldige symbolen in het kleed, die schubbig glinsterden in het lamplicht.


  ‘Bent ge niets uit het zand te weten gekomen?’ vroeg hij.


  ‘Zeker,’ antwoordden ze. ‘De koning leeft, en is aan boord van een schip op weg naar het zuiden.’


  De rijzige Khitan hief zijn hoofd op en staarde Publio strak aan, zodat de koopman het koude zweet uitbrak.


  ‘Wat wenst ge van mij?’ mompelde hij.


  ‘Een schip,’ antwoordde de Khitan. ‘Een goed bemand schip, uitgerust voor een zeer lange reis.’


  ‘Hoe lang zal de reis duren?’ stotterde Publio, die er niet eens aan dacht om te weigeren.


  ‘Naar de einden der wereld, misschien,’ antwoordde de Khitan, ‘of naar de gesmolten zeeën van de hel die aan gene zijde van de zonsopgang liggen.’


  HOOFDSTUK 15 


DE TERUGKEER VAN DE CORSAIR


  Het eerste dat Conan voelde toen hij langzaam weer bij bewustzijn kwam was dat hij bewoog; onder hem was geen vaste grond, maar een onophoudelijk deinen. Toen hoorde hij de wind door want en rondhout zingen en besefte hij dat hij aan boord was van een schip, nog voor zijn troebele blik helderder werd. Hij hoorde een gemompel van stemmen, en toen stroomde een massa koud zeewater over hem heen, zodat hij van het ene ogenblik op het andere bij vol bewustzijn kwam.


  Met een felle vloek op de lippen hees hij zich overeind, zette zich schrap en keek om zich heen, met bulderend gelach in zijn oren, en de stank van ongewassen lichamen in zijn neusgaten. Hij stond op het achterdek van een lange galei, die voortsnelde voor de wind die uit het noorden aan kwam jagen. Het gestreepte zeil bolde zich in de straffe bries. De zon kwam net op, in een verblindende pracht van goud, blauw en groen. Links van de kustlijn was een vage purperen schaduw te zien. Rechts van het schip strekte zich de open oceaan uit.


  Het schip zelf was lang en smal, een vaartuig dat karakteristiek was voor de kusten van het zuiden, met een hoge voor- en achterplecht, en hutten op beide dekken. Conan keek naar het open middenschip, waar de misselijkmakende stank vandaan kwam. Hij kende die stank nog van vroeger. Het was de lichaamslucht van de roeiers, vastgeketend aan hun banken. Het waren allen zwarten, veertig man aan iedere kant, geketend door middel van een band om het middel, met daaraan een ketting die was vastgemaakt aan een zware ring in een balk die van voorplecht tot achterplecht tussen de banken liep.


  Het leven van een slaaf aan boord van een Argosseïsche galei was een afzichtelijke hel. Het grootste deel van de roeiers was afkomstig uit Kush, maar een dertigtal van de zwarten, die nu rustten op hun riemen en met doffe nieuwsgierigheid naar de vreemdeling keken waren afkomstig van de verre eilanden in het zuiden, het vaderland van de corsairs. Conan herkende ze aan hun rechtere trekken en haar, hun forsere, betere bouw. En onder hen zag hij mannen die hem in het verleden hadden gevolgd.


  Dit alles zag hij in één snelle, alles omvattende blik, terwijl hij opstond. Toen wijdde hij zijn aandacht aan de mannen om hem heen. Hij zette zich schrap, wankelde even, balde woedend zijn vuisten. De zeeman die een puts water over hem heen gegooid had keek hem grijnzend aan, de lege puts nog in zijn handen, en Conan vervloekte hem, terwijl zijn hand instinctief naar het gevest van zijn zwaard tastte. Toen ontdekte hij dat hij geen wapen meer had, en naakt was, afgezien van zijn korte leren broek.


  ‘Wat is dit voor een smerige schuit?’ bulderde hij. ‘Hoe ben ik hier aan boord beland?’


  De zeelui lachten spottend. Het waren gedrongen, gebaarde Argosseeërs, en een van hen, aan zijn rijkere kleding en gebiedende houding te zien de kapitein, sloeg zijn armen over elkaar en zei kortaf: ‘We hebben je op het strand gevonden. Iemand had je een klap op je hoofd gegeven en je je kleren afgepakt. Omdat we een man extra best konden gebruiken hebben we je meegenomen.’


  ‘Welk schip is dit?’ vroeg Conan.


  ‘De Waaghals, net uit Messantia vertrokken met een lading spiegels, scharlaken zijde, schilden, vergulde helmen en zwaarden, die we aan de Shemieten willen verkopen in ruil voor koper en gouderts. Ik ben Demetrio, kapitein van dit vaartuig en van nu af aan je meester.’


  ‘Dan ga ik dus toch de goede kant op,’ mompelde Conan, zonder op Demetrio’s laatste woorden in te gaan.


  Ze snelden zuidwaarts, evenwijdig aan de lange boog van de Argosseïsche kust. Deze vrachtvaarders waagden zich nooit ver van het land. Hij wist dat ergens voor hem ook de lage donkere Stygische galei zuidwaarts voer.


  ‘Hebt ge soms een Stygische galei gezien die…,’ begon Conan, maar de botte, gebaarde kapitein vond het nu welletjes. Hij was niet in het minst geïnteresseerd in de vragen van zijn gevangene, en vond het hoog tijd dat hij deze brutale schavuit duidelijk maakte hoe de zaken stonden.


  ‘Naar het vooronder!’ bulderde hij. ‘Ik heb genoeg tijd aan jou verspild! Ik heb je de eer bewezen om je mee te laten nemen naar het achterdek, zodat je weer bij kon komen, en nu heb ik genoeg vragen van je beantwoord! Van het achterdek af! Je zult aan boord van dit schip werken voor de kost, of anders…’


  ‘Ik koop uw schip,’ begon Conan, voor hij zich herinnerde dat hij een zwerver was, zonder één muntstuk op zak.


  Een rauw gebrul van spot klonk op toen hij dit zei, en de kapitein, die dacht dat hij voor de gek gehouden werd, liep paars aan.


  ‘Opstandig zwijn!’ brulde hij, terwijl hij dreigend een stap naar voren deed, en zijn hand naar het mes aan zijn riem greep. ‘Naar voren, of ik laat je geselen. En voortaan beleefd zijn, anders laat ik je, bij Mitra, aan de ketting leggen. Dan kun je tussen de zwarten zitten en roeien!’


  Conans temperament, toch al licht geraakt, vlamde bij deze beledigende woorden fel op. In jaren, ook voor hij koning werd, had niemand hem ooit zo aangesproken zonder het met de dood te bekopen.


  ‘Waag het niet me zo af te bekken, door de zee geloofde hond!’ bulderde hij met een stem die uitsteeg boven het geraas van de wind, terwijl de zeelui hem verbijsterd aanstaarden.


  ‘Trek dat stuk speelgoed en ik voer je aan de vissen!’


  ‘Wie denk je wel dat je bent!’ blafte de kapitein.


  ‘Dat zal ik je laten zien!’ brulde de dolgeworden Cimmeriër. Als een kat zo snel draaide hij zich om en rende naar de reling, waar wapens hingen, aan stalen klemmen.


  De kapitein trok zijn mes en rende brullend op hem af, maar voor hij toe kon steken greep Conan hem bij zijn pols beet en gaf zo'n verschrikkelijke ruk aan de arm dat die uit de kom vloog. De kapitein brulde als een os in doodsnood en rolde naar de andere kant van het dek, toen Conan hem verachtelijk van zich af slingerde. De Cimmeriër griste een zware bijl uit een klem en draaide zich lenig als een kat om, om zich te weer te stellen tegen de aanstormende zeelui. Ze draafden op hem af, rumoerig als een meute jachthonden, log en onhandig in vergelijking met de panterachtige Cimmeriër. Voor ze hem met hun messen konden raken was hij al tussen hen in gesprongen, haalde uit naar links en rechts, zó snel dat hun ogen zijn bewegingen nauwelijks konden volgen, en bloed en hersens bespatten het dek terwijl twee lijken languit tegen de planken sloegen.


  Messen maaiden wild door de lucht terwijl Conan door de struikelende, hijgende troep heen brak en op de smalle brug sprong die van de voor- naar de achterplecht liep, net buiten bereik van de slaven eronder. Achter hem aan struikelde het handjevol zeelui aan wie hij zojuist was ontsnapt, terwijl de rest van de bemanning – een man of dertig – over de brug op hem af kwam rennen, wapens in de vuist.


  Conan deed een paar stappen de brug op en bleef staan boven de opgeheven zwarte gezichten, zijn bijl geheven, zijn zwarte manen wapperend in de wind.


  ‘Wie ben ik?’ bulderde hij. ‘Kijk dan, honden! Kijk dan, Ajonga, Yasunga, Laranga! Wie ben ik?’


  En van het dek van de roeiers klonk een geschreeuw op dat aanzwol tot een machtig gebrul. ‘Amra! Het is Amra! De Leeuw is teruggekeerd!’


  De zeelui die begrepen wat dat verschrikkelijke geschreeuw inhield verbleekten en deinsden achteruit, terwijl ze in plotselinge angst naar de woeste gestalte op de brug staarden. Was dit waarlijk het bloeddorstige monster van de zuidelijke zeeën, de geweldenaar die jaren geleden op geheimzinnige wijze was verdwenen, maar in bloedige verhalen nog voortleefde? De zwarte roeiers waren nu door het dolle heen, ze rukten aan hun ketenen en lieten ze woest rammelen, en het geschreeuw van ‘Amra! Amra!’ was als het aanroepen van een wilde god.


  Kushieten die Conan nog nooit eerder hadden gezien begonnen mee te schreeuwen. De slaven in het hok onder de hut op het achterschip begonnen op de houten wanden te beuken en te gillen als verdoemde zielen.


  Demetrio kroop op één hand en op zijn knieën over het dek, zijn gezicht vertrokken van de pijn die zijn ontwrichte arm hem bezorgde, en gilde: ‘Naar hem toe, honden, sla hem dood voor de slaven losbreken!’


  Toen de zeelui dat hoorden stormden ze met de moed der wanhoop naar voren, want muiterij van de slaven is het meest erge dat aan boord van een galei kan gebeuren. Maar met een katachtige sprong ontweek Conan hun aanval – hij sprong van de brug omlaag, tussen de banken.


  ‘Dood aan de meesters!’ bulderde hij, en zijn bijl ging omhoog en suisde neer op een ketting, die bezweek als zacht lood. Het volgende ogenblik was de eerste slaaf vrij en brak gillend zijn riem in tweeën om als knots te gebruiken. Boven het slavendek stormden de zeelui wanhopig toe; aan boord van de Waaghals heerste een dolle chaos. Conans bijl ging onophoudelijk op en neer en met elke houw werd een schuimbekkende, gillende zwarte reus bevrijd, dol van haat, razend van vrijheidsdrift en wraakzucht.


  Zeelui sprongen van de brug en probeerden de blanke reus te lijf te gaan die als een bezetene op de ketenen inhakte, maar werden door nog niet bevrijde slaven onderuit gehaald, terwijl andere slaven, hun gebroken ketenen zwiepend en kletterend om hun lichaam, als een blinde, zwarte storm omhoog bruisten, krijsend als duivels, maaiend met gebroken riemen en stukken ijzer, vechtend en klauwend met nagels en tanden.


  Terwijl het gevecht nog in volle gang was ramden de slaven in het slaaphok de deur open en stormden het dek op, en toen vijftig zwarten waren bevrijd liet Conan het bevrijden van de rest voor wat het was en sprong de brug op om met zijn gekerfde bijl de aanval van de zwarten meer gewicht te geven.


  Daarna was het een slachting. De Argosseische zeelui waren sterk, stoer, onverschrokken, net als hun landgenoten, en hadden het nodige geleerd in de harde leerschool van de zee. Maar ze konden niet standhouden tegen deze dol geworden zwarte reuzen, aangevoerd door een barbaar die als een tijger te keer ging. Slaag en vernederingen en hels lijden werden gewroken in een rode storm die als een razende tyfoon van het ene uiteinde van het schip naar het andere raasde, en toen de storm was uitgewoed, waren geen blanken aan boord van de Waaghals nog in leven, behalve één, en dat was de met bloed bespatte reus om wie de zingende zwarten zich verdrongen, voor wie ze zich languit op het rode dek wierpen, voor wie ze met hun hoofd tegen de planken van het dek sloegen in extatische heldenverering.


  Conan, zijn machtige borst heftig op en neer gaand, glimmend van het zweet, de rode bijl nog in zijn met bloed bespatte hand geklemd, keek woest om zich heen, zoals de eerste aanvoerder van mensen wellicht gedaan heeft in de grijze dageraad van de mensheid, en wierp zijn zware manen naar achteren. Op dit ogenblik was hij niet de koning van Aquilonië; weer was hij een aanvoerder van zwarte corsairs, die door vlammen en bloed zich een pad had gehouwen naar dat leiderschap.


  ‘Amra! Amra!’ schreeuwden de zwarten, buiten zichzelf van uitzinnige vreugde – zij die nog in leven waren. ‘De Leeuw is teruggekeerd! Nu zullen de Stygiërs huilen als honden in de nacht, en ook de zwarte honden van Kush zullen huilen! Nu spatten dorpen in vlammen uiteen en worden schepen een prooi der golven! Aie, vrouwen zullen jammeren als ze de speren horen donderen!’


  ‘Houd op met dat geschreeuw, honden!’ bulderde Conan met eert stem die het klappen van het zeil in de wind overstemde. ‘Tien man naar beneden om de roeiers die nog vastzitten te bevrijden. De rest van jullie aan de stuurriemen en het want in, en geroeid moet er ook worden. Bij al de duivels van Crom, zien jullie dan niet dat we tijdens het gevecht zijn verlijerd? Willen jullie soms aan de grond lopen, en worden heroverd door schepen uit Argos? Gooi die lijken overboord. Vlug wat, schurken, of ik maak er op jullie vel nog wat versieringen bij!’


  Met geschreeuw, gelach en wild gezang gehoorzaamden ze. De lijken, blank en zwart, werden overboord gesmeten; driehoekige vinnen sneden al door het water.


  Conan stond op de achterplecht en keek fronsend neer op de zwarte mannen, die vol verwachting terug keken. Zijn gespierde bruine armen had hij over elkaar geslagen, zijn zwarte lokken, tijdens zijn omzwervingen lang geworden, wapperden in de wind. Nimmer had een wildere, barbaarsere gestalte op de brug van een schip gestaan, en in deze woeste corsair zouden weinig hovelingen van Aquilonië hun koning hebben herkend.


  ‘Er is voedsel in het ruim!’ bulderde hij. ‘En er zijn meer dan genoeg wapens, want dit schip heeft een lading zwaarden en wapenrustingen voor de Shemieten die langs de kust wonen. Er zijn nog genoeg mensen over om het schip te bemannen, ja, en om te vechten! Jullie hebben in ketenen geroeid voor die honden uit Argos – wilt ge nu als vrije mannen roeien voor Amra?’


  ‘Ja!’ brulden ze. ‘Wij zijn uw kinderen! Leid ons waarheen ge wilt!’


  ‘Begin dan maar met het roeidek schoon te maken! Vrije mannen werken niet in zoveel vuiligheid. Jullie drieën, ga mee, dan halen we wat te eten uit de achterhut. Bij Crom, ik zal zorgen dat jullie er wat beter uitzien voor deze tocht achter de rug is.’


  Opnieuw werden zijn woorden begroet met een goedkeurend geschreeuw, en de half verhongerde zwarten haastten zich om zijn bevelen uit te voeren. Het zeil bolde zich toen de wind met hernieuwde kracht over de golven streek, en langs het pad van de wind dansten witte schuimkoppen over de zee. Conan zette zijn voeten stevig neer op het op en neer gaande dek, ademde diep in en spreidde zijn machtige armen uit. Misschien was hij dan niet langer koning van Aquilonië, koning van de blauwe oceaan was hij nog wel.


  HOOFDSTUK 16 


DE ZWARTE MUREN VAN KHEMI


  De Waaghals snelde als een levend wezen zuidwaarts, want nu werd er door vrije, bereidwillige handen aan de roeiriemen getrokken. Het schip was van een vreedzaam handelsvaartuig een kapergalei geworden, voor zover zo’n verandering tenminste mogelijk was. De roeiers zaten nu op hun bank met hun zwaard aan hun zijde en een vergulde helm op hun zwarte kroeshaar. Langs de reling hingen schilden, en ook bundels speren, terwijl bogen en pijlen de mast versierden. Zelfs de elementen schenen nu voor Conan te werken: het brede purperen zeil bolde zich in een stevige bries die dag na dag aanhield, zodat de roeiers weinig hoefden te doen.


  Maar al hield Conan dag en nacht een uitkijk in het kraaiennest, een lange, lage, zwarte galei die voor hen uit naar het zuiden vluchtte kregen ze niet te zien. Dag in dag uit waren de blauwe golven om hen heen leeg; de enige schepen die ze te zien kregen waren visservaartuigjes die als bange vogels wegvluchtten als ze de schilden zagen die langs de reling hingen. Het handelsseizoen was bijna voorbij, en galeien of andere vrachtschepen zagen ze niet.


  Toen de uitkijk eindelijk een zeil zag, was het schip ten noorden van hen, niet ten zuiden. Aan de kim, ver achter hen, verscheen een jachtgalei, alle purperen zeilen bijgezet. De zwarten wilden dat Conan de steven wendde en de galei plunderde, maar hij schudde zijn hoofd. Ergens verder naar het zuiden spleet een zwarte galei de golven, op weg naar de havens van Stygië. Die nacht zag de uitkijk, voor de duisternis hem zijn werk onmogelijk maakte, de jachtgalei nog steeds aan de kim, en toen de zon opging bevond het schip zich nog steeds in die positie, een verre stip. Conan vroeg zich af of het schip hem volgde, al kon hij daarvoor geen logische reden bedenken.


  Maar verder besteedde hij weinig aandacht aan het onbekende schip. Elke dag die hem verder zuidwaarts voerde vervulde hem met groter ongeduld. Hij twijfelde er geen ogenblik aan dat hij een juiste beslissing genomen had. Even vast als hij geloofde in het opgaan en weer ondergaan van de zon geloofde hij dat een priester van Set het Hart van Ahriman had gestolen. En natuurlijk zou een priester van Set het juweel naar Stygië brengen. De zwarten voelden hoe rusteloos hij was, en zwoegden aan de riemen zoals ze onder de zweep nooit hadden gezwoegd. Ze zagen een rode tijd voor zich, vol roof en buit, en waren tevreden. De mannen van de zuidelijke eilanden kenden geen andere stiel, en de Kushieten onder de bemanning hadden er met de brute ongevoeligheid van hun ras geen enkel bezwaar tegen om hun eigen volk uit te schudden. Banden des bloeds betekenden weinig, een onoverwinnelijke aanvoerder en persoonlijk gewin alles.


  Niet lang daarna veranderde het uiterlijk van de kust. Ze voeren niet meer langs steile rotswanden, met daarachter blauwe heuvels. Nu was de kust een brede rand grasland, die maar weinig hoger lag dan het water, en zich verloor in de heiige verte. Er waren niet veel steden hier, en havens nog minder, maar de groene vlakte was bezaaid met de steden van de Shemieten. De groene zee lekte aan de rand van de groene vlakte, en de ziggurats van de steden blonken wit in de zon.


  Door het grasland trokken de kudden vee, en reden gedrongen, stevig gebouwde ruiters met cilindervormige helmen en gekrulde blauwzwarte baarden, bogen in hun handen. Dit was de kust van het land van Shem, waar geen wetten waren, behalve in het gebied waarover het gezag van elke stadstaat zich uitstrekte. Verder naar het oosten maakte het grasland plaats voor woestijn; daar waren geen steden en zwierven de nomadenstammen ongehinderd rond.


  Toen ze verder zuidwaarts voeren, langs het panorama van een met steden bezaaid open land, veranderde de kust opnieuw. Groepjes tamarinden verschenen, er kwamen meer palmen. De kustlijn zelf werd onregelmatiger, een bastion van groene bladeren en bomen, en daarachter rezen kale, zanderige heuvels op. Beekjes kwamen uit in zee, en langs hun oevers groeide een dichte, zeer afwisselende vegetatie.


  Ten slotte kwamen ze langs de monding van een brede rivier die haar bruine water vermengde met het blauw van de oceaan, en zagen aan de zuidelijke horizon de grote zwarte muren en torens van Khemi oprijzen.


  Deze rivier was de Styx, de echte grens van Stygië. Khemi was Stygiës grootste haven, en toentertijd ook de grootste stad van het land. De koning had zijn residentie in het luxueuzere Luxur, maar in Khemi regeerden de priesters, al zei men dat het ware centrum van hun duistere religie ver landinwaarts lag, in een geheimzinnige verlaten stad bij de oever van de Styx. De rivier, gevoed door een onbekende bron, ver in de onverkende gebieden ten zuiden van Stygië, stroomde duizend mijl noordwaarts voor hij een bocht maakte en een paar honderd mijl westwaarts stroomde, tot zij ten slotte uitstroomde in de oceaan.


  De Waaghals, die geen lichten voerde, glipte in de loop van de nacht langs de haven, en ging, voor het eerste licht van de dageraad op het schip viel, voor anker in een kleine baai, een paar mijl ten zuiden van de stad. De baai werd omsloten door moeras, een groen oerwoud van mangrove, palmen en lianen, waar het wemelde van krokodillen en slangen. Ontdekking was heel onwaarschijnlijk. Conan kende deze plek nog van vroeger; in zijn corsairtijd had hij zich hier wel meer verborgen.


  Terwijl ze geruisloos voorbij de stad gleden, en voorbij de grote zwarte bastions, die oprezen op de ver in zee stekende pieren die de haven beschermden, zagen ze toortsen bloedrood smeulen en roken, en hun oren vingen het zachte grommen van trommels op. De haven lag niet vol schepen zoals de havens van Argos. De Stygiërs ontleenden hun roem en macht niet aan schepen en vloten. Vrachtschepen en oorlogsgaleien hadden ze wel, maar hun aantal stond in geen verhouding tot de grootte van hun land. Veel van hun schepen voeren op en neer over de grote rivier, niet langs de zeekust.


  De Stygiërs waren een oud ras, een donker, ondoorgrondelijk volk, machtig en meedogenloos. Lang geleden had hun macht zich tot ver in het noorden uitgestrekt, voorbij de Styx, voorbij het vlakke land Shem, en een gedeelte omvat van het vruchtbare heuvelland dat nu werd bewoond door de volkeren van Koth, Ophir en Argos. Hun land had gegrensd aan het oude Acheron. Maar Acheron was gevallen, en de barbaarse voorouders van de Hyboriërs waren als een woeste storm over het land geraasd, gekleed in wolfshuiden en gehoornde helmen, en hadden de oude heersers van het land voor zich uit gedreven. De Stygiërs waren dat nooit vergeten.


  De hele dag bleef de Waaghals in de kleine baai voor anker liggen, omringd door groene takken en verwarde lianen, waar felgekleurde, krijsende vogels doorheen vlogen, en glanzende, stille reptielen gleden. Toen de zon vrijwel onder was glipte een kleine sloep de baai uit en ging op zoek naar de man die Conan wilde ondervragen – een Stygische visser in zijn platte schuit.


  Ze vonden er een en brachten hem mee naar het dek van de Waaghals. Het was een lange, donkere, tengere man, zijn gezicht asgrauw van angst voor de mannen die hem gevangen genomen hadden, want zij zaaiden langs deze kust dood en verderf. Hij was naakt, afgezien van zijn zijden broek, want net als in Hyrkanië droegen zelfs de gewone mensen en slaven in Stygië zijde. In zijn boot lag nog een wijde mantel van het soort dat deze vissers om hun schouders sloegen om hen te beschermen tegen de kilte van de nacht.


  Hij viel voor Conan op zijn knieën, in de verwachting dat hij zou worden gemarteld en dan ter dood gebracht.


  ‘Sta op, man, en houd op met dat gesidder,’ zei de Cimmeriër ongeduldig. Hij had het altijd moeilijk gevonden om dit soort verlammende angst te begrijpen. ‘We zullen je niets doen. Vertel me alleen dit: is de afgelopen paar dagen een galei, een zwarte jachtgalei, uit Argos de haven van Khemi binnengelopen?’


  ‘Ja, heer,’ antwoordde de visser. ‘Gisteren, bij het aanbreken van de dag, keerde priester Thutothmes terug van een reis die hem ver naar het noorden heeft gevoerd. Men zegt dat hij in Messantia is geweest.’


  ‘Wat heeft hij van Messantia meegebracht?’


  ‘Helaas, heer, dat weet ik niet.’


  ‘Waarom is hij naar Messantia gegaan?’


  ‘Ook dat weet ik niet, heer. Wie ben ik dat ik zou weten wat de priesters van Set van plan zijn? Ik kan alleen spreken van wat ik gezien heb en over wat ik langs de kaden heb horen fluisteren. De mensen zeggen dat een bericht van het allergrootste gewicht naar het zuiden kwam, al weet niemand wat het behelsde, en iedereen heeft gezien dat heer Thutothmes in grote haast met zijn schip zee koos. Nu is hij teruggekeerd, maar wat hij in Argos heeft gedaan, of wat hij meegenomen heeft van daar, weet niemand, zelfs de bemanning van zijn schip niet. Men zegt dat hij al enige tijd een tegenstander is van Thoth-Amon, die de meester is van alle priesters van Set, en in Luxur resideert, en dat hij verborgen krachten zoekt om de Grote Priester van zijn zetel te stoten. Maar wie ben ik dat ik kan zeggen of dit waar is? Wanneer priesters met elkaar oorlog voeren kan een gewoon mens alleen maar op zijn buik liggen en hopen dat hij niet wordt vertrapt.’


  Conan grauwde geërgerd toen hij deze serviele woorden hoorde, en wendde zich tot zijn mannen. ‘Ik ga aan wal en Khemi in om deze dief van een Thutothmes te zoeken. Houd deze man gevangen, maar doe hem geen kwaad. Bij alle duivels van Crom, houd op met dat gegil! Dachten jullie soms dat we zo de haven binnen konden varen en de stad stormenderhand innemen? Ik moet alleen gaan.’


  Nadat hij zo hun luide protesten tot zwijgen had gebracht, trok hij zijn eigen kleren uit en schoot de zijden broek en de sandalen van zijn gevangene aan, en deed ook de band om het haar van de Stygiër om het zijne. Het korte vissersmes liet hij hem behouden. Het gewone volk van Stygië mocht geen zwaarden dragen, en de mantel was niet ruim en lang genoeg om het lange slagzwaard van de Cimmeriër aan het gezicht te onttrekken. Ten slotte gespte Conan een Ghanata-mes om, het wapen dat werd gebruikt door de wilde woestijnbewoners die ten zuiden van de Stygiërs wonen: een breed, zwaar, iets gebogen lemmet van het beste staal, vlijmscherp en lange genoeg om een man te ontweien.


  Toen klom hij in de boot van de visser. ‘Wacht op me tot de dageraad aanbreekt,’ zei hij tegen zijn mannen. ‘Als ik dan niet terug ben, kom ik nooit meer terug, dus vaar dan snel naar het zuiden en jullie eigen huis.’


  Toen hij over de reling verdween begonnen ze droevig te jammeren, tot hij zijn hoofd boven het dek uitstak en ze vloekend tot zwijgen bracht. Toen liet hij zich in het vissersbootje zakken, pakte de riemen beet en liet het kleine vaartuig over de golven schieten met een snelheid die de voormalige eigenaar nooit had gehaald.


  HOOFDSTUK 17 


‘HIJ HEEFT DE HEILIGE ZOON VAN SET GEDOOD!’


  De haven van Khemi lag tussen twee ver in zee stekende pieren. Conan roeide om de zuidelijke punt heen, waar de grote zwarte forten als een door mensen geschapen berg oprezen, en voer de haven tegen de avondschemer binnen, zodat er genoeg licht was om de vissersboot en de mantel te herkennen, maar ook weer niet zoveel licht dat de soldaten die de wacht hielden konden zien dat allerlei details niet klopten. Zonder aangehouden te worden zocht hij zich een weg langs de grote zwarte oorlogsgaleien, zwijgend en onverlicht aan hun ankers, en stuurde zijn bootje naar een brede stenen trap die van de waterkant omhoog voerde. Daar maakte hij zijn vaartuig vast aan een ijzeren ring die in de steen was geslagen, net als vele andere vissersbootjes. Er was niets vreemds aan dat een visser zijn jol hier achterliet. Alleen een visser had iets aan zo'n bootje, en van elkaar stelen deden ze niet.


  Niemand wierp hem meer dan een terloopse blik toe toen hij de lange trap op liep, op onopvallende wijze de toortsen mijdend die hier en daar boven het klotsende zwarte water brandden. Hij leek slechts een gewone visser, die na een dag werken langs de kust met lege handen terugkeerde naar huis. Als iemand hem scherp had geobserveerd had die persoon kunnen zien dat zijn manier van lopen iets te veerkrachtig en te zelfverzekerd was, zijn houding wat te zeer rechtop en fier voor een nederige visser. Maar hij liep snel voort en zorgde ervoor in de schaduw te blijven, en het gewone volk van Stygië analyseerde iemands uiterlijk en gedrag al evenmin als ieder ander volk.


  Qua lichaamsbouw leek hij wel op de krijgerskaste van de Stygiërs, die een rijzig, gespierd ras waren. De Cimmeriër, wiens huid was gebronsd door de zon, was bijna even donker als velen van hen. Zijn zwarte haar, recht afgesneden, vastgehouden door een koperen band, maakte de overeenkomst nog groter. Wat hem van hen onderscheidde was het subtiele verschil in de manier van lopen en zijn on-Stygische gezicht en blauwe ogen.


  Maar de mantel was een goede vermomming en hij bleef zoveel mogelijk in de schaduw en wendde zijn hoofd af wanneer iemand hem op korte afstand passeerde. Maar het risico dat hij nam was enorm, en hij besefte dat hij dit niet lang kon volhouden. Khemi was heel anders dan de havens van de Hyboriërs, waar zeelieden van allerlei volken dooreen krioelden.


  De enige buitenlanders hier waren negers en Shemieten die als slaaf gehouden werden, en op hen leek hij minder dan hij op de Stygiërs zelf leek. Vreemdelingen waren niet welkom in de steden van Stygië – ze werden slechts getolereerd wanneer ze kwamen als ambassadeurs of als aan een vergunning gebonden handelaars. Maar zelfs de laatsten mochten na het vallen van het duister niet meer aan wal zijn. En op dit ogenblik lag er niet één Hyboriaans handelsschip in de haven. Een vreemde rusteloosheid had bezit genomen van de stad, oude verlangens roerden zich, een fluisteren waarde rond dat niemand kon doorgronden, behalve zij die het fluisterden. Conan voelde het eerder dan dat hij het wist; zijn in de wildernis gescherpte zintuigen voelden dat er om hem heen onrust heerste.


  Als hij werd ontdekt wachtte hem een gruwelijk lot. Ze zouden hem alleen al doden om het feit dat hij een vreemdeling was, maar als hij werd herkend als Amra, de piratenaanvoerder die hun kusten had geplunderd en gebrandschat – een onwillekeurige huivering ging langs de brede schouders van de Cimmeriër. Menselijke vijanden vreesde hij niet, noch de dood door staal of het vuur. Maar dit was een zwart land, vol tovenarij en naamloze verschrikkingen. Set, de Oude Slang, die uit de landen van de Hyboriërs lang geleden was verbannen, huisde hier nog, zei men, in de schaduwen van de cryptische tempels, en angstaanjagend en mysterieus waren de ceremoniën die in de heiligdommen plaatsvonden als de lijkwade van de nacht gevallen was.


  Hij was nu de havenbuurt met zijn brede straattrappen naar het water uit en betrad de lange, duistere straten van de eigenlijke stad. Wat hij zag leek in niets op het schouwspel dat elke Hyboreaanse stad bood – hier brandden geen lampen, gloeiden geen vuurroosters, hier liepen geen kleurig geklede mensen rond, hier waren geen winkels en kramen die hun waren aan iedere passant te koop aanboden.


  De kraampjes hier gingen dicht als de duisternis viel. De enige verlichting bestond uit walmende toortsen, op grote afstand van elkaar. Er waren maar weinig mensen op straat, en ze liepen haastig en zonder iets te zeggen voort. Naarmate de avond vorderde werden het er minder.


  Conan vond Khemi somber en onwerkelijk: de zwijgende mensen, hun steelse haast, de hoge, zwarte muren die aan weerszijden van elke straat oprezen. De manier waarop de Stygiërs bouwden had iets grimmigs, iets logs, dat overweldigend en drukkend was.


  Nergens waren veel lichten te zien, behalve in de bovenste verdiepingen van de huizen. Conan wist dat de meeste mensen op de platte daken lagen, tussen de palmen van kunstmatige tuinen, in het licht van de sterren. Van ergens klonk een gefluister van vreemde muziek. Af en toe ratelde een bronzen strijdwagen over het plaveisel, en ving hij een glimp op van een rijzige edelman met een scherp gesneden gezicht, een zijden mantel om zich heen geslagen, zijn zwarte haardos omsloten door een gouden band met daarop een slangenkop, klaar om toe te slaan, en van de zwarte, naakte wagenmenner die zijn gespierde benen spande tegen het trekken van de fiere Stygische paarden.


  Maar de mensen die nog te voet over straat liepen behoorden tot het gemene volk: slaven, handelaars, lichtekooien, arbeiders, en naarmate de tijd voortschreed werden ze geringer in aantal. Hij was op weg naar de Tempel van Set; waarschijnlijk zou hij daar de priester wel vinden die hij zocht. Hij verwachtte dat hij Thutothmes wel zou herkennen als hij hem zag, al had hij maar een glimp van hem opgevangen, daar in het halfduister van de steeg in Messantia. Dat de man die hij daar had gezien de priester was geweest, daarvan was hij overtuigd. Alleen necromantiërs die een hoge positie innamen in de hiërarchie van de afzichtelijke Zwarte Kring waren in het bezit van de kracht van de Zwarte Hand die doodde door zijn aanraking alleen, en maar één zo'n man zou Thot-Amon durven trotseren, een man die de wereld van het westen alleen kende als een mythisch, angstaanjagend wezen.


  De straat werd breder, en Conan merkte dat hij nu in de wijk kwam waarin de tempels van de stad waren gelegen. De grote gebouwen rezen zwart en massief op tegen de schemerige sterren, onbeschrijflijk dreigend in het flakkerende licht van de paar toortsen. En plotseling hoorde hij een zacht gillen. Het was een vrouw aan de andere kant van de straat, iets voor hem – een naakte courtisane met de hoge pluimentooi van haar beroep op het hoofd. Ze drukte zich tegen de muur en staarde naar iets dat hij nog niet kon zien. Bij haar kreet verstijfden de paar mensen op straat plotseling, alsof ze bevroren. Op hetzelfde ogenblik merkte Conan dat hij een sinister schuifelend geluid hoorde, ergens voor hem. Toen verscheen om de hoek van het gebouw waarlangs hij liep een afschuwelijke, wigvormige kop, en er achteraan kwam el na el van het golvende, donker glanzende lichaam.


  De Cimmeriër dook in elkaar. Hij herinnerde zich de verhalen die over Stygië de ronde deden – slangen waren geheiligd, ze waren gewijd aan Set, de god van Stygië, en de mensen zeiden dat die zelf een slang was. Monsters als dit dier hier werden gehouden door de priesters in de tempels van Set, en als ze honger kregen werden ze losgelaten en kropen door de straten. Ze mochten iedereen doden – hun afzichtelijk feestmaal werd beschouwd als een offer aan de geschubde god.


  De Stygiërs in Conans buurt vielen op hun knieën, mannen en vrouwen, en wachtten willoos af wat hun lot zou worden. De grote slang zou een van hen uitkiezen, hem met zijn lichaam omwikkelen, tot rode pulp verpletteren en dan opslokken zoals een kleine slang een muis naar binnen werkt. De anderen bleven leven. Dat was de wil van de goden.


  Maar niet de wil van Conan. De python gleed op hem toe, waarschijnlijk tot hem aangetrokken omdat hij de enige was die nog rechtop stond. Conan omklemde het gevest van het lange mes onder zijn mantel en hoopte dat het monster langs hem heen zou glijden. Maar het hield voor hem stil en verhief zich, een angstaanjagende gedaante in het flakkerende toortslicht. De gevorkte tong flitste naar binnen en naar buiten, de kille ogen glinsterden van de oude wreedheid die alle reptielen eigen is. Het dier kromde zijn nek, maar voor de muil naar voren kon schieten had Conan bliksemsnel zijn mes onder zijn mantel te voorschijn gehaald en toegeslagen. Het brede lemmet spleet de wigvormige kop en beet diep in de dikke nek.


  Conan rukte zijn wapen los en sprong naar achteren, terwijl het grote lichaam kronkelde en zwiepte en alle kanten uit sloeg. Hij staarde naar de doodsstrijd van de slang, op morbide wijze gefascineerd.


  Een ogenblik was het enige geluid dat te horen was het bonken en kletsen van het slangenlijf tegen de stenen. Toen klonken uit de mond van de geschokte vereerders wilde kreten: ‘Blasfemie! Hij heeft de heilige zoon van Set gedood! Dood hem! Dood hem!’


  Stenen suisden om hem heen en de Stygiërs, door het dolle heen, stormden hysterisch gillend op hem af, terwijl overal anderen hun huis uit kwamen en mee begonnen te schreeuwen. Met een vloek draaide Conan zich om en schoot het zwarte gat van een steeg in. Hij hoorde het geklepper van blote voeten op de stenen achter zich, terwijl hij voortrende, grotendeels op het gevoel, en tegen de wanden weerkaatsten de wraakzuchtige kreten van zijn achtervolgers. Toen vond zijn linkerhand een onderbreking in de straatwand en hij dook meteen opzij, een smallere steeg in. Aan weerszijden rezen loodrechte stenen wanden op. Hoog boven hem kon hij een smalle rij sterren zien. Deze zware wanden, wist hij, waren tempelmuren. Achter hem stormden zijn achtervolgers in volle vaart langs de steeg. Hun geschreeuw werd zwakker, stierf weg. Voor het ogenblik was hij veilig. Hij liep verder de steeg in, al huiverde hij even bij de gedachte een tweede ‘zoon van Set’ te ontmoeten, hier in het duister.


  Toen zag hij ergens voor zich een zwakke lichtvlek die heen en weer ging, alsof daar een gloei worm kroop. Hij bleef staan, drukte zich plat tegen de muur en omklemde zijn mes. Hij wist wat het was: een man met een fakkel in zijn hand. Nu was het licht zo dichtbij dat hij de donkere hand kon onderscheiden die de fakkel omklemde, en het fletse ovaal van een donker gezicht. Nog een paar stappen en de man zou hem zien. Hij dook als een tijger in elkaar – de toorts hield stil. Even tekenden de contouren van een deur zich af in de gloed, toen de man met de fakkel iets deed met een slot of een klink. Toen ging de deur open, de rijzige gestalte verdween, en weer werd de steeg in duisternis gehuld. De sluipende gestalte had een duistere, geheimzinnige indruk gemaakt, zoals hij daar in het donker naar binnen glipte. Het was misschien een priester die van een sinistere opdracht terugkeerde.


  Maar Conan zocht zich op de tast een weg naar de deur. Als één man met een fakkel door deze steeg liep, konden er op elk ogenblik ook anderen komen. Teruggaan zoals hij was gekomen betekende misschien dat hij in de armen van zijn achtervolgers zou lopen; die konden terugkomen en de smalle steeg vinden. Hij voelde zich ingesloten door deze loodrechte, onbeklimbare muren, wilde weg, zelfs als dat betekende dat hij daarvoor een onbekend gebouw moest binnendringen.


  De zware bronzen deur was niet op slot. Toen Conan duwde zwaaide de deur open en hij keek naar binnen. Hij zag een groot vierkant vertrek van zware zwarte steen. Een toorts smeulde in een nis in de muur. Er was niemand te zien. Hij glipte naar binnen en sloot de gelakte deur achter zich.


  Zijn in sandalen gestoken voeten maakten geen geluid, terwijl hij over de zwart marmeren vloer sloop. Een houten deur stond deels open en hij gleed ook door deze deur, zijn mes in de hand, en kwam uit in een groot, schemerig vertrek. Het hoge plafond was niet meer dan een vage duistere vlek, ver boven hem, en de hoge zwarte muren liepen er loodrecht heen. Overal werden de muren van deze grote, stille zaal doorbroken door zwarte bogen. De zaal werd verlicht door vreemd gevormde bronzen lampen, die een schimmig, sinister licht omlaag wierpen. Aan de andere kant van de grote zaal liep een brede, zwart marmeren trap zonder leuning omhoog en verloor zich in het halfduister, en boven hem waren aan alle wanden vaag balkons te zien, als zwarte stenen lijsten.


  Conan voelde een huivering langs zijn ruggengraat gaan; hij was in de tempel van een Stygische god, als het niet Set zelf was. En het heiligdom was niet leeg. In het midden stond een zwart stenen altaar, massief, somber, zonder versieringen, en erop lag een van de grote heilige slangen ineengedraaid, de schubben op zijn lijf glinsterend in het lamplicht. Het dier bewoog niet, en Conan herinnerde zich verhalen dat de reptielen een deel van de tijd door de priesters verdoofd werden gehouden. De Cimmeriër deed onzeker een stap naar binnen, maar dook toen snel weg, niet in de deuropening waaruit hij gekomen was, maar in een nis met veloursgordijnen ervoor. Hij had zachte voetstappen gehoord.


  Uit een van de zwarte bogen kwam een rijzige, krachtig gebouwde gestalte te voorschijn, gekleed in sandalen, een zijden lendendoek en een wijde mantel. Maar zijn gezicht en hoofd werden aan het gezicht onttrokken door een monsterlijk masker, een half-dierlijk, half-menselijk gelaat, met erboven op een zware bos struisveren.


  Bij bepaalde plechtigheden waren de Stygische priesters gemaskerd. Conan hoopte dat de man hem niet zou ontdekken, maar de Stygiër rook instinctief onraad. Hij had eerst in de richting van de trap gelopen, maar nu draaide hij zich om en liep recht op de alkoof af. Toen hij het veloursgordijn opzij trok, schoot een hand naar voren uit het duister, verstikte de kreet in zijn keel en sleurde hem naar binnen, en het ogenblik daarop doorboorde het mes zijn lichaam.


  Conans volgende zet was het gebruik maken van de kans die dit voorval hem bood. Hij tilde het grijnzende masker van het hoofd van de priester en zette het op het zijne. De mantel van de visser smeet hij over het lijk van de priester, dat hij achter het gordijn verborg. De mantel van de priester sloeg hij om zijn eigen gespierde schouders. Het lot had hem voorzien van een vermomming. Misschien was heel Khemi nu wel op zoek naar de goddeloze die het waagde zich te verdedigen tegen een heilige slang, maar wie zou op de gedachte komen dat de gezochte nu het masker van een priester droeg?


  Met kloeke tred liep hij de alkoof uit en koos op goed geluk een van de zwarte bogen uit, maar hij had nog geen tien stappen gedaan toen hij zich weer omdraaide, al zijn spieren gespannen.


  Een groep gemaskerde gestalten kwam de trap af, allen in dezelfde uitmonstering als hij. Hij aarzelde, maar bleef toen stil staan, vertrouwend op zijn vermomming, al parelde het koude zweet op zijn voorhoofd. Er werd geen woord gesproken. Als spookgedaanten liepen ze de trap af en de zwarte zaal in en begaven zich naar een van de zwarte bogen. De voorste had een ebbenhouten staf in zijn hand met daarop een grijnzende witte schedel, en Conan besefte dat dit een van de rituele processies was, voor een niet-Stygiër volkomen onverklaarbaar, die een grote en vaak sinistere rol speelden in de godsdienst van dit land. De laatste gedaante neeg even uitnodigend het hoofd naar de roerloze Cimmeriër, alsof hij verwachtte dat deze hem zou volgen. Niet doen wat duidelijk van hem werd verwacht zou onmiddellijk verdenking wekken. Conan sloot zich aan bij de stoet en probeerde met hun afgemeten tred te lopen.


  Ze liepen door een lange, donkere gang met een tongewelf. Ietwat onbehaaglijk zag Conan dat de schedel op de staf een groenig licht uitstraalde. Hij voelde even een vlaag van redeloze, wilde, dierlijke paniek, een drieste drang om zijn mes te trekken en links en rechts op deze sinistere gestalten in te hakken, om als een dolleman weg te vluchten uit deze grimmige, duistere tempel. Maar hij hield zich in bedwang en onderdrukte de vage intuïties die van diep in zijn geest omhoog borrelden en de duisternis om hen heen bevolkten met schimmige monsters; even later slaakte hij bijna een zucht van verlichting toen ze door een grote vleugeldeur liepen, de beide helften drie keer manshoog, en in de open lucht uitkwamen.


  Conan wilde half wegduiken in een donker gat, maar aarzelde onzeker, en zwijgend liepen ze verder, de lange duistere straat door, terwijl de paar mensen die ze onderweg tegenkwamen hun hoofd afwendden of wegvluchtten. De processie bleef ver van de muren, en het zou te zeer opvallen als hij zich omdraaide en een steeg in schoot. Terwijl hij in gedachten vloekte en tierde kwamen ze bij een lage poort in de zuidelijke stadsmuur en liepen erdoor. Voor hen, en om hen heen lagen groepen lage huizen van kleitichels, met platte daken, en ook groepjes palmbomen, zwarte schaduwen in het licht van de sterren. Nu, dacht Conan, was het ogenblik aangebroken om aan zijn zwijgende metgezellen te ontsnappen.


  Maar zodra ze door de poort waren, zwegen die metgezellen niet meer. Ze begonnen opgewonden met elkaar te mompelen. De statige, rituele manier van lopen was vergeten, de staf met de schedel werd oneerbiedig onder de arm van de aanvoerder gestoken, en de hele groep dromde naar voren. En Conan liep haastig met hen mee. Want in hun zachte gemompel was een woord voorgekomen dat hem had getroffen als een zweepslag. Dat woord was: ‘Thutothmes!’


  HOOFDSTUK 18 


‘IK BEN DE VROUW DIE NOOIT IS GESTORVEN!’


  Gespannen staarde Conan naar zijn gemaskerde metgezellen. Een van hen was Thutothmes, of anders was de groep op weg naar de man die hij zocht. En hij wist waar de priester zich dan moest bevinden, want aan gene zijde van de palmen zag hij hoe een zwarte, driehoekige massa oprees tegen de nachtelijke hemel.


  Ze liepen door een rij hutten en struiken. Als iemand hen al zag, dan liet hij in ieder geval zichzelf niet zien. De hutten bleven duister. Erachter rezen de zwarte torens van Khemi somber op tegen de sterren, weerspiegeld in het water van de haven; voor hen strekte de duistere woestijn zich uit; ergens in de leegte kefte een jakhals. De snelle sandalen van de nu weer zwijgende neofieten maakten geen geluid in het zand. Ze hadden geesten kunnen zijn, op weg naar de kolossale piramide, hoog oprijzend boven de grauwe verten van de woestijn. In heel het slapende land was niets te horen.


  Conans hart begon sneller te kloppen toen hij naar de grimmige zwarte wig keek, afgetekend tegen de sterren, en zijn verlangen naar een confrontatie met Thutothmes, wat voor conflict dat ook zou worden, ging toch ook wel gepaard met enige angst voor het onbekende. Niemand kon een van die sombere zwarte steenhopen binnengaan zonder angst te voelen. De naam zelf was bij de mensen die in de meer naar het noorden gelegen landen woonden gelijkgesteld met de meest afzichtelijke verschrikkingen, en legenden bevatten toespelingen dat ze niet door de Stygiërs waren gebouwd, dat ze er al waren toen in het onpeilbaar verre verleden dat donkere volk zich in het land van de grote rivier vestigde.


  Toen ze dichterbij kwamen zag hij onderaan de piramide een zwakke gloed, die kort daarop een deuropening bleek te zijn, met aan weerszijden sombere beelden van leeuwen met vrouwenkoppen – cryptische, ondoorgrondelijke nachtmerries, vorm gegeven in steen. De aanvoerder van de groep priesters liep recht op de deuropening af; daarin zag Conan een schimmige gestalte staan.


  Even bleef de priester naast deze gedaante staan, toen verdween hij in het duister, en een voor een volgden de anderen hem. Elke gemaskerde priester werd door de geheimzinnige wachter even staande gehouden; ze wisselden een woord uit, of maakten een gebaar, Conan kon het niet zien. Opzettelijk bleef hij achter en deed alsof hij het riempje van zijn sandaal vastmaakte, en pas toen de laatste gemaskerde priester was verdwenen stond hij op en liep naar de poortopening.


  Hij vroeg zich wat onbehaaglijk af of de waker wel menselijk zou zijn, want hij herinnerde zich verhalen die hij had gehoord. Maar deze vrees was ongegrond. Een bronzen gloeikorf met kolen verlichtte een lange, smalle gang die het duister in voerde, en voor de opening stond een zwijgende man, in een wijde zwarte mantel gehuld. Verder was er niemand te zien. De gemaskerde priesters waren natuurlijk door de gang verdwenen.


  Boven de mantel, die de onderste helft van zijn gezicht bedekte, keken de doordringende ogen van de Stygiër Conan scherp aan. Met zijn linkerhand maakte hij een eigenaardig gebaar. Conan gokte en deed het na. Maar het was duidelijk dat een ander gebaar was vereist; de rechterhand van de Stygiër flitste onder zijn mantel vandaan en de moorddadige stoot van zijn dolk zou het hart van een gewone man hebben doorboord. Maar tegenover hem stond een man wiens reactiesnelheid die van een panter evenaarde. Het ene ogenblik flitste de dolk in het zwakke licht, het volgende had Conan de donkere pols beetgepakt en beukte zijn gebalde vuist tegen de kaak van de ander. Het hoofd van de Stygiër sloeg tegen de stenen muur, met een dof krakend geluid dat beduidde dat zijn schedel was gebroken.


  Conan bleef een ogenblik boven het lijk staan en luisterde gespannen. De gloeikorf verspreidde weinig licht en wierp vage schaduwen om de deur. In de duisternis van de piramide roerde zich niets, al leek het wel of hij ver weg en onder hem het zwakke, gesmoorde geluid hoorde van een gong.


  Hij bukte zich en sleepte het lichaam achter de grote bronzen deur, die naar binnen openging. Toen liep de Cimmeriër behoedzaam maar snel de gang in, op weg naar een lot waarnaar hij niet eens trachtte te raden.


  Hij was nog niet ver toen hij besluiteloos bleef staan. De gang splitste zich hier, en hij wist niet of de gemaskerde priesters de linker- of de rechtergang hadden genomen. Hij gokte op de linkergang, die iets omlaag helde en glad uitgesleten was, als door vele voeten. Hier en daar wierp een smeulende gloeikorf wat griezelig schemerlicht. Conan vroeg zich onbehaaglijk af met welk doel deze kolossale stenen tempels waren opgericht, in welke vergeten era. Dit was een oud, een oeroud land. Niemand wist hoeveel eeuwen de zwarte tempels van Stygië naar de sterren hadden gestaard.


  Af en toe zag hij een smalle zijpoort, maar hij bleef de hoofdgang volgen, al raakte hij er langzamerhand van overtuigd dat hij de andere gang had moeten nemen. Zelfs met de voorsprong die ze op hem hadden, zou hij de priesters nu moeten hebben ingehaald. Hij begon nerveus te worden. De stilte was bijna tastbaar, en toch bekroop hem het gevoel dat hij niet alleen was. Meer dan eens scheen hij de felle blik van ogen te voelen als hij weer een zijpoortje passeerde. Hij bleef staan, half en half van plan om op zijn schreden terug te keren. Toen dook hij in elkaar, zijn mes in zijn vuist, elke zenuw in zijn lichaam gespannen.


  In de opening van een van de kleinere tunnels stond een meisje, dat hem strak aanstaarde. Aan haar ivoorkleurige huid zag hij dat het een Stygische uit een oud adellijk geslacht moest zijn, en net als al die vrouwen was ze rijzig, lenig, weelderig gevormd, haar haar een grote zwarte waterval. Ze droeg het opgestoken en tussen de lokken fonkelde een robijn. Afgezien van haar fluwelen sandalen en een brede, rijk met juwelen bezette gordel om haar soepele middel was ze geheel naakt.


  ‘Wat doet ge hier?’ vroeg ze scherp.


  Ieder antwoord zou verraden dat hij geen Stygiër was. Hij bleef roerloos staan, een grimmige, sombere gedaante in het afzichtelijk masker, de veren zwaaiend boven zijn hoofd. Zijn scherpe ogen spiedden vorsend in de schaduwen achter haar en zagen dat ze alleen was. Maar misschien zouden horden krijgers naar buiten stormen als ze één kreet slaakte.


  Ze liep op hem toe, kennelijk onbevreesd, maar wel behoedzaam.


  ‘Ge zijt geen priester,’ zei ze. ‘Ge zijt een krijger. Zelfs met dat masker op is het duidelijk te zien. Een priester en u verschillen evenveel als een vrouw en een man. Bij Set!’ riep ze opeens, terwijl ze abrupt bleef staan en haar ogen opensperde.


  ‘Ik geloof dat ge niet eens een Stygiër zijt!’


  Zó snel dat het oog de beweging niet kon volgen sloot zijn hand zich om haar keel, licht als een streling.


  ‘Maak geen gerucht!’ zei hij zacht.


  Haar gladde ivoren huid was koel als marmer, maar er lag geen angst in de wijde, donkere, prachtige ogen die naar hem opkeken.


  ‘Heb geen angst,’ antwoordde ze kalm. ‘Ik zal u niet verraden. Maar ge zijt krankzinnig om hier te komen, een vreemdeling en een vreemde, hier in de verboden tempel van Set!’


  ‘Ik zoek een priester, Thutothmes genaamd. Is hij in deze tempel?’


  ‘Waarom zoekt ge hem?’ kaatste ze terug.


  ‘Hij heeft iets dat mij is ontstolen.’


  ‘Ik zal u naar hem toe brengen,’ bood ze aan, zó gewillig dat zijn achterdocht was gewekt.


  ‘Speel geen spelletjes met mij, meisje,’ gromde hij.


  ‘Ik speel geen spelletjes met u. Ik koester geen liefde voor Thutothmes.’


  Hij aarzelde en nam toen een besluit. Ten slotte was hij evenzeer in haar macht als zij in de zijne.


  ‘Ga naast mij lopen,’ zei hij, terwijl hij zijn hand van haar keel naar haar pols verplaatste. ‘Maar wees voorzichtig. Als ge één verdachte beweging maakt…’


  Ze leidde hem door de hellende gang, steeds verder naar beneden, tot er geen gloeikorven meer waren en hij tastend zijn weg zocht door het duister en meer voelde dat ze aan zijn zijde liep dan dat hij haar zag. Eén keer, toen hij iets tegen haar zei, draaide ze haar hoofd om en zag hij tot zijn ontsteltenis dat haar ogen in het duister gloeiden als goud vuur. Vage twijfels en sinistere vermoedens spookten door zijn geest, maar toch bleef hij haar volgen, door een labyrint van zwarte gangen dat zelfs zijn aangeboren richtingsgevoel schaakmat zette. In gedachten vervloekte hij zichzelf dat hij zich als een dwaas mee liet voeren in dit zwarte oord, maar het was nu te laat om terug te kunnen gaan. Weer voelde hij leven en beweging in het duister om hen heen, voelde gevaar en honger ongeduldig branden in het duister. Tenzij zijn oren hem bedrogen, ving hij een zwak glijdend geluid op, dat ophield en vervolgens verdween toen het meisje zacht een bevel gaf.


  Ten slotte leidde ze hem een vertrek binnen dat werd verlicht door een vreemde zevenarmige kandelaar, waarin zwarte kaarsen een spookachtig licht verspreidden. Conan wist dat ze ver onder het oppervlak van de aarde waren. De kamer was vierkant; plafond en wanden waren van gepolijst zwart marmer en de inrichting was in de trant van het oude Stygië. Er stond een sofa van ebbenhout, bedekt met zwart fluweel, en op een zwarte stenen katafalk stond een met snijwerk versierde mummiekist.


  Vol verwachting bleef Conan staan, en staarde naar de zwarte boogpoorten die op dit zwarte vertrek uitkwamen. Maar het meisje maakte geen aanstalten om verder te gaan. Ze strekte zich met de soepelheid van een kat uit op de bank, vouwde haar handen achter haar hoofd en keek hem vanonder lange, zware wimpers aan.


  ‘En?’ vroeg hij ongeduldig. ‘Wat doet ge? Waar is Thutothmes?’


  ‘Er is geen haast,’ antwoordde ze lui. ‘Wat is een uur – of een dag, of een jaar, of een eeuw? Doe uw masker af. Laat mij uw gelaat zien.’


  Met een grom van ergernis zette Conan het logge ding af, en het meisje knikte, goedkeurend leek het wel, toen ze haar blik over zijn donkere, met littekens bezaaide gezicht en zijn fel schitterende ogen liet gaan.


  ‘Er is kracht in u – grote kracht; u zou een stier kunnen wurgen.’


  Hij liep rusteloos heen en weer en zijn wantrouwen groeide. Met de hand op de greep van zijn lange mes tuurde hij in de duistere bogen.


  ‘Als ge me in de val hebt gelokt,’ zei hij dreigend, ‘blijft ge niet lang genoeg leven om te genieten van uw verraad. Komt ge nu van die bank af en doet ge wat ge hebt beloofd, of moet ik…’


  Zijn stem stierf weg. Hij staarde naar de sarcofaag, waarop in ivoor het gezicht was aangebracht van degene die erin lag, met de verrassende levensechtheid van een verloren kunst. Er was iets aan dat masker dat hem onrustbarend bekend voorkwam, en met een schok besefte hij wat het was: er was een verbijsterde overeenkomst tussen het ivoren masker en het gezicht van het meisje dat nu wulps op de sofa lag uitgestrekt. Misschien was zij het model geweest aan de hand waarvan de ivoorsnijder had gewerkt, maar hij wist dat het portret op zijn minst eeuwen oud moest zijn. Archaïsche hiëroglyfen waren op het gelakte deksel geschreven, en hij zocht in zijn geheugen naar losse flarden kennis, her en der opgepikt dank zij het avontuurlijke leven dat hij had geleid, ontcijferde ze met enige moeite en zei toen hardop: ‘Akivasha!’


  ‘Hebt ge gehoord over prinses Akivasha?’ vroeg het meisje op de sofa.


  ‘Wie niet?’ gromde hij. De naam van die oude, boosaardige, wonderschone prinses leefde nog steeds voort in liederen en legenden, over de hele wereld, al waren tienduizend jaren gekomen en gegaan sinds de dochter van Tuthamon haar purperen feesten had gevierd in de zwarte zalen van het oude Luxur.


  ‘Haar enige zonde was dat ze hield van het leven en al wat dat leven inhield,’ zei het Stygische meisje. ‘Om het leven te winnen maakte ze de dood het hof. Ze kon de gedachte niet verdragen dat ze oud zou worden, verschrompeld, versleten, en ten slotte sterven zou, als een wanstaltige heks. Ze maakte het Duister het hof als was het een minnaar en zijn geschenk was het leven – leven dat, omdat het niet het leven is zoals stervelingen het kennen, nooit oud kan worden en verdwijnen. Ze ging de schaduwen in om ouderdom en dood een slag voor te zijn…’


  Conan staarde haar aan met ogen die plotseling brandende spleten waren. En hij draaide zich om en rukte het deksel van de sarcofaag. Deze was leeg. Achter hem begon het meisje te lachen en het geluid bevroor het bloed in zijn aderen. Hij staarde haar aan en de korte haartjes in zijn nek gingen rechtop staan.


  ‘Gij zijt Akivasha!’ zei hij schor.


  Ze lachte, schudde haar donkere lokken naar achteren en rekte zich uit, sensueel als een kat.


  ‘Ik ben Akivasha! Ik ben de vrouw die nooit is gestorven! De vrouw die nooit oud is geworden! Die volgens de dwazen door de goden van de aarde is opgenomen, in de bloei van haar jeugd en schoonheid, om voor immer koningin te zijn over een hemels land! Neen, in de schaduwen, daar vinden stervelingen de onsterfelijkheid! tienduizend jaar geleden ben ik gestorven om voor eeuwig te leven! Geef me je lippen, sterke man!’


  Ze kwam soepel overeind en liep op hem toe, ging op haar tenen staan en sloeg haar armen om zijn gespierde hals. Toen hij in haar opgeheven, wonderschone gezicht keek werd hij zich bewust van een angstaanjagende gefascineerdheid en een ijzige angst.


  ‘Bemin mij!’ fluisterde ze, haar hoofd achterover, haar ogen gesloten, haar lippen van elkaar. ‘Geef me een deel van je bloed om mijn jeugd te vernieuwen en mijn eeuwig leven voort te zetten! Ik zal ook jou onsterfelijk maken! Ik zal je de wijsheid leren die van alle tijden is, alle geheimen die in het duister onder deze zwarte tempels de aeonen hebben doorstaan. Ik zal je koning maken van de schimmige horde die feestviert tussen de graven van de ouden, terwijl de nacht de woestijn omsluiert en vleermuizen de maan verduisteren met hun vlerken. Ik heb genoeg van priesters en tovenaars, en meisjes in ketenen die gillend door de poorten des doods worden gesleept. Ik verlang naar een echte man. Bemin mij, barbaar!’


  Ze drukte haar donkere hoofd tegen zijn machtige borst en hij voelde een stekende pijn onderaan zijn keel. Met een verwensing slingerde hij haar van zich af, zodat ze languit over de sofa viel.


  ‘Vervloekte vampier!’ Bloed welde op uit een klein wondje in zijn hals.


  Ze richtte zich op als een slang die op het punt staat toe te slaan, en in haar grote ogen vlamden alle gouden vlammen van de hel. Haar lippen weken terug, zodat witte, puntige tanden zichtbaar werden.


  ‘Dwaas!’ gilde ze. ‘Dacht je dat je me kon ontsnappen? Je zult in duisternis leven en sterven! Ik heb je tot ver onder de tempel meegevoerd. Alleen vind je nooit meer een uitweg. Je komt nimmer door de bewakers van de zwarte tunnels heen. Als ik je niet had beschermd zouden de zonen van Set je allang hebben verslonden. Dwaas, ik zal je bloed heus wel drinken.’


  ‘Blijf uit mijn buurt of ik rijt je in tweeën,’ gromde hij, terwijl er een huivering van afkeer langs zijn ruggengraat gleed. ‘Misschien ben je wel onsterfelijk, maar staal kan je lichaam in stukken houwen.’


  Terwijl hij langzaam achteruit liep naar de boogpoort waardoor hij was binnengekomen, gingen alle kaarsen opeens uit, tegelijkertijd, al begreep hij niet hoe dat kon, want Akivasha had ze niet aangeraakt. Maar de lach van de vampier klonk spottend op, gif-zoet als de bloemen uit de hel, en het zweet brak hem uit, terwijl hij half in paniek naar de opening van de poort tastte. Zijn vingers vonden een gat en hij glipte er haastig doorheen. Of het de poort was waardoorheen hij was binnengekomen wist hij niet, en veel kon het hem ook niet schelen. Zijn enige gedachte was weg te komen uit het angstaanjagende vertrek waarin deze schone, afschuwelijke, on-dode duivel zoveel eeuwen had gehuisd.


  Zijn omzwervingen door de zwarte, slingerende tunnels waren een klamme nachtmerrie. Achter hem en om hem heen hoorde hij zachte glijdende en slepende geluiden, en één keer de echo van dat zoete, afzichtelijke lachen dat hij had gehoord in het vertrek van Akivasha. Woest haalde hij uit als hij in het duister om zich heen geluiden en bewegingen hoorde of meende te horen, en één keer sneed zijn zwaard door iets dat elastisch meegaf voor het bezweek – misschien waren het spinnenwebben. Hij kreeg het wanhopig makende gevoel dat er met hem gespeeld werd, dat hij steeds verder dit peilloze duister in werd gelokt, voor ten slotte duivelse klauwen en tanden zich op hem zouden storten.


  En door zijn angst speelde ook de diepe afkeer van wat hij had ontdekt. De legende van Akivasha was oeroud, en door de boosaardige verhalen die over haar de ronde deden liep toch ook een rode draad van schoonheid en idealisme, van eeuwige jeugd. Voor heel veel dromers en dichters en verliefde mensen was ze niet alleen de kwaadaardige prinses uit de Stygische legenden, maar ook het symbool van eeuwigdurende jeugd en schoonheid, een stralende ster in een ver godenland. En dit was de afzichtelijke werkelijkheid. Dit was de waarheid achter de droom van een eeuwig leven – dit schrikwekkende monster.


  En door zijn lichamelijke weerzin heen voelde hij de droom van de mensen in stukken vallen, nu was bewezen dat het glinsterende goud pus was, en een vuiligheid die zó diepgaand was dat ze ’s mensen begrip te boven ging. Het besef van de futiliteit van dit alles sloeg als een golf over hem heen, een vage angst dat de dromen en de goden van iedereen vals zouden blijken te zijn.


  En nu wist hij zeker dat zijn oren hem niet bedrogen. Hij wérd gevolgd en zijn achtervolgers drongen op. In het duister hoorde hij schuifelende, glijdende geluiden die niét door menselijke voeten werden veroorzaakt; neen, en evenmin door de voeten van normale dieren. Misschien had deze onderwereld ook haar eigen dierenleven. Ze waren achter hem. Hij draaide zich om, zodat hij met zijn gezicht naar hen toe stond, al kon hij hen niet zien, en week langzaam naar achteren. Toen hielden de geluiden op, nog voor hij zich omdraaide en aan het uiteinde van de lange gang zwak licht zag gloeien.
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IN DE ZAAL DER DODEN


  Behoedzaam liep Conan in de richting van het licht, zijn oren gespitst, maar zijn belagers lieten zich niet meer horen, al voelde hij dat het duister was vervuld van kwaadaardig leven. Het licht bleef niet op één en dezelfde plaats, maar bewoog door de gang en wierp groteske schaduwen op de wanden. Toen zag hij de bron. De tunnel waar hij doorheen liep kruiste een andere, bredere tunnel, een eindje verderop. En door deze tweede tunnel liep een vreemde stoet – vier lange, magere mannen in zwarte mantels met kappen, met staven in hun hand.


  De voorste hield een fakkel boven zijn hoofd, maar het was een fakkel die brandde met een vreemd gestage gloed. Als fantomen gleden ze voorbij en verdwenen, en alleen een snel vervagende gloed verried dat ze deze plek waren gepasseerd. Hun uiterlijk was uitheems, onbeschrijflijk. Het waren geen Stygiërs; ze leken in niets op de volkeren die Conan bij zijn omzwervingen had gezien. Hij betwijfelde of ze wel menselijk waren. Ze waren als zwarte geesten, die onheilspellend door deze sinistere tunnels gleden.


  Maar veel wanhopiger dan nu kon zijn positie toch niet worden. Voor de onmenselijke voeten achter hem bij het verdwijnen van het licht verder konden schuifelen en glijden rende Conan de gang al door. Hij schoot de tweede tunnel in en zag, ver voor zich, het bizarre viertal met hun gloeiende bol. Geruisloos sloop hij achter hen aan, maar drukte zich toen plotseling tegen de rotswand, want hij zag dat ze stilhielden en de hoofden bij elkaar staken, alsof ze over iets overlegden. Ze draaiden zich om, alsof ze op hun schreden wilden terugkeren en hij glipte de dichtstbijzijnde poort in. Rondtastend in het duister, waaraan hij zo gewend was geraakt dat hij er bijna doorheen kon kijken, ontdekte hij dat deze tunnel niet recht was, maar een bochtig verloop had, en hij trok zich achter de eerste bocht terug, zodat het licht van de vreemden niet op hem zou vallen als ze terug kwamen lopen.


  Maar terwijl hij stond te wachten werd hij een zacht geluid waar dat van achter hem kwam en veel weg had van menselijke stemmen. Toen hij de gang wat verder in liep merkte hij dat dat inderdaad het geval was. Hij liet zijn eerste plan om de spookachtige vreemdelingen te volgen, varen en liep verder de tunnel in.


  Na enige tijd zag hij licht voor zich, en toen hij de gang in liep waar het vandaan kwam zag hij een wijde open ruimte met een gebogen plafond. Aan de andere kant zag hij een zwak schijnsel. Links van hem liep een smalle stenen trap omhoog en een instinctieve behoedzaamheid zorgde ervoor dat hij deze op liep. De stemmen die hij hoorde kwamen van gene zijde van een met vlammend licht gevulde boogpoort aan de andere kant van de open ruimte.


  De geluiden werden zwakker toen hij omhoog liep, en na verloop van tijd kwam hij via een lage deuropening uit boven een gigantische open zaal, die was vervuld van een vreemd stralend licht.


  Hij stond op een duistere galerij, vanwaar hij omlaag kon kijken in een zaal van kolossale afmetingen. Het was een zaal der doden, door weinigen ooit gezien, uitgezonderd de zwijgende priesters van Stygië. In de zwarte wanden waren torenhoge rijen nissen aangebracht, tot het de toeschouwer duizelde, zóveel gesneden, beschilderde sarcofagen waren in de wanden geplaatst. Duizenden bewerkte maskers staarden onaandoenlijk neer op de groep in het midden van de zaal, die klein, hulpeloos en onaanzienlijk leek te midden van deze onafzienbare gelederen der goden.


  Van deze groep behoorden er tien tot de priesterorde van Stygië en al hadden ze hun maskers afgezet, Conan wist dat dit de priesters waren die hij naar de piramide had vergezeld. Ze stonden voor een rijzige man met een scherp gesneden gezicht, naast een zwart altaar waarop een mummie lag, in half-vergane windsels. En het altaar scheen in het hart te staan van een levend vuur, dat pulseerde en schitterde en vlokken sidderend vuur op de zwarte stenen wierp. De verblindende gouden gloed kwam uit een grote rode edelsteen die op het altaar lag, en in het schijnsel zagen de gezichten er asgrauw uit, alsof ze levende lijken waren. Toen Conan de steen zag voelde hij de druk van al die vermoeide mijlen en de vermoeide dagen en nachten van zijn lange queeste, en hij beefde van het krankzinnige verlangen om de trap af te rennen, zich op deze zwijgende priesters te storten, zich met machtige houwen van naakt staal een weg te banen en de rode edelsteen te omklemmen met vingers die zich kromden van passie. Maar hij hield zich met ijzeren zelfbeheersing in bedwang, en hurkte neer in de schaduw van de stenen balustrade. Hij zag tersluiks dat er van de galerij een trap naar beneden liep, de zaal in, langs de wand, half verborgen in de schaduwen. Hij staarde ingespannen omlaag in de reusachtige leegte van de grote zaal of hij nog andere priesters of acolieten zag, maar de enigen die hij zag waren de priesters die om het altaar geschaard stonden.


  In de grote leegte klonk de stem van de man naast het altaar hol en spookachtig:


  ‘… En zo reisde het nieuws zuidwaarts. De nachtwind fluisterde het, de raven krasten het in hun vlucht en de grimmige vleermuizen vertelden het de uilen en de slangen die in de oude ruïnes huizen. Weerwolven en vampiers vernamen het, en de gitzwarte demonen die ronddolen in de nacht. De slapende Nacht van de Wereld roerde zich en schudde zijn zware manen, en in het diepste duister begonnen trommels te grommen en verstierven de echo’s van verre, vreemde kreten. Want weer was het Hart van Ahriman in de wereld gekomen om een cryptische lotsbestemming te vervullen.


  ‘Vraag mij niet hoe ik, Thutothmes van Khemi en de Nacht, dit vernam, vóór Thoth-Amon, die zich de vorst van alle tovenaars noemt. Er zijn geheimen die zelfs uw oren niet mogen horen, en Thoth-Amon is niet de enige heer van de Zwarte Kring.


  ‘Ik vernam het en ik ging op weg naar het Hart, dat zuidwaarts trok. Het was als een magneet die me trok, feilloos. Van dood tot dood ging het Hart, voortglijdend op een rivier van menselijk bloed. Bloed voedt het, bloed trekt het. De macht van het Hart is het grootste wanneer er bloed kleeft aan de hand die het omklemt, wanneer het met moord en doodslag wordt ontwrongen aan zijn bezitter. Overal waar het licht van het Hart glanst wordt bloed vergoten en wankelen koninkrijken, en worden de krachten van de natuur in chaos dooreengeworpen.


  ‘En nu sta ik hier, meester van het Hart, en ik heb u, die trouw aan mij zijt, opgeroepen in het geheim hierheen te komen om deel te hebben aan het zwarte koninkrijk dat zijn zal. Vannacht zult ge getuige zijn van het verbreken van de ketenen van Thoth-Amon, die ons in dienstbaarheid houden, en van het geboren worden van een machtig rijk.


  ‘Wie ben ik, zelfs ik, Thutothmes, om te weten wat voor krachten verborgen liggen en dromen in deze bloedrode diepten? De Steen bevat geheimen die drieduizend jaar lang zijn vergeten. Maar ik zal ze doorgronden. Zij zullen me er deelgenoot van maken!’


  Hij gebaarde naar de zwijgende kisten in de nissen.


  ‘Ziet hoe ze slapen, starend door hun gesneden maskers! Koningen, koninginnen, generaals, priesters, tovenaars, de dynastieën en edelen van Stygië, tienduizend jaar lang! De aanraking van het Hart zal ze doen ontwaken uit hun lange sluimering. Lang, lang geleden heeft het Hart gesidderd en gegloeid in het oude Stygië. Hier woonde het, in de eeuwen voor het naar Acheron reisde. De ouden wisten wat de steen vermocht, en zij zullen mij alles vertellen wanneer ik hen met mijn toverkunsten weer tot leven wek om voor mij te werken. Ik zal hen tot leven brengen, hen opwekken, ik zal hun vergeten wijsheid leren, de kennis die is opgesloten in die verdroogde schedels. Dank zij de kennis van de doden zullen we de levenden knechten! Ja, koningen, legeraanvoerders en tovenaars van vroeger zullen onze helpers en onze slaven zijn. Wie kan dan nog tegen ons standhouden?


  ‘Ziet! Dit verschrompelde, verdroogde ding op het altaar was eens Thothmekri, een hogepriester van Set, die drieduizend jaar geleden stierf. Hij was een ingewijde van de Zwarte Kring. Hij wist van het Hart. Hij zal ons zeggen wat het Hart vermag.’


  Zo zeggend pakte de priester de grote edelsteen, legde die op de verschrompelde borst van de mummie, hief zijn hand op en begon een bezwering uit te spreken. Maar het einde van de formule zouden de zwarte wanden nooit horen. Met zijn hand opgeheven, zijn mond open, verstijfde hij, zijn blik op iets achter zijn akolieten gericht, en zij draaiden zich als één man om en staarden in de richting van zijn blik.


  Door de zwarte boog van een poortopening waren vier magere gedaanten, gekleed in zwarte mantels, de grote zaal binnengekomen. Hun gezichten waren schimmige gele ovalen in de schaduw van hun kappen.


  ‘Wie zijt gij?’ stootte Thutothmes uit, met een stem die even zwanger van dreiging klonk als het sissen van een cobra. ‘Zijt ge dan waanzinnig geworden dat ge het heiligdom van Set binnendringt?’


  De langste van de vier vreemde antwoordde, en zijn stem was even toonloos als het kleppen van een tempelklok uit Khitai. ‘Wij volgen Conan van Aquilonië.’


  ‘Hij is hier niet,’ zei Thutothmes, terwijl hij zijn mantel naar achteren schoof, met een vreemd dreigend gebaar, als een panter die zijn nagels laat zien.


  ‘Ge liegt. Hij bevindt zich in deze tempel. We zijn hem gevolgd, van een lijk achter de bronzen deur van de buitenpoort door een doolhof van gangen. We volgden zijn spoor toen we bemerkten dat deze bijeenkomst gaande was. Nu gaan we verder, achter hem aan. Maar geef ons eerst het Hart van Ahriman.’


  ‘De dood is het lot van krankzinnigen,’ mompelde Thutothmes, terwijl hij langzaam op de ander toe liep. Zijn priesters slopen geruisloos mee, maar de vreemden schenen er geen aandacht aan te besteden.


  ‘Wie kan het Hart zien zonder het te begeren?’ vroeg de Khitan. ‘In Khitai hebben we ervan gehoord. Het Hart zal ons macht geven over hen die ons uitstootten. Roem en verbijstering dromen in deze rode diepten. Geef het Hart aan ons, voor we u doden.’


  Een felle kreet klonk op toen een priester op hem toestormde, flitsend staal in zijn hand. Voor hij toe kon steken schoot een schubbige staf naar voren, en hij stortte neer zoals een dode neerstort. Het volgende ogenblik staarden de mummies neer op een bloedig, angstaanjagend gevecht. Gebogen messen flitsten en werden rood, schubbige staven schoten naar voren en weer terug, en als ze iemand raakten begon die man te gillen en viel dood neer.


  Meteen bij het begin van het gevecht schoot Conan overeind en vloog de trap af. Hij ving maar af en toe een glimp op van dat korte, helse gevecht – zag mannen wankelen, in verbeten gevecht gewikkeld, druipend van het bloed, zag één Khitan, vrijwel in stukken gehakt, toch nog rechtop staan en anderen doden, tot Thutothmes hem met de vlakke hand op zijn borst sloeg; toen viel hij dood neer, al was naakt staal niet voldoende geweest om zijn sinistere levenskracht te doven.


  Toen Conans reppende voeten de laatste trede achter zich lieten was het gevecht vrijwel voorbij. Drie Khitans waren geveld – opengereten, in stukken gesneden, hun ingewanden her en der op de vloer – maar van de Stygiërs stond alleen Thutothmes nog rechtop.


  Hij stormde op de overgebleven Khitan af, zijn lege hand als een wapen opgeheven, en die hand was even zwart als de hand van een Kushiet. Maar voor hij de ander kon treffen schoot de staf in de hand van de Khitan naar voren en scheen zich tijdens de stoot nog te verlengen. Het uiteinde raakte de borst van Thutothmes en hij wankelde; keer op keer schoot de staf naar de Stygiër, en Thutothmes zwaaide heen en weer en viel dood neer, zijn gezicht doortrokken van een zwart waas, en toen zijn gehele lichaam, tot het dezelfde kleur had als zijn magische hand.


  De Khitan draaide zich om naar de edelsteen, die brandde op de borst van de mummie, maar Conan was hem voor.


  In gespannen stilte staarden de twee elkaar aan, te midden van de doden, terwijl de mummies door hun gesneden maskers op hen neer keken.


  ‘Ver heb ik u gevolgd, o koning van Aquilonië,’ zei de Khitan kalm. ‘De lange rivier langs, en de bergen over, door Poitain en Zingara en de heuvels van Argos, en toen de kust langs. Het was niet gemakkelijk om te ontdekken waarheen na Tarantia uw weg voerde, want de priesters van Asura zijn sluw. We raakten het spoor kwijt in Zingara, maar vonden uw helm in het woud aan de voet van de heuvels bij de grens, waar u had gevochten met de lijkers van het woud. Bijna waren we vannacht in dit labyrint het spoor opnieuw bijster geraakt.’


  Conan bedacht dat hij van geluk mocht spreken dat hij bij zijn vlucht uit het vertrek van de vampier een andere route had gevolgd dan die Akivasha had genomen. Anders zou hij deze gele duivels zo in de armen zijn gelopen in plaats van ze op veilige afstand te zien, terwijl ze als menselijke bloedhonden zijn spoor volgden, gebruik makend van de een of andere sinistere gave.


  De Khitan schudde even zijn hoofd, alsof hij Conans gedachten raadde.


  ‘Dit heeft geen betekenis of zin; het lange pad eindigt hier.’


  ‘Waarom hebt ge me zo hardnekkig achtervolgd?’ vroeg Conan, terwijl hij zijn spieren spande om razendsnel elke gewenste kant op te springen.


  ‘Het was een schuld die we moesten voldoen,’ antwoordde de Khitan. ‘Een man die op het punt staat te sterven zal ik kennis niet onthouden. Wij waren dienaren van de koning van Aquilonië, Valerius. Lang hebben wij hem gediend, maar van die dienstbaarheid zijn wij nu bevrijd – mijn broeders door de dood, en ik doordat mijn opdracht is vervuld. Ik zal met twee harten naar Aquilonië terugkeren: voor mijzelf het Hart van Ahriman, en voor Valerius het hart van Conan. Een kus van de staf die is gesneden van de levende Boom des Doods…’


  De staf schoot als een bliksemsnel toeslaande slang naar voren, maar de houw van Conans mes was vlugger. De staf viel in twee kronkelende stukken op de grond; weer flitste het messcherpe staal als een bliksemflits, en het hoofd van de Khitan rolde over de vloer.


  Conan draaide zich om en stak zijn hand uit naar het Hart – en deinsde toen achteruit, terwijl zijn haren recht overeind gingen staan en het merg in zijn botten scheen te bevriezen.


  Want op het altaar lag niet langer een verschrompeld bruin ding. Het juweel lag te stralen op de borst van een naakte, levende man, die tussen de rottende resten van de lijkwindsels lag. Levend? Conan wist het niet. De ogen waren als donker, troebel glas, waaronder onmenselijke, sombere vuren smeulden.


  Langzaam stond de man op en nam het juweel in zijn hand. Hij bleef naast het altaar staan, donker, naakt, zijn gezicht als een gesneden godenmasker. Zonder iets te zeggen stak hij zijn hand uit naar Conan, en in die hand klopte het Hart van Ahriman als een levend hart. Conan nam het aan, met het bizarre gevoel dat hij een geschenk aannam uit handen van de doden.


  Hij besefte dat de juiste toverformules niet waren uitgesproken – de necromantie van Thutothmes was onvoltooid gebleven – en het lijk niet volledig tot leven was gewekt.


  ‘Wie zijt gij?’ vroeg hij gespannen.


  Het antwoord werd toonloos gegeven, alsof in onderaardse krochten het water van stalactieten droop. ‘Ik was Thothmekri; ik ben dood.’


  ‘Breng mij dan naar de uitgang van deze vervloekte tempel,’ zei Conan, huiverend van afschuw.


  Met afgemeten, mechanische stappen liep de dode naar een zwarte boogpoort. Conan volgde hem. Met een laatste blik over zijn schouder nam hij het toneel achter zich voor een laatste keer in zich op: de gigantische, schaduwrijke zaal met de rijen nissen en sarcofagen, de doden om het altaar, het hoofd van de Khitan die hij had gedood, dat met blinde ogen naar de verglijdende schaduwen staarde.


  De gloed van het juweel verlichtte de zwarte tunnels als een betoverde lamp, druipend van gouden vuur. Eén keer ving Conan in de zwarte duisternis een glimp op van een ivoorkleurige huid en meende dat het de vampier was die Akivasha heette en terugdeinsde voor het licht; met haar weken andere, minder menselijke gedaanten kruipend en glibberend het duister in.


  De dode man liep rechtdoor, zonder acht te slaan op tunnels ter linker- of ter rechterzijde, zijn tred even gestaag als de zware gang van het noodlot. Het koude zweet brak Conan uit. Twijfel klemde zich als een kille hand om zijn hart. Hoe kon hij er zeker van zijn dat deze afschuwwekkende gedaante uit het verre verleden hem naar de vrijheid leidde? Maar hij besefte heel goed dat hij alleen nooit zou kunnen ontsnappen uit deze behekste doolhof van gangen en tunnels. Hij volgde zijn schrikwekkende gids door een duisternis die bijna als iets tastbaars voor hem oprees en zich weer achter hem sloot, en die vergeven was van loerende monsters, vol doodsdrift en perverse waanzin, terugdeinzend voor de verblindende gloed van het Hart.


  Toen waren ze opeens bij de bronzen poort en voelde Conan de nachtwind over de woestijn strijken. Hij zag de sterren, en de door die sterren beschenen vlakte, met daaroverheen de zware zwarte schaduw van de piramide. Zwijgend wees Thuthmekri naar de woestijn, toen draaide hij zich om en schreed geluidloos het duister van de tempel in. Conan staarde de gestalte na, terwijl die in het zwart verdween, op zwijgende, onafwendbare voeten – een wezen dat op weg is naar een doodslot dat hem bekend is, en onontkoombaar, of zich weer te ruste begeeft voor het voortzetten van een eeuwigdurende slaap.


  Met een vloek sprong de Cimmeriër door de deuropening en vluchtte de woestijn in, alsof hij door demonen op de hielen werd gezeten. Hij keek niet meer om naar de piramide, of naar de zwarte torens van Khemi, die vaag oprezen tegen de nachtelijke hemel. Hij draafde zuidwaarts, in de richting van de kust, en hij liep als een man die een redeloze paniek voelt. De krachtsinspanning bevrijdde zijn geest van zwarte spinnenwebben; de zuivere woestijnlucht woei de nachtmerries uit zijn geest en zijn weerzin maakte plaats voor een vloedgolf van vreugdevolle opwinding, al voor de woestijn plaats maakte voor zompig moerasland. Tussen de weelderige plantengroei door zag hij het zwarte water van de baai, en de Waaghals die in dat water voor anker lag.


  Hij stortte zich door de begroeiing, tot zijn heupen in water en modder, dook het diepe water in zonder acht te slaan op mogelijke haaien of krokodillen, zwom naar de galei en klauterde via de ankerketting al op het dek, druipend van het water, opgetogen van vreugde, voor de wacht hem in het oog kreeg.


  ‘Wakker worden, honden!’ bulderde Conan, terwijl hij de speer opzij sloeg waarmee de verraste wachtpost naar hem uitviel.


  ‘Hijs het anker! Riemen uit! Geef die visser een helm vol goud en zet hem aan land! Zo meteen breekt de dageraad aan en voor de zon opgaat moeten we op weg zijn naar de dichtstbijzijnde haven van Zingara! Dus gauw aan het werk, honden!’


  Zo schreeuwde hij, en boven zijn hoofd zwaaide hij met de grote edelsteen, die vlekken licht om zich heen strooide en het dek bespatte met haar gouden vuur.
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UIT HET STOF ZAL ACHERON HERRIJZEN


  De winter was uit Aquilonië vertrokken. De bomen botten uit, en het nieuwe gras glimlachte onder de streling van de warme zuidenwind. Maar heel wat akkers lagen braak, en veel ashopen gaven de plaats aan waar vroeger een trotse villa of een welvarende stad had gestaan. Wolven lieten zich openlijk zien langs de met gras begroeide heirbanen, en benden magere, meesterloze mannen zwierven door de wouden. Alleen in Tarantia werd gefeest, alleen daar was rijkdom en pracht.


  Valerius regeerde als een man die door waanzin is aangetast. Zelfs veel van de baronnen die verheugd waren geweest over zijn terugkeer kwamen tegen hem in verzet. Zijn belastinggaarders persten rijken en armen uit; de rijkdom van een leeggeschud land stroomde Tarantia binnen, dat in plaats van de hoofdstad van een koninkrijk begon te lijken op een garnizoen van veroveraars ineen overwonnen land. De kooplieden van de stad werden rijk, maar het was een precaire welvaart, want geen van hen wist wanneer hij valselijk van verraad beschuldigd zou worden en zijn bezittingen verbeurd verklaard werden, terwijl hijzelf in de gevangenis werd geworpen of naar een met bloed bespat schavot gesleept.


  Valerius deed geen poging om een verzoening tot stand te brengen tussen hem en zijn onderdanen. Hij steunde op de Nemedische soldaten en zijn wanhopige huurknechten. Hij wist dat hij een pion was van Amalric. Hij wist dat hij alleen regeerde omdat de Nemediër hem steunde. Hij wist dat hij nooit kon hopen om onder zijn bewind Aquilonië te verenigen en het juk van de buitenlandse heren af te schudden, want de afgelegen provincies zouden zich tot hun laatste druppel bloed tegen hem blijven verzetten. Trouwens, de Nemediërs zouden hem van de troon stoten zodra hij een poging deed zijn koningschap te consolideren. Hij zat klem in zijn eigen val. De gal van zijn verslagen trots vrat aan zijn ziel en hij stortte zich in een bewind vol perversiteiten en uitspattingen, als een man die van de ene dag in de andere leeft, zonder te denken aan of zich zorgen te maken om morgen.


  Maar er was subtiliteit in zijn waanzin, zó diep dat zelfs Amalric er geen vermoeden van had. Misschien hadden zijn wilde, chaotische jaren als dolende balling in hem een verbittering doen ontstaan die het begrip van een gewoon mens te boven ging. Misschien versterkte zijn walging voor de positie die hij bekleedde deze verbittering nog, tot er waanzin uit geboren werd. Hoe dan ook, zijn leven was doortrokken van één verlangen: de ondergang veroorzaken van iedereen met wie hij zich had verbonden.


  Hij wist dat zijn bewind voorbij zou zijn zodra zijn nut voor Amalric ten einde was; hij wist ook dat de Nemediër hem op de troon zou laten zitten zolang hij het koninkrijk waaruit hij geboortig was zou blijven onderdrukken, want Amalric wilde Aquilonië breken, het land volkomen aan zich onderwerpen, de laatste resten onafhankelijkheidszin vernietigen, en het daarna tot zich trekken, het naar zijn eigen model herbouwen, met gebruikmaking van zijn enorme rijkdom, en dan met de soldaten en de natuurlijke hulpbronnen van het land de kroon van Nemedië van Tarascus’ hoofd rukken. Want een keizerstroon, dat was het einddoel van Amalric, en Valerius wist dat.


  Valerius wist niet of Tarascus het vermoedde, maar hij wist wel dat de koning van Nemedië zijn meedogenloze optreden goedkeurde. Tarascus haatte Aquilonië, met een haat die was geboren uit oude oorlogen. Hij verlangde alleen maar de vernietiging van het westelijk koninkrijk.


  En Valerius was van plan het land zó grondig te ruïneren dat zelfs Amalrics reusachtige rijkdom het niet meer kon laten verrijzen. Hij haatte de baron even erg als hij de Aquiloniërs haatte, en hoopte alleen nog maar dat hij het zou meemaken dat Aquilonië volkomen verwoest was, terwijl Tarascus en Amalric verwikkeld waren in een uitzichtloze burgeroorlog die Nemedië even volkomen te gronde zou richten.


  Hij was ervan overtuigd dat de verovering van de nog steeds opstandige provincies Gunderland en Poitain en het gebied van de Bossoniërs het einde zou betekenen van zijn heerschappij. Dan zou hij hebben gedaan wat Amalric wilde en kon hij opzij worden geschoven. Daarom stelde hij het veroveren van deze gebieden uit en beperkte zich tot doelloze strooptochten en lukrake overvallen. Op Amalrics dringende verzoeken om eindelijk eens in actie te komen reageerde hij met allerlei heel aannemelijk klinkende bezwaren en ontwijkende antwoorden.


  Zijn leven was een serie feesten en wilde uitspattingen. Hij vulde zijn paleis met de schoonste meisjes uit het koninkrijk, willig en onwillig. Hij vervloekte de goden en lag languit op de vloer van de feestzaal, stomdronken, de gouden koningskroon op zijn hoofd, zijn koninklijk gewaad bezoedeld met wijn. Vaak sierde hij in een vlaag van bloeddorstigheid de galgen op het marktplein met bengelende lijken, maakte de bijlen van zijn beulen bot en liet zijn Nemedische ruiterij door het land trekken, plunderend en brandschattend. Het land, tot waanzin gedreven, verkeerde voortdurend in staat van rebellie, maar elke opstand werd wreed onderdrukt.


  Valerius plunderde, roofde, verwoestte en vernietigde, tot zelfs Amalric protesteerde en hem waarschuwde dat hij het koninkrijk tot de bedelstaf zou brengen, en voorgoed, zich niet bewust van het feit dat dat juist Valerius’ vaste voornemen was.


  Maar terwijl in Aquilonië en Nemedië werd gesproken over de waanzin van de koning, praatte men in Nemedië veel over Xaltotun, de gemaskerde. Maar toch zagen weinigen hem door Belverus lopen of rijden. Men zei dat hij veel tijd doorbracht in de heuvels, in sinistere gesprekken gewikkeld met de resten van een oud ras: donkere, zwijgende mannen, die zeiden dat ze afstamden van een oeroud koninkrijk. Men fluisterde over trommels die ver in de dromende heuvels hun geluid lieten horen, over vuren die gloeiden in het duister, en vreemde gezangen, meegevoerd door de wind, gezangen en rituelen die al eeuwen in vergetelheid waren geraakt, behalve als zinloze formules, mompelend gezegd naast het haardvuur in bergdorpen waarvan de bewoners vreemd verschilden van de mensen die in de dalen woonden.


  De reden van deze gesprekken wist niemand, behalve misschien Orastes, die de Pythoniër vaak op deze tochten vergezelde, en op wiens gezicht een gekwelde schaduw ontstond.


  Maar middenin de lente trok door het hopeloze land een gerucht dat in heel de natie nieuw leven deed ontstaan. Het gerucht kwam als een fluisterende wind uit het zuiden, en deed mensen ontwaken die waren weggezakt in de apathie van de wanhoop. Maar hoe het nieuws het land bereikte kon niemand zeggen. Sommigen spraken van een vreemde, grimmige oude vrouw die uit de bergen kwam, haar haar wapperend in de wind, terwijl een grote grijze wolf haar als een hond volgde. Anderen spraken van de priesters van Asura, die als ongrijpbare fantomen van Gunderland naar het grensgebied van Poitain slopen, en vandaar naar de bosdorpen van de Bossoniërs.


  Doch hoe het gerucht ook het onderdrukte land bereikte, het vloog als een steppenbrand de grenzen langs. Afgelegen Nemedische garnizoenen werden bestormd en over de kling gejaagd, groepen foeragerende soldaten werden overvallen en uitgemoord; het westen liep te wapen, en dit keer was het een ander soort opstand, dit keer werd hij gedragen dooreen felle vastberadenheid en diep doorleefde toorn in plaats van door de koortsachtige wanhoop van eerdere opstanden. En niet alleen het gemene volk kwam in opstand: baronnen versterkten hun burchten en wierpen de gouverneurs van de provincies openlijk uitdagende taal naar het hoofd. Troepen Bossoniërs werden gesignaleerd, op mars langs de grens van hun gebied, gedrongen, resolute mannen in maliënkolders, stalen kappen op het hoofd, en bogen in hun handen. Na een dode tijd, vol ontbinding en verval, was het land plotseling weer vol leven, trillend van vastberadenheid en wraakzucht. Daarom stuurde Amalric ijlboden naar Tarascus, die met een leger naar Aquilonië kwam.


  In het koninklijk paleis in Tarantia bespraken de twee koningen en Amalric de opstand. Ze hadden geen koerier naar Xaltotun gestuurd, die in de Nemedische heuvels bezig was met zijn cryptische onderzoekingen. Sinds de bloedige slag in het dal van de Valkia hadden ze hem niet meer gevraagd hen met zijn magie te helpen, en hij had zich van hen verwijderd. Hij liet nog maar zelden iets van zich horen, en hun intriges boezemden hem kennelijk geen belang in.


  Ook Orastes hadden ze niet uitgenodigd, maar toch kwam hij, en hij was wit als schuim dat door de stormwind van golftoppen wordt meegevoerd. Hij stond in de met een gulden koepel bedekte kamer waar de koningen overleg pleegden, en ze zagen vol verbazing zijn gefolterde blik aan, zagen de angst in zijn ogen, terwijl ze voorheen altijd hadden geloofd dat de geest van Orastes geen angst kende.


  ‘Ge zijt vermoeid, Orastes,’ zei Amalric. ‘Ga op deze divan zitten, dan laat ik een slavin wijn halen. Ge hebt hard gereden…’


  Orastes maakte met een abrupt handgebaar een einde aan deze plichtplegingen.


  ‘Op weg van Belverus naar hier heb ik drie paarden doodgereden. Ik kan geen wijn drinken, ik kan niet rusten, tot ik heb gezegd wat ik zeggen moet.’


  Hij liep op en neer, alsof een innerlijk vuur het hem onmogelijk maakte stil te blijven staan.


  Daarna hield hij stil voor zijn verwonderde metgezellen.


  ‘Toen we het Hart van Ahriman gebruikten om een dode tot nieuw leven te wekken,’ begon hij abrupt, ‘voorzagen we niet wat voor gevolgen onze bemoeienis met het zwarte stof van het verleden zou hebben. De schuld ligt bij mij, en de zonde. We dachten alleen aan onze verlangens en vergaten wat deze man zelf mogelijk aan verlangens had. En we hebben een demon losgelaten op aarde, een duivel, zó verdorven dat gewone mensen het niet kunnen bevatten. Ik heb mij diepgaand beziggehouden met het kwaad, maar er is een grens aan wat ik, of ieder lid van de mensheid, in deze tijd althans, kan doen. Mijn voorvaderen waren zuiver, niet besmet met demonisme; alleen ik ben diep gezonken, en mijn zonde blijft beperkt tot mijn eigen persoon. Maar achter Xaltotun liggen duizend eeuwen van zwarte magie en diabolisch kwaad, ligt een oeroude traditie van demonie. Hij gaat ons bevattingsvermogen te boven, niet alleen omdat hij zelf een tovenaar is, maar ook omdat hij de zoon is van een ras van tovenaars.


  ‘Ik heb dingen gezien die mij tot in het merg van mijn wezen hebben doen sidderen. In het hart van de sluimerende heuvels heb ik Xaltotun zien communiceren met de zielen van de verdoemden, heb ik hem de demonen van het vergeten Acheron zien oproepen. Ik heb gezien hoe de vervloekte nazaten van dat vervloekte rijk hem eer bewezen, hem hun aartspriester noemden. Ik heb gezien wat hij aan plannen beraamt – en ik zeg u, dat is niets meer of minder dan het herstellen van het oude, zwarte, gruwelijke koninkrijk Acheron!’


  ‘Hoe bedoelt ge dat?’ vroeg Amalric geschokt. ‘Acheron is stof. Er zijn niet genoeg nakomelingen meer om er een rijk mee te stichten. Zelfs Xaltotun kan het stof van drieduizend jaar geen andere vorm geven.’


  ‘Dan weet ge maar weinig van zijn zwarte kracht,’ antwoordde Orastes grimmig. ‘Ik heb gezien hoe de heuvels zelf een ander en sinister uiterlijk kregen onder de kracht van zijn betoveringen. Ik heb een glimp opgevangen, als van een schaduw achter de werkelijkheid, van de vage contouren van valleien, wouden, bergen en meren die niet zijn zoals ze nu, vandaag, zijn, maar zoals ze waren in dat schemerige verleden – ik heb zelfs gevoeld, meer gevoeld dan gezien, hoe de purperen torens van het vergeten Python als wazige bouwsels oprezen in het schemerlicht.


  ‘En tijdens de laatste bijeenkomst waarbij ik hem heb vergezeld besefte ik eindelijk wat zijn tovenarij voor doel had, terwijl de trommels bonkten en de dierlijke aanbidders door wie wij omgeven waren jammerden en gilden, hun hoofd in het stof gebogen. Ik zeg u dit: hij wil met zijn toverkunsten Acheron herstellen, met de magische kracht van een gigantisch bloedoffer, zoals de wereld nog nimmer heeft gezien. Hij wil de gehele wereld knechten in slavernij, en met een stortvloed van bloed het heden wegspoelen en het verleden terugbrengen!’


  ‘Ge zijt krankzinnig!’ riep Tarascus.


  ‘Krankzinnig?’ Orastes keek met zijn gekwelde ogen de koning van Nemedië aan. ‘Is er één mens die kan zien wat ik gezien heb en helemaal bij zinnen blijven? Maar toch spreek ik de waarheid. Hij beraamt plannen voor de terugkeer van Acheron, met zijn torens, tovenaars, koningen en verschrikkingen, zoals het in het grijze verleden was. De afstammelingen van Acheron zullen de kern zijn waarop hij zal bouwen, maar het bloed en de lichamen van de mensen die deze wereld bevolken, zullen de specie en de stenen zijn waarmee hij Acheron herbouwen zal. Ik kan u niet zeggen hoe. Mijn eigen brein tolt wanneer ik het tracht te doorgronden. Maar ik heb gezien! Acheron zal weer Acheron zijn, ja, zelfs de heuvels, de wouden en de rivieren zullen zijn als vanouds. Waarom niet? Als ik, met de weinige kennis die ik bezit, een man tot leven kan brengen die drieduizend jaar geleden is gestorven, waarom kan de grootste tovenaar van de wereld dan niet een heel koninkrijk tot leven brengen dat drieduizend jaar geleden is gestorven? Uit het stof zal Acheron herrijzen, zodra hij het bevel geeft.’


  ‘Hoe kunnen we zijn plannen dwarsbomen?’ vroeg Tarascus, diep onder de indruk van de woorden van de afvallige priester.


  ‘Er is maar één manier,’ antwoordde Orastes. ‘We moeten het Hart van Ahriman stelen!’


  ‘Maar ik…,’ begon Tarascus onwillekeurig, en sloot toen snel zijn mond.


  Niemand had het gemerkt en Orastes praatte verder.


  ‘Het Hart bezit een kracht die tegen hem kan worden gebruikt. Met de steen in mijn handen kan ik wellicht de confrontatie met hem aan. Maar hoe kunnen we het Hart stelen? Het is verborgen op een geheime plek, waar zelfs een Zamoriaanse dief het niet vandaan kan halen. Ik heb niet te weten kunnen komen waar het verborgen is. Als hij nog maar één keer de slaap van de zwarte lotus zou slapen – doch de laatste keer dat hij zo sliep was na de slag waarin Conans leger werd verpletterd, toen hij moe was. na zijn grote magie, en…’


  De deur was op slot en vergrendeld, maar toch zwaaide zij geruisloos open, en voor hen stond Xaltotun, kalm, onverstoorbaar, terwijl zijn hand zijn baard streelde, maar in zijn ogen flakkerde het felle vuur van de hel.


  ‘Ik heb u te veel geleerd,’ zei hij kalm, terwijl zijn vinger als een brenger van dodelijk onheil naar Orastes wees. En voor iemand zich kon verroeren had hij voor de voeten van de priester, die star als een in marmer veranderd mens bleef staan, een handvol stof geworpen. Het stof vlamde op, smeulde, een blauwe rooksliert kringelde omhoog en wikkelde zich in een ijle spiraal rond Orastes. En toen de rooksliert boven zijn schouders was kronkelde zij zich bliksemsnel, als een verraderlijke slang, om zijn hals. Orastes’ gil werd verstikt. Zijn handen vlogen omhoog, naar zijn nek, zijn ogen puilden uit, zijn tong stak naar voren. De rook lag als een blauw touw om zijn nek, toen vervaagde hij en verdween, en Orastes zeeg dood ineen.


  Xaltotun klapte in zijn handen en twee mannen betraden het vertrek, mannen die vaak in zijn gezelschap werden gezien – klein, weerzinwekkend van uiterlijk, donker, met schuine rode ogen en puntige, ratachtige tanden. Ze spraken niet, maar tilden alleen het lijk op en verdwenen.


  Xaltotun zette het incident met een handgebaar uit zijn gedachten en nam plaats aan de ivoren tafel waaraan de bleke koningen zaten.


  ‘Waarom dit overleg?’ vroeg hij kort.


  ‘De Aquiloniërs zijn in het westen van het land in opstand gekomen,’ antwoordde Amalric, toen hij weer wat bijgekomen was van de gruwelijke schok van Orastes’ dood. ‘De dwazen geloven dat Conan nog leeft, en aan het hoofd van een leger ridders uit Poitain optrekt om zijn troon te heroveren. Als hij meteen na de slag bij de Valkia weer was opgedoken, of als geruchten de ronde hadden gedaan dat hij nog leefde zouden de centrale provincies niet in opstand zijn gekomen, zo bang waren ze voor uw magie. Maar ze zijn zó wanhopig geworden onder Valerius’ wanbewind dat ze iedereen willen volgen die hen tot een eenheid kan smeden tegen ons; en ze geven de voorkeur aan een snelle dood boven martelingen en voortdurende ellende.


  ‘Natuurlijk is steeds een hardnekkig gerucht de ronde blijven doen dat Conan in de slag bij de Valkia niet is gesneuveld, maar het volk hecht er pas de laatste tijd echt geloof aan. Nu is Pallantides terug uit ballingschap in Ophir en hij zweert dat de koning die dag ziek in zijn tent lag, en dat een ander zijn harnas heeft gedragen, en een schildknaap die pas kortgeleden is hersteld van een klap met een morgenster die hij in de slag heeft opgelopen zegt dat dat verhaal waar is – of liegt met hem mee.


  ‘Een oude vrouw, met een wolf aan haar zijde, zwerft al geruime tijd door het land en verkondigt een ieder die het horen wil dat koning Conan nog leeft, en op een dag zal terugkeren om zijn kroon weer op te eisen. En de laatste tijd zingen de priesters van Asura hetzelfde liedje. Noch de vrouw, noch de priesters kan ik te pakken krijgen. Natuurlijk zit Trocero hier achter. Mijn spionnen vertellen me dat er onweerlegbare bewijzen zijn dat de Poitaniërs zich verzamelen voor een inval in Aquilonië. Ik denk dat Trocero een stroman naar voren schuift en die laat beweren dat hij koning Conan is.’


  Tarascus lachte, maar het was een lach zonder veel overtuiging. Steels betastte hij een litteken onder zijn onderkleed, en herinnerde zich raven, krassend op het spoor van een vluchteling, herinnerde zich het lijk van zijn schildknaap, Arideus, verschrikkelijk verminkt mee teruggebracht uit de bergen langs de grens – het was een grote grijze wolf geweest, hadden zijn doodsbange soldaten gezegd. Maar hij dacht ook aan een rode edelsteen, gestolen uit een gouden kist, terwijl een tovenaar sliep, en zei niets.


  En Valerius herinnerde zich een stervende edelman die snakkend naar adem een angstaanjagend verhaal vertelde, en hij dacht ook aan vier Khitans, die waren verdwenen in de doolhof van het zuiden, en nooit waren teruggekeerd. Maar hij hield zijn mond, want haat en wantrouwen jegens zijn bondgenoten vraten aan hem als een slang, en hij wilde niets liever dan opstandelingen en Nemediërs samen zien bezwijken, door elkaar verscheurd.


  Maar Amalric riep: ‘Het is absurd, deze droom dat Conan nog leeft!’


  Bij wijze van antwoord wierp Xaltotun een opgerold stuk perkament op tafel.


  Amalric streek het glad en las het. Hij slaakte een woeste, onsamenhangende kreet toen hij las:


  Aan Xaltotun, groot-fakir van Nemedië: Hond van Acheron, ik keer terug naar mijn koninkrijk, en je vel spijker ik op de muur van mijn hoofdstad Tarantia.


  CONAN


  ‘Een vervalsing!’ riep Amalric.


  Xaltotun schudde zijn hoofd.


  ‘Neen, de brief is echt. Ik heb hem vergeleken met de handtekening op koninklijke documenten in de bibliotheek van het hof. Niemand kan dat forse schrift imiteren.’


  ‘Maar als Conan leeft,’ mompelde Amalric, ‘dan wordt dit een andere opstand dan alle vorige, want hij is de enige die in staat is heel Aquilonië onder zijn leiding te verenigen. Toch is dit niet Conans stijl. Waarom zou hij ons op onze hoede laten zijn door zijn gesnoef? Je zou eerder verwachten dat hij bliksemsnel zou toeslaan, zonder vooraf te waarschuwen – zo gaan de barbaren toch meestal te werk?’


  ‘We zijn al gewaarschuwd,’ kaatste Xaltotun terug. ‘Onze spionnen hebben ons bericht dat in Poitain voorbereidingen worden getroffen voor een oorlog. Hij kan nooit de bergen oversteken zonder dat we het te weten komen en daarom zendt hij me deze uitdagende boodschap – heel karakteristiek voor hem.’


  ‘Waarom naar u?’ bulderde Valerius. ‘Waarom niet naar mij of naar Tarascus?’


  Xaltotun keek de koning met zijn ondoorgrondelijke ogen aan.


  ‘Conan is wijzer dan u,’ zei hij ten slotte. ‘Hij weet al wat u, koningen, nog moet leren: dat niet Tarascus, niet Valerius, neen, ook niet Amalric, de ware heerser van de westelijke naties is, maar Xaltotun.’


  Ze reageerden niet. Stom staarden ze hem aan, verdoofd door het besef dat het waar was wat hij zei.


  ‘Voor mij ligt geen andere weg open dan de weg die naar een groot keizerrijk voert,’ zei Xaltotun. ‘Maar eerst moeten we Conan verpletteren. Ik weet niet hoe hij in Belverus aan mij is ontkomen, want wetenschap van wat er gebeurt, terwijl ik in de sluimer van de zwarte lotus lig is mij ontzegd. Maar hij is in het zuiden en brengt een leger bijeen. Het is zijn laatste, wanhopige slag, slechts mogelijk gemaakt door de wanhoop van het volk, dat zwaar onder Valerius’ bewind te lijden heeft gehad. Laat hen maar in opstand komen; ik heb hen allen in de palm van mijn hand. We wachten tot hij tegen ons optrekt en dan zal ik hem voor eens en voor altijd verbrijzelen.


  ‘Daarna breken we Poitain en Gunderland en de dwaze Bossoniërs. En na hen Ophir, Argos, Zingara, Koth – alle landen van de hele wereld smelten we samen tot één enorm rijk. Gij zult daarover als mijn satrapen het bewind voeren en als mijn vazallen zult ge groter zijn dan ge nu als koningen zijt. Ik ben onverslaanbaar, want het Hart van Ahriman is verborgen op een plaats die niemand ooit meer vindt, en niemand kan de steen ooit nog tegen mij gebruiken.’


  Tarascus wendde zijn blik af, om te verhinderen dat Xaltotun zijn gedachten las. Hij wist dat de tovenaar niet meer in de gouden kist met de gouden, schijnbaar slapende slangen had gekeken sinds hij het Hart erin had gelegd. Hoe vreemd het ook leek, Xaltotun wist niet dat het Hart was gestolen; het vreemde juweel viel buiten de reikwijdte van zijn duistere wijsheid; zijn sinistere gaven waarschuwden hem niet dat de kist leeg was.


  Tarascus was er vrijwel zeker van dat Xaltotun niet wist wat Orastes allemaal had onthuld, want de Pythoniër had niet gesproken over het weer tot leven wekken van Acheron, alleen over het bouwen van een nieuw, aards imperium. Tarascus was ervan overtuigd dat Xaltotun nog niet helemaal zeker was van zijn magische macht; misschien hadden zij zijn hulp nodig bij het bereiken van hun doel, maar dat gold evenzeer voor hem. Magie was, althans tot op zekere hoogte, afhankelijk van zwaard en speer. De koning ving een veelbetekenende blik van Amalric op; de tovenaar mocht zijn magische vaardigheden gebruiken om hen te helpen bij het verslaan van hun gevaarlijkste vijand. Daarna konden ze zich altijd nog tegen hem keren. Misschien zou er toch nog een manier zijn om de duistere kracht die zij tot leven hadden gewekt van zijn doel af te houden.


  HOOFDSTUK 22 


DE DOOD ROERT DE TROM


  Zekerheid dat het oorlog was kwam toen het leger van Poitain, tienduizend man sterk, door de zuidelijke passen marcheerde, met wapperende banieren, en blinkend van het staal. Aan het hoofd, zwoeren de spionnen, reed een reusachtige gestalte in een gitzwarte wapenrusting, de koninklijke leeuw van Aquilonië in gouddraad op zijn zware zijden wapenrok. Conan leefde! De koning leefde! Niemand twijfelde daar nu nog aan, of hij nu vriend was of vijand.


  Tegelijk met het nieuws van de intocht van het leger uit Poitain kwamen berichten, overgebracht door koeriers op schuimbekkende paarden, dat een aanzienlijke legermacht uit Gunderland zuidwaarts trok, versterkt door de baronnen uit het noordwesten en de noordelijke Bossoniërs. Tarascus trok met eenendertigduizend man naar Galparan, aan de rivier de Shirki, die de Gundermannen moesten oversteken om de steden die de Nemediërs nog in hun bezit hadden te kunnen aanvallen. De Shirki was een snelle, wilde rivier, die door rotsachtige ravijnen en kloven zuidwaarts snelde, en er waren niet veel plaatsen waar een heel leger in dit lentegetij kon oversteken, want de rivier was gezwollen door het smeltwater. Het hele gebied ten oosten van de Shirki was in handen van de Nemediërs, en het was logisch om er van uit te gaan dat de Gundermannen zouden proberen om over te steken bij Galparan, of bij Tanasul, verder naar het zuiden. Elke dag verwachtten de Nemediërs versterkingen, tot het bericht kwam dat de koning van Ophir vijandelijkheden leek te willen beginnen aan de zuidgrens van het land. Meer troepen sturen zou betekenen dat Nemedië uiterst kwetsbaar zou worden voor een inval uit het zuiden.


  Amalric en Valerius trokken met vijfentwintigduizend man op, uit Tarantia. Ze lieten een zo groot mogelijk garnizoen achter om opstanden in de steden in de kiem te smoren. Ze wilden Conan confronteren en verpletteren voor de opstandige elementen uit Aquilonië zich bij zijn leger konden voegen.


  De koning en zijn Poitaniërs waren door de bergen getrokken, maar werkelijk gevochten was er tot nu toe niet, en steden of burchten waren niet aangevallen. Conan was opgedoken en weer verdwenen. Blijkbaar was hij door het woeste, dunbevolkte heuvelland westwaarts getrokken en het gebied van de Bossoniërs binnen gemarcheerd, waar hij recruten had geworven. Amalric en Valerius met hun leger, bestaande uit Nemediërs, Aquilonische overlopers en bloeddorstige huurlingen, trokken in verbijsterde woede door het land, op zoek naar een vijand die zich niet liet zien.


  Amalric was niet in staat om gedetailleerde verslagen te krijgen van wat Conan deed. Troepen verkenners reden vaak wel uit, maar kwamen niet terug, en heel wat keren troffen ze een spion aan die tegen een boom was gekruisigd. Het hele platteland was in opstand gekomen, en de boeren sloegen toe zoals boeren kunnen toeslaan – woest, moorddadig, geruisloos. Het enige dat Amalric zeker wist was dat een grote strijdmacht van Gundermannen en Bossoniërs zich ergens ten noorden van hem bevond, aan gene zijde van de Shirki, en dat Conan, met een kleiner leger van Poitaniërs en Bossoniërs uit het zuiden ergens ten zuidwesten van hem was.


  Hij begon bang te worden dat, als hij en Valerius verder dit wilde land in trokken, Conan hen helemaal zou ontglippen, om hen heen zou trekken en achter hun rug het hart van het koninkrijk binnen zou rukken. Amalric trok terug, en sloeg zijn kamp op in een vlakte, een dagrit van Tanasul. Daar wachtte hij. Tarascus bleef bij Galparan, want hij vreesde dat Conans manoeuvres tot doel hadden hem naar het zuiden te lokken, zodat de Gundermannen gebruik konden maken van de noordelijke oversteekplaats.


  In Amalrics kamp arriveerde Xaltotun, in zijn strijdwagen, getrokken door de sinistere paarden die nooit moe werden, en hij betrad Amalrics tent, waar de baron samen met Valerius aan het overleggen was, boven een op een marmeren veldtafel uitgespreide kaart.


  Deze kaart verfrommelde hij, en met een verachtelijk gebaar wierp hij haar in een hoek.


  ‘Wat uw verkenners niet te weten kunnen komen,’ zei hij, ‘wordt mij door mijn spionnen meegedeeld, al zijn hun gegevens vreemd vaag en onvolledig, alsof onbekende krachten mij tegenwerken.


  ‘Conan trekt langs de Shirki op met tienduizend Poitaniërs, drieduizend Bossoniërs en baronnen uit het westen en zuiden, met hun lansknechten, in totaal vijfduizend man sterk. Een leger van dertigduizend Gundermannen en Bossoniërs uit het noorden trekt zuidwaarts om zich bij hem aan te sluiten. Ze overleggen onderling door middel van geheime technieken van de vervloekte priesters van Asura, die mij schijnen tegen te werken en die ik op zal voeren aan de slangen als de slag voorbij is – dat zweer ik bij Set!


  ‘Beide legers zijn op weg naar de doorwaadbare plaats bij Tanasul, maar ik denk niet dat de Gundermannen de rivier zullen oversteken. Ik geloof dat in plaats daarvan Conan zal oversteken en zich bij hen zal aansluiten.’


  ‘Waarom zou Conan de rivier oversteken?’


  ‘Omdat het in zijn voordeel is om de strijd zo lang mogelijk uit te stellen. Hoe langer hij wacht, hoe sterker hij wordt, en hoe precairder onze positie. De heuvels aan de andere kant van de rivier zijn vergeven van mensen die zijn zaak hartstochtelijk trouw zijn – gebroken mensen, vluchtelingen, mannen wier leven is verwoest door Valerius’ wreedheid. In het hele koninkrijk spoeden mannen zich voort om zich bij zijn leger aan te sluiten, alleen en in groepen. Elke dag worden compagnieën van ons leger in hinderlagen gelokt en uitgemoord door de boeren. In het hart van het land wordt het opstandige gevoel steeds sterker; het zal niet lang meer duren of ook daar breekt een openlijke opstand uit. De garnizoenen die we daar hebben achtergelaten zijn niet voldoende, en voorlopig hoeven we niet op versterkingen uit Nemedië te rekenen. Volgens mij zit Pallantides achter de schermutselingen aan de grens met Ophir. Hij heeft verwanten in dat land.


  ‘Als we Conan niet vlug in de tang nemen en vernietigen zal de opstand zich tot de provincies achter ons uitbreiden; dan vliegt de vlam pas echt in de pan. In dat geval moeten we ons terugtrekken op Tarantia om te verdedigen wat we luttele maanden eerder hebben veroverd, en misschien moeten we ons een weg vechten door een land dat ziedt van rebellie, met Conans hele leger vlak achter ons – en als we in de stad zijn moeten we een belegering zien te doorstaan, met vijanden binnen en buiten de muren. Neen, we kunnen niet wachten. We moeten Conan verpletteren voor zijn leger te groot wordt, voor de provincies in het hart van het land zich bij de opstand aansluiten. Als zijn hoofd boven de poort van Tarantia hangt zul je eens zien hoe snel de opstand verloopt.’


  ‘Waarom spreekt ge geen toverspreuk uit over zijn leger, zodat al zijn aanhangers sterven?’ vroeg Valerius half spottend.


  Xaltotun staarde de Aquiloniër aan alsof hij in diens schichtige ogen kon zien hoever zijn waanzin reikte.


  ‘Wees niet bezorgd,’ zei hij ten slotte. ‘Met mijn toverkunsten zal ik uiteindelijk Conan verbrijzelen, zoals ik een hagedis verbrijzel onder mijn hiel. Maar zelfs tovenarij wordt gesteund met pieken en zwaarden.’


  ‘Als hij de rivier oversteekt en positie kiest in de heuvels zal het niet meevallen om hem daaruit te krijgen,’ zei Amalric. ‘Maar als we hem in het dal aan deze kant van de rivier te pakken krijgen kunnen we hem vernietigen. Hoe ver is Conan van Tanasul?’


  ‘Als hij zijn huidige marstempo aanhoudt moet hij in de loop van de volgende nacht bij de doorwaadbare plaats zijn. Zijn mannen zijn gehard, en hij laat ze zo snel mogelijk marcheren. Hij zou minstens een dag eerder dan de Gundermannen in Tanasul moeten zijn.’


  ‘Mooi!’ Amalric sloeg met zijn gebalde vuist op tafel. ‘Ik kan eerder in Tanasul zijn dan hij. Ik stuur een koerier naar Tarascus om hem te vragen mij naar Tanasul te volgen. Als hij verschijnt heb ik Conan al verdreven van de doorwaadbare plaats en verslagen. Vervolgens steekt onze gecombineerde strijdmacht de rivier over en rekent af met de Gundermannen.’


  Xaltotun schudde ongeduldig zijn hoofd.


  ‘Dat zou een bruikbaar plan zijn als u te maken had met een ander dan Conan. Maar uw vijfentwintigduizend man zijn niet voldoende om zijn achttienduizend te vernietigen voor de Gundermannen op het toneel verschijnen. Ze zullen vechten met de wanhoop van gewonde panters. En als de Gundermannen nu eens komen opdagen, terwijl uw leger en dat van Conan in een gevecht zijn verwikkeld? Dan komt u tussen twee vijanden klem te zitten en wordt ge vernietigd voor Tarascus arriveert, want hij zal te laat zijn om u nog te kunnen helpen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Amalric.


  ‘Trek met uw gehele strijdmacht tegen Conan op,’ antwoordde de man van Acheron. ‘Stuur een koerier naar Tarascus en zeg dat hij zich hier bij ons voegt. Wij wachten hier op zijn komst en marcheren dan samen naar Tanasul.’


  ‘Maar terwijl wij wachten,’ protesteerde Amalric, ‘steekt Conan de rivier over en sluit zich aan bij de Gundermannen.’


  ‘Conan steekt de rivier niet over,’ antwoordde Xaltotun.


  Amalrics hoofd ging met een ruk omhoog en hij staarde in de cryptische donkere ogen. ‘Wat bedoelt ge?’


  ‘Als er ver naar het noorden nu eens stortregens vielen, bij de bron van de Shirki? Als het waterpeil nu eens zó hoog werd dat de doorwaadbare plaats bij Tanasul niet langer bruikbaar was? Dan zouden we op ons gemak onze gehele strijdmacht laten optrekken, eerst tegen Conan, dan tegen de Gundermannen.’


  Amalric staarde de tovenaar aan met een blik waarin angst en bewondering om de voorrang streden.


  ‘Als we Conan kunnen klem zetten in het dal van de Shirki, met de heuvels aan zijn rechterzijde en de gezwollen rivier links van hem,’ zei hij, ‘dan zouden we hem met ons gehele leger kunnen vernietigen. Maar denkt ge – weet ge zeker – dat deze stortregens zullen vallen?’


  ‘Ik ga naar mijn tent,’ antwoordde Xaltotun, terwijl hij opstond. ‘Necromantie is meer dan het zwaaien met een toverstokje. Stuur een koerier naar Tarascus. Laat niemand in de buurt van mijn tent komen.’


  Dat laatste bevel was onnodig. Niemand in het hele leger was ertoe te brengen om dicht bij het geheimzinnige zwarte paviljoen te komen. De deurflappen waren altijd zorgvuldig gesloten. Niemand behalve Xaltotun ging er ooit binnen, maar toch werden er vaak stemmen gehoord, ging het tentdoek heftig heen en weer, ook als er geen wind stond, en kwam er sinistere muziek naar buiten. Soms waren de zwarte wanden in het midden van de nacht rossig rood van flakkerende vlammen, en in dat bloederige licht waren misvormde silhouetten te zien die rusteloos op en neer bewogen.


  Toen Amalric die avond in zijn eigen tent lag hoorde hij het gestage grommen van een trom in Xaltotuns tent. Door het duister klonk het geluid, en af en toe had de Nemediër kunnen zweren dat een zware, kwakende stem door het pulserende geluid heen klonk. En hij huiverde, want hij wist dat die stem niet de stem van Xaltotun was. De trom monkelde en rommelde door, alsof ver weg een onweer woedde, en voor de dageraad aanbrak zag Amalric vanuit zijn tentopening, aan de noordelijke horizon het rode flitsen van bliksemschichten. Aan de rest van het zwerk schitterden de grote sterren. Maar in de verte flitste onophoudelijk de bliksem, als het rode blikkeren van vuur op een klein, draaiend lemmet.


  Vlak voor de volgende dag de zon onder ging arriveerde Tarascus met zijn leger, bestoft en vermoeid van de geforceerde mars. De voetknechten lagen uren achter op de cavalerie. Ze sloegen in de vlakte hun kamp op, vlak bij dat van Amalric, en toen de nieuwe dag aanbrak marcheerden beide legers gezamenlijk westwaarts. Voor de hoofdmacht uit reed een scherm verkenners, en Amalric wachtte ongeduldig tot ze terugkeerden met het bericht dat de Poitaniërs naast een gezwollen rivier in de val zaten. Maar toen de verkenners terug kwamen rijden was het met het nieuws dat Conan de rivier was overgestoken.


  ‘Wat!’ riep Amalric ontsteld. ‘Is hij dan overgestoken voor het waterpeil steeg?’


  ‘Het water was niet hoger dan normaal,’ antwoordden de niet-begrijpende verkenners. ‘De vorige avond laat kwam hij in Tanasul aan, en stak onmiddellijk over.’


  ‘Was de rivier niet gezwollen?’ kreet Xaltotun, voor het eerst in de tijd dat Amalric hem kende van zijn stuk gebracht. ‘Onmogelijk! Stroomopwaarts van Tanasul zijn de afgelopen nacht en ook de nacht daarvoor zware slagregens gevallen!’


  ‘Dat kan heel goed, heer,’ antwoordde de verkenner. ‘Het is waar dat het water modderig was, en de mensen in de stad zeiden dat het peil misschien een voet was gestegen, maar dat was niet genoeg om Conan te beletten om over te steken.’


  Xaltotuns tovenarij had gefaald. De gedachte hamerde door Amalrics hoofd. De afschuw die hij voor deze vreemde man uit het verleden voelde was steeds groter geworden sinds die nacht in Belverus, toen hij een bruine, verschrompelde mummie had zien opzwellen en als een levende man zien worden. En de dood van Orastes had van die afschuw een diepe angst gemaakt. In zijn hart was hij ervan overtuigd dat de man – of duivel – onoverwinnelijk was. Maar dit was een onweerlegbaar bewijs van zijn falen!


  Toch mocht ook de grootste necromantiër weleens falen, bedacht de baron bij zichzelf. Hoe dan ook, hij durfde zich niet te verzetten tegen de man uit Acheron – nog niet. Orastes was dood, kronkelend in Mitra mocht weten wat voor naamloze hel, en Amalric besefte heel goed dat zijn zwaard nauwelijks iets zou uitrichten als de zwarte wijsheid van de afvallige priester had gefaald. De gruwelijke plannen die Xaltotun aan het uitbroeden was lagen in de onvoorspelbare toekomst. Conan en zijn leger waren een bedreiging waarmee ze nu, vandaag, te maken hadden, en wellicht waren Xaltotuns toverkunsten nog wel nodig voor het spel was gespeeld.


  Ze arriveerden in Tanasul, een klein versterkt dorp bij een plek waar hopen her en der verspreide rotsblokken een natuurlijke brug hadden gevormd. Behalve wanneer het water zeer hoog stond was de rivier hier altijd doorwaadbaar. Verkenners reden binnen met het nieuws dat Conan positie gekozen had in de heuvels die een paar mijl aan de overzijde van de rivier begonnen. En net voor zonsondergang waren de Gundermannen gearriveerd.


  Amalric keek naar Xaltotun, ondoorgrondelijk, bijna onmenselijk in het licht van de walmende flambouwen. De nacht was gevallen.


  ‘Wat nu? Uw magie heeft gefaald. Conan staat tegenover ons, met een leger dat bijna even sterk is als het onze, en hij heeft een betere positie. We kunnen kiezen uit twee kwaden: hier ons kamp opslaan en wachten tot hij aanvalt, of terugtrekken op Tarantia en wachten op versterkingen.’


  ‘Het wordt onze ondergang als we wachten,’ antwoordde Xaltotun. ‘Steek de rivier over en sla een kamp op in de vlakte. We vallen bij dageraad aan.’


  ‘Maar zijn positie is te sterk!’ wierp Amalric tegen.


  ‘Dwaas!’ Even deed een vlaag emotie een barst ontstaan in het kalme uiterlijk van de tovenaar. ‘Zijt ge Valkia vergeten? Dunkt ge me hulpeloos omdat het een of ander het wassen van de rivier heeft verhinderd? Ik was van plan om onze vijanden uit te laten roeien door uw speren, maar vrees niet: nu zal hun leger door mijn toverkunsten worden vernietigd. Conan zit in de val. Hij zal nimmer meer een zon zien ondergaan. Steek de rivier over!’


  Ze staken over in het rossige schijnsel van fakkels. De hoeven van de paarden kletterden over de steenbrug, plasten door het ondiepe water. Het schijnsel van de toortsen op schilden en borstkurassen werd bloedrood in het zwarte water weerkaatst. De rotsbrug was breed, maar toch was het na middernacht voor het leger in de vlakte zijn kamp had opgeslagen. Boven hen konden ze in de verte kampvuren rood zien knipperen. Daar had Conan zijn kamp opgeslagen, in deze heuvels, die meer dan eens getuige waren geweest van het laatste gevecht van een Aquilonische koning.


  Amalric verliet zijn paviljoen en liep rusteloos door het kamp. In Xaltotuns tent flakkerde een vreemde gloed, en af en toe verscheurde een demonische kreet de stilte. Hij hoorde het zachte, onheilspellende mompelen van een trommel, die eerder sidderde dan rommelde.


  Amalric, zijn instincten gescherpt door de nacht en de omstandigheden, voelde dat de tegenstand die Xaltotun ondervond meer was dan de kracht van lichaam en staal. Hij voelde twijfels opkomen over de macht van de tovenaar. Hij staarde naar de kampvuren in de hoger gelegen heuvels, en zijn gezicht werd een grimmig masker. Hij en zijn leger bevonden zich diep in een vijandig land. Daarginds, in de heuvels, lagen duizenden menselijke wolven op de loer, uit wier hart en ziel alle emotie en hoop waren gebrand, afgezien van een razende haat jegens de Nemedische veroveraars, een dolle lust naar wraak. Een nederlaag betekende de totale vernietiging, een terugtocht door een land dat was vergeven van bloeddorstige vijanden. En morgen moest hij het opnemen tegen de meest geharde vechter van het westelijk halfrond en diens desperate horde. Als Xaltotun nu faalde…


  Uit de schaduwen dook plotseling een vijftal soldaten op. Het licht van de vlammen weerkaatste op hun borstkurassen en helmen. Tussen hen in hadden ze een magere gestalte in haveloze vodden, die ze half droegen, half meesleepten.


  Ze salueerden en een van hen zei: ‘Heer, deze man heeft een schildwacht aangesproken en gezegd dat hij koning Valerius wilde spreken. Het is een Aquiloniër.’


  Hij had meer weg van een wolf – een wolf die was getekend door vallen en klemmen. Oude zweren, die alleen maar door ketenen konden zijn veroorzaakt, waren te zien aan zijn polsen en enkels. Een groot litteken, veroorzaakt door een gloeiend brandmerk, misvormde zijn gezicht. Zijn ogen, half onzichtbaar achter een verwarde massa smerig haar, keken de baron loerend aan toen hij half voor hem neerhurkte.


  ‘Wie ben je, smerige hond?’ snauwde de Nemediër.


  ‘Noem mij Tiberias,’ antwoordde de man, en onwillekeurig vertrok zijn gezicht, zodat zijn tanden tegen elkaar sloegen. ‘Ik ben hierheen gekomen om u te zeggen hoe u Conan in de val kunt lokken.’


  ‘Een verrader, hè?’ gromde de baron.


  ‘De mensen zeggen dat u goud hebt,’ brabbelde de man, huiverend onder zijn vodden. ‘Geef wat van dat goud aan mij! Geef mij goud, dan laat ik u zien hoe u de koning kunt verslaan!’ Hij sperde zijn glazige ogen wijdopen, kromde zijn uitgestrekte, opgeheven handen tot bevende klauwen.


  In een gebaar van weerzin haalde Amalric zijn schouders op. Maar geen werktuig was te min voor hem.


  ‘Als je de waarheid spreekt, krijg je meer goud dan je dragen kunt,’ zei hij. ‘Als je een leugenaar en een spion blijkt te zijn, laat ik je ondersteboven kruisigen. Neem hem mee.’


  In de tent van Valerius wees de baron naar de man, die huiverend voor hen op de grond hurkte, zijn vodden om zijn magere schouders getrokken.


  ‘Hij zegt dat hij een manier weet om ons morgen de overwinning te laten behalen. We zullen hulp goed kunnen gebruiken, als Xaltotuns plannen even weinig uithalen als de vorige keer. Spreek, hond!’


  Het lichaam van de man werd geteisterd door een serie vreemde stuiptrekkingen. Toen buitelden zijn woorden naar buiten, af en toe hortend en stotend.


  ‘Conans kamp ligt bovenaan de Vallei van de Leeuwen. Het dal heeft de vorm van een waaier, met steile heuvels aan weerszijden. Als u hem morgen aanvalt zult u door het dal naar boven moeten. De heuvels aan de linker- en de rechterkant zijn niet te beklimmen. Als koning Valerius zo goed wil zijn van mijn diensten gebruik te maken zal ik hem door de heuvels heen leiden, zodat hij koning Conan in de rug kan aanvallen. Maar als ge hiermee instemt, moeten we spoedig op weg. Het is vele uren rijden, want eerst moet men mijlen naar het westen, dan mijlen noordwaarts, dan afbuigen naar het oosten, tot men ten slotte de Vallei van de Leeuwen van de andere kant binnentrekt, zoals de Gundermannen hebben gedaan.’


  Amalric streek langs zijn kin, en aarzelde. In deze chaotische tijden kwam het wel vaker voor dat je mensen aantrof die voor een handvol goudstukken hun ziel wilden verkopen.


  ‘Als je me de verkeerde weg wijst sterf je,’ zei Valerius. ‘Dat besef je toch wel?’


  De man rilde, maar de blik in de wijd opengesperde ogen bleef vastberaden. ‘Als ik u verraad, dood mij dan!’


  ‘Conan zal zijn leger niet durven verdelen,’ zei Amalric peinzend. ‘Hij zal al zijn mannen nodig hebben om onze aanval af te slaan. Hij kan geen soldaten missen om in de heuvels hinderlagen te leggen. Bovendien weet deze man heel goed dat zijn leven op het spel staat. Zou een hond als hij zich opofferen? Nooit! Neen, Valerius, ik geloof dat de man eerlijk is!’


  ‘Of een grotere dief dan de meesten, want hij is bereid zijn bevrijder te versjacheren,’ lachte Valerius. ‘Goed dan, ik zal de hond volgen. Hoeveel man kunt ge missen?’


  ‘Vijfduizend zou genoeg moeten zijn,’ antwoordde Amalric. ‘Een verrassingsaanval op hun achterhoede zal ze zeker in verwarring brengen, en dat is voldoende. Ik verwacht dat je tegen het noenuur aanvalt.’


  ‘Ge zult merken wanneer ik toesla,’ antwoordde Valerius.


  Toen Amalric naar zijn paviljoen terugkeerde merkte hij met voldoening dat Xaltotun nog steeds in zijn tent bezig was, te oordelen naar de bloedstollende kreten die af en toe door de nacht sidderden. Toen hij even later het gerinkel van staal en het knerpen van zadels hoorde, glimlachte hij grimmig. Valerius’ bruikbaarheid was nagenoeg voorbij. De baron wist dat Conan als een gewonde leeuw was, die zelfs in zijn doodsstrijd nog moordende slagen uitdeelt. Als Valerius van achteren aanviel, was het heel goed mogelijk dat het wanhopige verzet van de Cimmeriër zijn rivaal het leven zou kosten, voor de koning zelf sneuvelde. Des te beter. Als Valerius eenmaal de weg had geplaveid voor een Nemedische overwinning kon hij verder worden gemist.


  De vijfduizend ruiters die Valerius vergezelden waren voor het grootste deel geharde Aquilonische overlopers. In het stille licht van de sterren reden ze het slapende kamp uit en trokken in westelijke richting langs de zwarte massa van de heuvels, die voor hen oprezen tegen de sterren. Valerius reed voorop, met naast zich Tiberias, om zijn pols een leren riem, die werd vastgehouden door een soldaat die aan de andere kant reed. Anderen reden met getrokken zwaarden vlak achter hen.


  ‘Bedrieg ons en je bent een dood man,’ waarschuwde Valerius. ‘Ik ken niet elk geitenpaadje in deze heuvels, maar ik ken het land goed genoeg om te weten welke richting we ongeveer moeten nemen om bij het begin van de Vallei van de Leeuwen uit te komen. Zorg dat je ons niet laat verdwalen.’


  De man kromp ineen en zijn tanden klikten tegen elkaar toen hij Valerius met veel omhaal van woorden verzekerde dat deze op zijn trouw kon rekenen. Met doffe ogen staarde hij omhoog naar de banier die boven hen wapperde, het gouden serpent van de oude dynastie.


  Ze reden langs de uitlopers van de heuvels die de Vallei van de Leeuwen omsloten en bogen toen af naar het westen. Na een uur bogen ze opnieuw af, nu naar het noorden, en trokken over ternauwernood zichtbare paden en slingerende weggetjes door een woest heuvellandschap. Toen de zon opging waren ze enkele mijlen ten noordwesten van Conans positie. Hier wendde de gids de teugel naar het oosten en leidde hen door een doolhof van rotsformaties en steile kloven. Valerius knikte – hij mat hun positie voortdurend af aan de hand van de bergtoppen die boven de andere uitstaken. Hij wist dat ze nog steeds in de goede richting reden. Maar nu, zonder voorafgaande waarschuwing, kwam een grijze, wollige massa vanuit het noorden op hen toe rollen, versluierde de hellingen en vulde de dalen. De mist onttrok de zon aan het gezicht, en de wereld werd een blinde grijze leegte, waarin ze maar een paar meter ver konden kijken. De rit werd een struikelende, tastende chaos. Valerius vloekte. Hij kon de toppen waarop hij zich had georiënteerd niet meer zien, zodat hij zich volledig moest verlaten op zijn verraderlijke gids. De gouden slang hing slap neer in de windloze lucht.


  Kort daarop scheen Tiberias zelf in verwarring te verkeren; hij hield zijn paard in en staarde onzeker om zich heen.


  ‘Zijt ge verdwaald, hond?’ snauwde Valerius bits.


  ‘Luister!’


  Ergens voor hen was een zacht gonzen begonnen, het ritmische bonken van een trommel.


  ‘Conans trommel!’ riep de Aquiloniër.


  ‘Als we zo dichtbij zijn dat we de trommel horen,’ zei Valerius, ‘waarom horen we dan het geschreeuw niet en het wapengekletter? De veldslag is nu toch wel begonnen.’


  ‘De kloven en de wind spelen vreemde spelletjes,’ antwoordde Tiberias, terwijl zijn tanden tegen elkaar klapperden in een aanval van de koorts waaraan maar al te vaak mensen lijden die lange tijd opgesloten hebben gezeten in vochtige ondergrondse kerkers. ‘Luister!’


  Zwak drong tot hun oren een gesmoord gebrul door. ‘In het dal wordt gevochten!’ riep Tiberias. ‘De trom dondert op de helling. Haast is geboden!’


  Hij reed in de richting van de verre trommel, zonder aarzelen, alsof hij eindelijk wist waar hij was. Valerius volgde hem, en vervloekte de mist. Toen bedacht hij dat diezelfde mist zijn opmars maskeerde. Conan kon hem niet zien aankomen. Hij zou de Cimmeriër in de rug aanvallen voor de middagzon de nevel oploste.


  Op dit ogenblik kon hij niet zien wat zich ter linker- en rechterzijde van hem bevond – rotsen? Struiken? Kloven? De trom bleef onophoudelijk bonken, steeds luider naarmate ze verder reden, maar geluiden van de veldslag hoorden ze niet meer. Valerius had geen idee in welke richting ze reden. Hij schrok toen hij aan weerszijden grijze rotswanden door de mist zag schemeren, en besefte dat ze door een smalle kloof trokken. Maar hun gids reed zelfverzekerd door en Valerius slaakte een zucht van opluchting toen de rotswanden weken en onzichtbaar werden in de mist. Ze waren door de smalle opening; als Conan een val had uitgezet zou die daar, in het smalste gedeelte van de kloof zijn dichtgeklapt.


  Maar nu hield Tiberias opnieuw stil. De trom bonkte luider, en Valerius kon niet zeggen uit welke richting het geluid kwam. Nu eens scheen het geluid van voor hem te komen, dan weer van achter hem, nu eens van links, dan weer van rechts. Ongeduldig blikte Valerius om zich heen, rechtop in het zadel, terwijl slierten mist om hem heen kronkelden, en het vocht op zijn wapenrusting schitterde. Achter hem zag hij de lange rijen in staal gehulde ruiters, steeds vager, tot de mist hen opslokte.


  ‘Waarom talmt ge, hond?’ snauwde hij.


  De man scheen te luisteren naar het spookachtige dreunen van de trommel. Langzaam ging hij rechtop in het zadel zitten, draaide zich om en keek Valerius aan, en de glimlach om zijn lippen was angstaanjagend om te zien.


  ‘De nevel wordt dunner, Valerius,’ zei hij, en zijn stem had opeens een andere klank. ‘Kijk!’


  De trom zweeg. De nevel vervaagde. Eerst kwamen boven de grijze wolken de toppen van rotsen in zicht, hoog en spookachtig. Lager, steeds lager kropen de nevelslierten, vervluchtigend, verdwijnend. Valerius schoot overeind en ging in zijn stijgbeugels staan, en zijn kreet werd door zijn ruiters overgenomen. Overal om hen heen rezen rotswanden op. Ze bevonden zich niet in een breed, open dal, zoals hij had gedacht. Ze bevonden zich in een doodlopende kloof, met rotswanden die honderden voeten hoog waren. De enige toegangsweg, de enige uitgang was de smalle opening waar ze doorheen gereden waren.


  ‘Hond!’ Valerius sloeg Tiberias met zijn gepantserde vuist in het gezicht. ‘Wat is dit voor een duivelse streek?’


  Tiberias spuwde een mondvol bloed uit en schudde van een angstaanjagend lachen.


  ‘Een streek die de wereld zal verlossen van een beest! Kijk, hond!’


  Weer schreeuwde Valerius het uit, meer van woede dan van angst.


  De smalle doorgang werd nu versperd door een wilde, een angstaanjagende troep mannen, zwijgend als droombeelden, mannen in lompen, hun haar lang en verward en vuil, speren in hun handen. Het waren er honderden. En langs de bovenkant van de rotswanden verschenen nog meer gezichten – duizenden gezichten, wilde, uitgemergelde, uitzinnige gezichten, getekend door vuur en staal en honger. ‘Een val van Conan!’ tierde Valerius.


  ‘Conan weet hier niets van,’ lachte Tiberias. ‘Het is een plan van gebroken mannen, van mannen die jij in het verderf hebt gestort, van wie jij beesten hebt gemaakt. Amalric had gelijk. Conan heeft zijn leger niet in tweeën gedeeld. Wij zijn het uitschot dat hem volgde, de wolven die in deze heuvels huizen, de mannen zonder huis, de mannen zonder hoop. Dit was ons plan, en de priesters van Asura hebben ons geholpen met hun mist. Kijk naar hen, Valerius! Allen zijn ze door jou getekend, op het lichaam of in het hart!


  ‘Kijk naar mij! Je kent me niet meer, zeker, met op mijn gezicht het brandmerk van je beul? Eens kende je me wel. Eens was ik heer van Amilius, tot je huurlingen mijn zoons vermoordden, mijn dochter schonden en doodden. Zei je dat ik mijn leven niet offeren zou om jou in de val te lokken? Almachtige goden, al had ik duizend levens, ik zou ze alle geven om jouw ondergang te bewerkstelligen.


  ‘En jouw ondergang naakt! Kijk, kijk naar de mannen die je hebt gebroken. Kijk, Valerius, dode, die vroeger voor koning speelde. Hun uur is gekomen! Deze kloof is je graf. Probeer omhoog te klauteren langs de rotsen – ze zijn steil, ze zijn hoog. Probeer je een weg te banen naar buiten – speren versperren je de weg, rotsblokken zullen je verpletteren van boven! Hond! Ik wacht op je in de hel!’


  Hij wierp zijn hoofd achterover en lachte tot van de rotsen het geluid terugspatte. Valerius boog opzij en hakte op hem in met zijn slagzwaard, spleet schouder en borst. Tiberias viel uit het zadel op de grond, nog steeds gruwelijk lachend door het bloed dat door zijn mond naar buiten gulpte. De trommels waren weer gaan grommen en omsloten de kloof met hun donker gebons; rotsblokken kwamen omlaag gedaverd; het gegil van de stervenden werd overstemd door het fluiten van de pijlen die in zwarte wolken van de rotsen omlaag suisden.
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DE WEG NAAR ACHERON


  De dageraad bleekte net de oostelijke hemel wit toen Almaric met zijn heir stilhield in de mond van de Vallei van de Leeuwen. Het dal werd ingesloten door lage, golvende, maar steile heuvels, en de bodem ging in een serie onregelmatige natuurlijke terrassen omhoog. Op het bovenste terras stond Conans leger opgesteld en wachtte Amalrics aanval af. Het leger dat uit Gunderland was opgetrokken en zich nu bij het zijne had gevoegd, bestond niet uitsluitend uit speerdragers. Er maakten ook zevenduizend Bossonische boogschutters deel van uit, en vierduizend baronnen met hun ridders, die zich bij zijn cavalerie hadden gevoegd.


  De piekeniers, opgesteld in een compacte, wigvormige formatie, verdedigden het smalle begin van het dal. Ze waren negentienduizend man sterk, en het grootste deel van hen was afkomstig uit Gunderland, al waren er ook vierduizend Aquiloniërs uit de meer afgelegen provincies bij. Op de hellingen aan weerszijden waren tienduizend Bossonische boogschutters opgesteld. Achter de gelederen van de piekeniers zaten de ridders op hun paarden, roerloos, hun lansen ten hemel wijzend; tienduizend ridders uit Poitain, negenduizend Aquiloniërs, baronnen en hun vazallen.


  Het was een sterke positie. In de flank had Conan geen aanval te duchten, want dat zou betekenen dat zijn vijanden de steile, beboste hellingen moesten beklimmen, recht tegen de pijlen en de zwaarden van de Bossoniërs in. Zijn kampement lag vlak achter hem, in een smal dal, met steile wanden, eigenlijk alleen maar een voortzetting van de Vallei van de Leeuwen. Hij was niet bang voor een aanval in de rug, omdat de heuvels achter hem vol vluchtelingen en gebroken mannen zaten, wier trouw aan hem boven elke twijfel was verheven.


  Maar zijn positie was niet alleen goed te verdedigen. Het was even moeilijk om eruit te ontsnappen. Het was evenzeer een val als een fort voor de verdedigers, een wanhopige laatste stelling van mannen die niet verwachtten het er levend af te brengen, tenzij ze de overwinning behaalden. Terugtrekken was alleen mogelijk door de smalle vallei achter hen.


  Xaltotun beklom een heuvel aan de linkerzijde van het dal, bij de wijde opening. Deze heuvel was hoger dan de omringende, en stond bekend als het Koningsaltaar, maar de reden was allang vergeten. Alleen Xaltotun wist nog waarom, en zijn geheugen ging drieduizend jaar terug.


  Hij was niet alleen. Zijn twee dienaren, zwijgend, harig, sluipend, donker, waren bij hem en ze droegen een jong Aquilonisch meisje, aan handen en voeten gebonden. Ze legden haar op een oeroude steen, die een eigenaardige vorm had, bijna de vorm van een altaar. Op de top van de heuvel lag de steen, vele lange eeuwen had hij daar gelegen, afgesleten door de elementen, tot velen dachten dat het een gewoon rotsblok was met een wat ongewone vorm. Maar wat het was, en waarom het zich daar bevond, dat wist Xaltotun met zijn kennis van een lang vergaan verleden. Zijn dienaren gingen heen, hun rug gebogen als waren ze misvormde gnomen, en Xaltotun bleef alleen naast het stenen altaar staan, zijn donkere baard wapperend in de wind, en keek uit over het dal.


  Hij kon het land overzien tot aan de meanderende Shirki, en aan de andere kant tot de heuvels die de vallei afsloten. Hij kon de blinkende wig van staal zien die bovenaan de helling stond opgesteld, de burganets van de boogschutters zag hij blinken tussen de rotsen en het struikgewas, de zwijgende ridders zag hij roerloos op hun paarden zitten, de vlaggetjes aan hun lansen wapperend boven hun helmen, de lansen zelf een blinkend doornwoud gelijk.


  Toen hij de andere kant op keek zag hij de lange, gesloten gelederen van de Nemediërs, blikkerend in het licht van de zon, het dal binnen trekken. Achter hen strekten de vrolijk gekleurde paviljoens van de aanvoerders en de ridders en de grauwe tenten van de gewone soldaten zich uit; het kamp reikte bijna tot aan de rivier.


  Als een stroom gesmolten staal vloeide het Nemedische heir het dal in. Boven het leger wapperde de grote scharlaken draak. Voorop kwamen de boogschutters in rechte rijen, hun kruisbogen half geheven, een korte pijl op zijn plaats, een vinger op de trekker. Achter hen kwamen de piekeniers, en achter hen het hart van het leger – de bereden ridders, hun banieren klapperend in de wind, hun lansen ten hemel gericht, stapvoets rijdend op hun strijdrossen, alsof ze op weg waren naar een banket.


  Hoger op de helling stond het kleinere Aquilonische leger en wachtte grimmig af.


  Er waren dertigduizend Nemedische ridders, en net als bij de meeste Hyboriaanse landen was de cavalerie het zwaard van het leger. De voetknechten werden alleen gebruikt om de weg vrij te maken voor een charge van de gepantserde ridders. Het voetvolk was eenentwintigduizend man sterk, piekeniers en kruisboogschutters.


  De boogschutters begonnen te schieten toen ze verder opmarcheerden, zonder hun formatie te verbreken, en hun korte pijlen snorden in zwarte wolken in de richting van de vijand. Maar ze bereikten die niet eens, of kletterden zonder schade aan te richten tegen de overlappende schilden van de Gundermannen. En voor de Nemediërs de afstand tot de Aquiloniërs gevaarlijk konden verkleinen, zaaiden de lange pijlen van de Bossoniërs dood en verderf in hun gelederen.


  Het duurde niet lang. Na wat futiele pogingen om de Bossoniërs met gericht vuur te verdrijven begonnen de Nemedische boogschutters aan een verwarde terugtocht. Hun uitrusting bood slechts geringe bescherming, hun wapens waren bij lange na niet opgewassen tegen de Bossonische langbogen. De westelijke boogschutters werden beschut door struikgewas en rotsen. Bovendien was het moreel van de Nemediërs, die heel goed beseften dat ze alleen maar werden gebruikt om de weg vrij te maken voor de ridders, veel minder dan dat van de bereden adel.


  De kruisboogschutters weken en door hun gelederen rukten nu de piekeniers op. Dit waren voor het grootste deel huursoldaten, en hun opdrachtgevers zagen er geen been in om hen op te offeren. Ze moesten de achter hen oprukkende ridders dekken, tot die dichtbij genoeg waren voor een charge. Terwijl de kruisboogschutters aan weerszijden bleven schieten, trokken de piekeniers op, recht tegen de wind des doods die op hen neersuisde, en achter hen aan kwamen de ridders.


  Toen ook de piekeniers begonnen te wankelen onder de moordende hagel van de Bossoniërs, schalde een trompet; de compagnieën weken naar links en rechts, en door de opening donderde de charge van de gepantserde ridders.


  Ze reden tegen een geselende storm van moordende pijlsalvo’s in. De Bossonische scherpschutters troffen feilloos openingen in pantser en in het dek van de paarden. Hengsten die struikelend de helling op galoppeerden steigerden en stortten neer, en de trotse ruiters werden verpletterd of meegesleurd. In staal gehulde gestalten lagen overal roerloos op de grond. De charge wankelde en week.


  In het dal reorganiseerde Amalric zijn ruiters. Tarascus vocht met getrokken zwaard onder de scharlaken draak, maar de baron van Tor voerde deze dag het bevel. Amalric vloekte toen hij naar het woud van lanspunten staarde dat net boven en achter de helmen van de Gundermannen zichtbaar was. Hij had gehoopt dat zijn terugtocht de Aquilonische ridders zou verleiden tot een charge, die van weerszijden meedogenloos zou zijn bestookt door zijn boogschutters en zou zijn gestrand in zijn numeriek sterkere cavalerie. Maar de ridders hadden zich niet verroerd. Knechten haalden uit de rivier buidels water. De ridders zetten hun helm af en lieten het koele water over hun bezwete hoofd lopen. Op de hellingen gilden de gewonden vergeefs om water. De Aquilonische verdedigers hadden bronnen tot hun beschikking. Ze leden geen dorst, deze lange, warme lentedag.


  Op het Koningsaltaar, naast de oeroude offersteen, zag Xaltotun het stalen getij op en neer gaan. Keer op keer chargeerden de ridders, met wuivende pluimen en gevelde lansen. Door een fluitende wolk pijlen ploegden ze, en braken dan als een donderende golf op de rotsvaste muur van speren en schilden. Bijlen gingen boven de bepluimde hoofden omhoog en suisden omlaag, speren stootten naar voren en velden paard en ruiter. De trots van de Gundermannen evenaarde die van de Nemedische adel. Zij waren geen slachtvee, dat werd opgeofferd ter wille van de roem van betere mannen dan zij. Zij waren de beste infanterie ter wereld, met een traditie die hun moreel onwankelbaar maakte. De koningen van Aquilonië hadden al heel lang geleden beseft hoe groot de waarde is van onbreekbare infanterie. Hun gelederen stonden onwrikbaar pal, boven hun blinkend gehelmde hoofden wapperde de grote banier met de leeuw, en aan het hoofd van de wig hieuw een reusachtige gestalte in een gitzwarte wapenrusting bulderend en schreeuwend om zich heen met een druipende bijl die staal en botten spleet.


  De Nemediërs vochten dapper; ze hadden een traditie van moed hoog te houden. Maar ze konden de stalen wig niet breken, en van de begroeide hellingen ter linker- en ter rechterzijde striemden wolken pijlen meedogenloos door hun dicht opeengesloten formatie heen. Hun eigen boogschutters konden niets uitrichten, hun piekeniers waren niet in staat de hellingen te beklimmen en de Bossoniërs aan te pakken. Langzaam, koppig, onwillig weken de grimmige ridders, en telden hun lege zadels. Boven hen slaakten de Gundermannen geen kreten van triomf. Ze sloten hun gelederen, vulden de gaten die de gesneuvelden achterlieten. Onder hun stalen kappen liep het zweet in hun ogen. Ze omklemden hun speren en wachtten, hun koene harten zwellend van trots dat een koning te voet aan hun zijde streed.


  Achter hen waren de Aquiloniërs niet in beweging gekomen. Grimmig, onbeweeglijk zaten ze op hun paarden. Een Nemedische ridder stuurde zijn zwetend paard de heuvel op die het Koningsaltaar werd genoemd, en staarde Xaltotun met bittere ogen aan.


  ‘Amalric heeft mij gevraagd te zeggen dat het tijd is dat u uw magie gebruikt, tovenaar. We sterven daar in het dal als vliegen. We kunnen hun formatie niet breken.’


  Xaltotun scheen uit te dijen, rijzig, indrukwekkend en angstaanjagend te worden.


  ‘Keer terug naar Amalric,’ zei hij. ‘Zeg hem dat hij zijn ruiters opstelt voor een charge, maar dat hij moet wachten op mijn sein. Voor dat sein wordt gegeven zal hij iets zien dat hij tot op zijn sterfbed zal onthouden!’


  De ridder groette alsof hij zijn eigen vrije wil daarmee geweld aan deed, wendde de teugel en raasde in tomeloze vaart de helling af.


  Xaltotun ging naast de donkere altaarsteen staan en staarde naar het dal, naar de dode en gewonde mannen op de helling, naar het grimmige, met bloed bespatte leger boven aan de helling, naar de stoffige stalen formaties die zich in het dal zelf hergroepeerden. Hij wierp een blik op de hemel en keek toen naar de slanke witte gedaante op de duistere steen. En terwijl hij een dolk met archaïsche hiërogliefen hief, sprak hij een onmetelijk oude bezweringsformule uit:


  ‘Set, god van duisternis, geschubde heer van de schaduwen, bij het bloed van een maagd en het zevenvoudig symbool roep ik uw zonen onder de zwarte aarde aan! Kinderen van de diepten, onder de rode aarde, onder de zwarte aarde, ontwaakt en schudt uw afschrikwekkende manen! Laat de heuvels sidderen en de stenen op mijn vijanden vallen! Laat de hemel duister worden boven hen, laat de aarde onvast worden onder hun voeten! Laat een wind uit de diepten van de zwarte aarde zich om hun voeten slingeren, ze blakeren en verkolen…’


  Hij zweeg abrupt, zijn dolk geheven. In de gespannen stilte steeg het geraas van de legers omhoog naar het altaar, meegevoerd door de wind.


  Aan de andere kant van het altaar stond een man in een zwarte mantel. Zijn gezicht, half verhuld door de kap, was bleek en fijngevormd, zijn donkere ogen waren kalm en nadenkend.


  ‘Hond van Asura!’ fluisterde Xaltotun, en zijn stem was als het sissen van een vertoornde slang. ‘Zijt ge waanzinnig geworden, dat ge uw ondergang zoekt? Ho, Baal! Chiron!’


  ‘Roep nog maar een keer, hond van Acheron!’ zei de ander, en lachte. ‘Roep ze, met luide stem. Ze zullen het niet horen, tenzij je geschreeuw weergalmt in de hel zelf!’


  Uit een groep bomen en struiken aan de rand van de heuvel kwam een sombere oude vrouw in boerenkleren, haar haar over haar schouders, en een grote grijze wolf volgde haar.


  ‘Heks, priester en wolf,’ mompelde Xaltotun grimmig, en lachte. ‘Dwazen, dat ge uw goochelaarskunsten inzet tegen mijn necromantische vaardigheden. Met één gebaar van mijn hand kan ik jullie wegvagen!’


  ‘Je necromantie is als kaf in de wind, hond van Acheron!’ zei de priester van Asura. ‘Heb je je niet afgevraagd waarom de Shirki niet zwol, zodat Conan aan de andere kant van de rivier in de val kwam te zitten? Toen ik de bliksem zag flitsen raadde ik wat je van plan was, en mijn toverspreuken verspreidden de wolken die jij had ontboden, voor ze hun last konden lozen. Je wist niet eens dat je toverkunsten hadden gefaald!’


  ‘Je liegt!’ kreet Xaltotun, maar het zelfvertrouwen in zijn stem was geschokt. ‘Ik heb gevoeld hoe een sterke tovenaar zijn krachten mat met de mijne – maar geen man op aarde zou deze regenmagie hebben kunnen ontkrachten, tenzij hij het hart van de necromantie zelve bezat.’


  ‘Maar toch is het water in de rivier niet gezwollen, zoals je had beloofd,’ antwoordde de priester. ‘Kijk naar je bondgenoten in het dal, Pythoniër! Je hebt hen als een lam ter slachting geleid! Ze zitten vast in de kaken van de val en jij kunt ze niet helpen. Kijk!’


  Hij wees. Uit de smalle kloof die op het bovenste gedeelte van het dal uitkwam, achter de Poitaanse ridders, kwam een ruiter, in razende galop, en om zijn hoofd liet hij iets ronddraaien dat fonkelde in de zon. Roekeloos stortte hij zich langs de helling omlaag, door de gelederen van de Gundermannen, die een luid geschreeuw aanhieven en met hun speren tegen hun schilden sloegen, tot het wel leek of donderslagen weergalmden tussen de heuvels. Tussen de beide legers hield het bezwete paard stil en steigerde, en de wilde ruiter gilde en zwaaide met het ding in zijn handen, als een man die buiten zinnen was. Het was het gescheurde restant van een scharlaken banier en de zon schitterde op de schubben van de slang die op die banier kronkelde.


  ‘Valerius is dood!’ riep Hadrathus met schallende stem. ‘Een mist en een trom hebben hem in het verderf gestort! Ik heb die mist gemaakt, hond van Python, en ik heb hem weer doen verdwijnen! Ik, met mijn magie, die groter is dan jouw magie!’


  ‘Wat maakt het uit!’ brulde Xaltotun, angstaanjagend om te zien, zijn ogen vlammend, zijn gelaat vertrokken. ‘Valerius was een dwaas. Ik heb hem niet nodig. Ik kan Conan zonder menselijke hulp verpletteren!’


  ‘Waarom hebt ge daarmee dan getalmd?’ spotte Hadrathus. ‘Waarom hebt ge zoveel van uw bondgenoten dan laten sterven, doorboord door pijlen of aan speren geregen?’


  ‘Omdat grote tovenarij wordt geholpen door de dood!’ bulderde Xaltotun, met een stem die de rotsen deed trillen. Een vlammende nimbus speelde om zijn angstwekkend hoofd. ‘Omdat geen tovenaar zijn krachten nodeloos verspilt. Omdat ik mijn krachten wilde bewaren voor de grote dag die komen gaat, en de dagen die erop zullen volgen, en ze niet wil verspillen in een nietig gevecht tussen onbekende heuvels. Maar nu, bij Set, zal ik mijn krachten in hun volle reikwijdte gebruiken. Kijk toe, hond van Asura, valse priester van een versleten god, en wees getuige van een schouwspel dat je verstand voor eeuwig zal breken!’


  Hadrathus wierp zijn hoofd achterover en lachte, en in dat lachen lag de hel besloten.


  ‘Kijk, zwarte duivel van Python!’


  Zijn hand kwam onder zijn mantel vandaan, en in die hand had hij iets dat vlamde en brandde in de zon en het licht veranderde in een pulserende gouden gloed, waarin het vlees van Xaltotun eruit zag als het vlees van een lijk.


  Xaltotun slaakte een kreet alsof hem een dolk in het lichaam werd gestoken.


  ‘Het Hart! Het Hart van Ahriman!’


  ‘Ja! De enige kracht die groter is dan de jouwe!’ Xaltotun leek ineen te schrompelen, oud te worden. Plotseling was zijn baard met wit doorschoten, en ook zijn zwarte lokken.


  ‘Het Hart!’ mompelde hij. ‘Jij hebt het gestolen! Hond! Dief!’


  ‘Niet ik! Het heeft lange omzwervingen gemaakt, tot ver in het zuiden. Maar nu heb ik het Hart in mijn handen, en je zwarte kunsten zijn er niet tegen bestand. Het Hart heeft je tot nieuw leven gewekt, nu zal het Hart je terug slingeren in de nacht waaruit het je heeft gehaald. Je zult de duistere weg naar Acheron gaan, die de weg is van het zwijgen en de nacht. Het zwarte rijk, ongeboren, zal een legende blijven, en een zwarte herinnering. Conan zal opnieuw regeren. En het Hart van Ahriman zal terugkeren naar de grot onder de tempel van Mitra, om daar te branden als symbool van de macht van Aquilonië, duizend jaar lang!’


  Xaltotun slaakte een onmenselijke kreet en stormde naar het altaar, zijn dolk hooggeheven, maar van ergens – uit de hemel, misschien, of uit de grote edelsteen, die gloeiend in Hadrathus’ hand lag, schoot een bijna tastbare straal oogverblindend blauw licht. De lichtbundel trof Xaltotun tegen de borst, en de heuvels weergalmden van dat treffen. De tovenaar uit Acheron stortte neer alsof hij door een bliksemstraal was getroffen, en nog voor hij de grond raakte was hij angstaanjagend van uiterlijk veranderd. Voor de altaarsteen lag geen echt lijk, maar een verschrompelde mummie, een bruin, droog, onherkenbaar karkas in beschimmelde windsels.


  Somber staarde de oude Zelata op hem neer.


  ‘Hij was geen levende man,’ zei ze. ‘Het Hart gaf hem een bedrieglijk voorkomen van leven, dat zelfs hemzelf misleidde. Ik heb hem nooit anders dan als mummie gezien.’


  Hadrathus bukte zich om het bezwijmde meisje op het altaar los te maken toen tussen de bomen iets vreemds zichtbaar werd – Xaltotuns strijdwagen, getrokken door de vreemde paarden. Doodstil liepen ze tot naast het altaar en hielden stil, één wiel vlak naast het verschrompelde bruine ding in het gras. Hadrathus tilde de resten van de tovenaar op en legde ze in de strijdwagen. En zonder aarzeling keerden de vreemde dieren en liepen zuidwaarts, de heuvel af. Hadrathus, Zelata en de grijze wolf keken hen na, tot ze waren verdwenen langs de lange weg naar Acheron, dat buiten ’s mensen weten ligt.


  In het dal zat Amalric verstijfd in zijn zadel toen hij de wilde ruiter zag springen en steigeren op de helling, terwijl hij de met bloed bespatte banier zwaaide. Toen, in een instinctieve beweging, ging zijn hoofd met een ruk,naar de heuvel die bekend stond als het Koningsaltaar.


  Zijn mond viel open. Iedereen in het dal zag het – een stralende bundel oogverblindend licht die omhoog schoot van de top van de heuvel, en het hele dal baadde in een gouden vuurgloed. Hoog boven de heuvel uit laaide het, een verblindende lichtschittering die een ogenblik lang de zon in de schaduw stelde.


  ‘Dat is Xaltotuns teken niet!’ schreeuwde de baron.


  ‘Nee!’ schreeuwde Tarascus. ‘Het is een sein voor de Aquiloniërs. Kijk!’


  Boven hen kwamen de roerloze gelederen eindelijk in beweging, en een diep gebrul schalde door het dal.


  ‘Xaltotun heeft ons in de steek gelaten!’ schreeuwde Amalric woedend. ‘Valerius heeft ons in de steek gelaten! We zijn in een val beland! Mitra’s vloek over Xaltotun, die ons hierheen heeft gevoerd. Laat de trompetten steken, we trekken terug!’


  ‘Te laat!’ gilde Tarascus. ‘Kijk!’


  Op de helling boven hen gingen de lansen omlaag, tot de blinkende punten naar de Nemediërs wezen. De Gundermannen weken links en rechts uiteen, als een gordijn dat wordt opengetrokken. En met een gedonder als het razen van een orkaan galoppeerden de ridders van Aquilonië de helling af.


  De snelheid en kracht van die charge waren onweerstaanbaar. De pijlen van de gedemoraliseerde kruisboogschutters ketsten af van hun schilden, hun gebogen helmen. Hun pluimen en pennoenen wapperden achter hen aan, hun gevelde lansen wezen recht naar voren – zo vaagden de Aquiloniërs de wankelende piekeniers weg en raasden verder de helling af.


  Amalric gaf schreeuwend het bevel tot de aanval, en met de moed der wanhoop drukten de Nemediërs de sporen diep in de flanken van hun paarden. Numeriek waren ze nog steeds sterker dan de aanvallers.


  Maar de Nemediërs waren vermoeide mannen op vermoeide paarden en ze reden heuvelopwaarts. De aanstormende ridders hadden de hele dag nog niets gedaan. Hun paarden waren vers. Ze stormden de heuvel af, met de kracht van een bliksemschicht. En als een bliksemschicht troffen ze de dooreenwoelende formatie van de Nemediërs – troffen hen, reten de eskadrons uiteen, verpletterden ze en joegen de resten in volle vaart voor zich uit.


  Achter hen aan kwamen de Gundermannen, door het dolle heen van vechtlust, en de Bossoniërs stormden de hellingen af en schoten op elke vijand die nog bewoog.


  Voort raasden de Aquiloniërs, verder de helling af, en de verbijsterde Nemediërs werden meegesleept als schuim op de top van een golf. Hun boogschutters hadden hun wapens weggegooid en waren op de vlucht geslagen. De piekeniers die de onweerstaanvare charge van de ridders hadden overleefd werden bij honderden tegelijk gedood door de meedogenloze Gundermannen.


  In wilde verwarring woelde de strijd voort, tot ook de brede opening van het dal en de vlakte daarbuiten strijdtoneel geworden waren. De hele vlakte was overdekt met soldaten en ridders, vluchtend en achtervolgend; her en der vochten twee mannen een duel uit en streden groepjes ridders met strijdbijl en zwaard, gezeten op steigerende paarden. Maar de Nemediërs waren gebroken, verpletterd, niet langer bij machte om zich te reorganiseren of gerichte tegenstand te bieden. Bij honderden tegelijk maakten ze zich los uit de strijd en galoppeerden naar de rivier. Velen van hen bereikten haar, staken haastig over en reden oostwaarts. Het land om hen heen was openlijk in opstand gekomen; de mensen jaagden op hen als waren het wolven. Weinigen wisten Tarantia te bereiken.


  De beslissing kwam pas met de dood van Amalric. De baron, die vergeefse pogingen had gedaan om een groep ridders om zich heen te verzamelen, reed toen recht op de ridders af die de reus in de zwarte wapenrusting volgden, de man wiens wapenrok de gouden leeuw droeg, met de scharlaken luipaard van Poitain ernaast. Een rijzige ridder in een blinkende wapenrusting velde zijn lans en viel de heer van Tor aan. Hun treffen was als een donderslag. De lans van de Nemediër trof de helm van zijn vijand; bouten en banden schoten los, de helm vloog af, en het gezicht van Pallantides werd zichtbaar. Maar de lans van de Aquiloniër doorboorde schild en borstkuras en spleet Amalrics hart.


  Een luid gebrul steeg op toen Amalric uit het zadel werd geslingerd, en de lans waaraan hij was geregen onder het gewicht van zijn lijk brak. Toen zeeg de tegenstand die de Nemediërs nog boden ineen zoals een dijk bezwijkt onder het geweld van een vloedgolf. Ze vluchtten naar de rivier, in een wilde stormloop die allen meesleepte. Het uur van de Draak was voorbij.


  Tarascus vluchtte niet. Amalric was dood, de vaandeldrager was gesneuveld, de koninklijke Nemedische banier was vertrapt in het bloed en het stof. Het grootste deel van zijn ridders was in paniek op de vlucht geslagen en de Aquiloniërs maaiden ze neer als boeren rijp koren; Tarascus besefte dat de slag verloren was, maar met een groepje trouwe volgelingen raasde hij door de vechtenden heen, zich bewust van maar één verlangen: Conan de Cimmeriër bevechten in een duel van man tegen man. En ten slotte stond hij tegenover hem.


  Eskadrons en regimenten waren uiteen gerukt, groepen ridders waren van elkaar gescheiden geraakt. De pluim op de helm van Trocero zwaaide aan de ene kant van het slagveld, die van Prospero en Pallantides waren elders te zien. Conan was alleen. De strijders aan Tarascus’ zijde waren één voor één gesneuveld. De twee koningen stonden alleen tegenover elkaar.


  Terwijl ze op elkaar toe reden, stokte het hart van Tarascus’ paard; het dier zeeg onder hem ineen. Conan sprong van zijn eigen paard en rende op hem toe, terwijl de koning van Nemedië zich bevrijdde van een stijgbeugel en opstond. Staal flitste verblindend in de zon, twee zwaarden kletterden tegen elkaar en blauwe vonken spatten rond, toen, met veel geraas van zijn ijzeren wapenrusting, sloeg Tarascus languit tegen de grond, na een daverende slag van Conans zwaard.


  De Cimmeriër zette zijn gepantserde voet op de borst van zijn vijand en hief zijn zwaard. Zijn helm was verdwenen; hij schudde zijn zwarte lokken naar achteren en in zijn blauwe ogen vlamde het vuur van weleer.


  ‘Geef je je over?’


  ‘Spaar je mijn leven?’ vroeg de Nemediër.


  ‘Ja. En dat is meer dan jij in mijn geval zou hebben gedaan, hond. Ik spaar jouw leven en dat van je mannen, als ze hun wapens neerleggen. Al zou ik eigenlijk je hoofd moeten splijten, dief dat je bent.’


  Tarascus draaide zijn hoofd om en staarde uit over het dal. De resten van het Nemedische leger vluchtten over de rotsbrug, horden bloeddorstige Aquiloniërs op hun hielen, stekend en hakkend, nu ze hun drieste wraakzucht eindelijk konden bevredigen. Bossoniërs en Gundermannen renden door het kampement van de Nemediërs, scheurden de tenten aan stukken op zoek naar buit, maakten gevangenen, sloegen kisten met voorraden open en gooiden de karren om.


  Tarascus vloekte fel en haalde toen zijn schouders op, voor zover dat onder deze omstandigheden mogelijk was.


  ‘Sta alles wat je op dit ogenblik in Aquilonië bezit aan mij af. Geef je garnizoenen bevel om ongewapend weg te trekken uit de steden en burchten die ze bezet houden, en haal die vervloekte soldaten van je zo snel mogelijk weg uit dit land. Verder moet je alle Aquiloniërs die als slaaf zijn verkocht laten terugkeren, en later, wanneer de schade die je bezetting in dit land heeft aangericht grondig is opgenomen betaal je een bedrag om die schade goed te maken. Je blijft hier als gijzelaar, tot dit alles zijn beslag heeft gevonden.’


  ‘Goed,’ zei Tarascus. ‘Dit alles zal geschieden. En welk losgeld wil je voor mijn persoonlijke vrijheid?’


  Conan lachte, zette zijn voet weer op de grond, greep Tarascus bij de schouder en hees hem overeind. Hij wilde net antwoorden toen hij zag dat Hadrathus op hem toe kwam lopen. De priester was even kalm en onverstoorbaar als altijd, terwijl hij zich een weg zocht door rijen dode mannen en paarden.


  Met een met bloed bespatte hand veegde Conan het stoffige zweet van zijn voorhoofd. Hij had de hele dag gevochten, eerst aan het hoofd van de piekeniers, toen in het zadel: hij had de charge geleid. Zijn wapenrok was verdwenen, zijn wapenrusting was bespat met bloed en gehavend door slagen en houwen van zwaard, goedendag en bijl. Zijn reusachtige gestalte rees tegen een achtergrond van bloed en dood op als een grimmige heidense held uit mythologische tijden.


  ‘Goed werk, Hadrathus!’ zei hij vol vuur. ‘Bij Crom, wat was ik blij toen ik je sein zag! Mijn ridders waren bijna dol van ongeduld, en wilden niets liever dan er op los gaan. Ik had hen niet veel langer kunnen houden. Hoe staat het met de tovenaar?’


  ‘Hij gaat de schimmige weg naar Acheron,’ antwoordde Hadrathus. ‘En ik – ik ga terug naar Tarantia. Mijn werk is hier gedaan en in de tempel van Mitra wacht mij een taak. Hier is al ons werk gedaan. Op dit slagveld hebben wij Aquilonië gered en meer dan Aquilonië. Uw rit naar de hoofdstad wordt een triomftocht door een koninkrijk dat buiten zinnen is van vreugde. Heel Aquilonië zal juichen om de terugkeer van de koning. En dus, tot wij elkaar in de koningszaal van de hoofdstad weerzien – vaarwel!’


  Zwijgend keek Conan de priester na. Uit verschillende richtingen reden ridders haastig op hem toe. Hij zag Pallantides, Trocero, Prospero, Servius Gallannus, hun wapenrusting rood bespat. Het geraas van de slag maakte langzaam plaats voor een donderend gejuich van triomf. Alle ogen, nog fel van de strijd, en schitterend van opgetogenheid, waren op de grote zwarte gestalte van de koning gericht; gepantserde armen met in de vuist rode zwaarden wezen hemelwaarts. Uit duizend kelen steeg een donderend gejuich op, diep en krachtig als het dreunen van de branding:


  ‘Heil Conan, koning van Aquilonië!’


  ‘Je hebt nog niet gezegd welke prijs ik voor mijn vrijheid moet betalen,’ zei Tarascus opnieuw.


  Conan lachte en stak zijn zwaard terug in de schede. Hij spande en ontspande zijn machtige armen, en streek met zijn bloedige vingers door zijn dikke zwarte lokken, alsof hij zijn teruggevonden kroon al voelde.


  ‘In je seraglio is een meisje, Zenobia.’


  ‘Ja, dat is zo.’


  ‘Goed.’ De koning glimlachte, alsof een bijzonder prettige herinnering door zijn gedachten speelde. ‘Zij zal jouw losgeld zijn, en verder niets. Ik zal haar in Belverus komen halen, zoals ik heb beloofd. In Nemedië was ze een slavin, maar ik zal haar tot koningin van Aquilonië maken!’
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... En zo reisde het nieuws zuidwaarts. De nachtwind
fluisterde het, de raven krasten het in hun vlucht, en de
grimmige vieermuizen vertelden het e uilen en de slan-
gen, die in oude ruines huizen. Weerwalven en vampiers

het, en de di in
de nacht. De slapende Nacht van de Wereld roerde zich
en schudde zijn zware manen, en in het diepste duister
begonnen trommels te grommen, en verstierven de ijle
echo’s van verre, vreemde kreten. Want weer was het
hart van Ahriman in de wereld gekomen ...

Conan, de barbaarse Cimmeriér, draagt de koningskroon van
Aquilonié. Maar niet voor lang. Rebelse edelen lokken hem in
de val. Zijn leger wordt verslagen. Hijzelf wordt in een kerker
geworpen. De snode edelen juichen - maar achter hun rug be-
raamt hun bondgenoot, de sinistere tovenaar Xaltotun, zijn
eigen plannen - in een zee van bloed het dodenrijk Acheron tot
nieuw leven wekken ...

Conan weet te ontsnappen. Verbeten gaat hij op jacht naar het
enige wapen dat machtiger is dan de zwarte kunsten van Xalto-
tun: het Hart van Ahriman. Het wordt een lange, slopende
tocht, van de verschroeide steppen van Shem naar de ijswoes-
tenij van Vanaheim, en verder, steeds verder. Enimmer volgen
hem vier in het zwart gehulde mannen, die gezworen hebben
hem te doden ...

Een groots en meeslepend fantasy-epos, razend span-
nend, in een prachtige, gespierde stijl geschreven door
Robert E. Howard, de grootmeester van de sword &
sorcery.

Nu ook een grootse film.
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